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ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ ΕΝ ΑΥΛΙΔΙ

’ίίνόμισα κατάλληλον ν’ αρχίσω τάς 
με)έτας μου έκ τή ; Ί φ ΐ )  srs ia t  fV Λ ύ -  
Jiihj  διότι ού μόνον εί^αι & τών αριστουρ
γημάτων ττ,; 'Ελληνικές σκηνές, άλλά  
και τό έντελεστερον τού Κύριπίδου δράμα* 
καί δ ιότ ι περιέχει συν τν; τελεία καλλοννί 
*?,ν κχτεΐχεν  νίδν; ή τραγωδία, σχεδόν

Ίίκτός τούτου ιδιαίτερα περ'έργαα μας 
έλκει π :ός  τά  εργα εκείνα, άτινα ή τ έ 
χνη τού Ί 'ακίνα, ούτως ειττεϊν κατέκτν(- 
cev? και άτινα άντίκοντα είς διαφόρους φι
λολογίας καί τίθϊ) έκίν/,σαν τό ζωηρόν 
ήμών ενδιαφέρον καί οίκτον.

*11 περιέργεια αυτη ώφεΟε πρό πολ- 
λού νά έξαντλτιΟί) ε/εκα τών πολυαρίθμων 
παραλληλισμών ους παρτίγαγεν. *Λλλ ύ- 
~ ί  /ουσι ζ^ τη υ α τχ  ά\α*εουντα άκατα-

tV Α
^αύστως τήν εύμετάβλτ,τον οιάΟεσιν τών 

ΕΜΛΙΚ.ΙΙ ΒΙΒΛΙΟΟΙΙΚ.11)

•πνευμάτων κ α ί  τ ή ν  ά σ τ α σ ία ν  τώ ν  σ υ σ τ η 

μ ά τ ω ν .  'Ο  Λ ο υ δο β ίκ ος  Ρ α κ ίνα ς  κ α ι  ό 
H r u m o y  ο ϊτ ινες  π ρ ώ τ ο ι  κ α ί  σ χ ε δ ό ν  τ α ί -  
τ ο / ρ ό ν ω ς  ’ ) ήσ^ολήΟΥΐσαν ε ίς  τ ή ν  α ν τ ι π α 

ραβολήν  τ ι , :  Γ α λ λ ι κ έ ς  πρός  τ ή / Ε λ λ η ν ι κ ή ν  
Ι φ ι γ έ ν ε ι α ν ,  έδε ιξα ν  έν τνί συγκρίσει  τ α ύ τ τ ,  
η τις  κ α τ ά  τ ή ν  έ π ο χ ή ν  εκε ίνην  α ν έ π τ υ ξ ε  

τ ά  π ά ί η  τ ή ;  κ ρ ι τ ι κ έ ς  κ α ί  τ ή ν  λ α τ ρ ε ί α ν  
r, περιφρόνησιν τ ή ς  α ρ χ α ιό τ α τ ο ς ,  μ έ ν α /  
έ - .δο ικσμόν ,  άμ,εροληψίαν α δρ α νή  κ α ί  τ α -  
λ α ν τ ίυ ο μ έ ν / ,ν .  ' θ  ΒολταΤρος *) κ α ί  ό μ α θ η 

τ ή ς  το υ  Λ α χ ά ρ π ι ο ς 3) ήττον ε π ι φ υ λ α κ τ ι κ ό 1, 
ένόμ-icav ό τ ι  τ α π ε ι ν ο ΰ ν τ ε ς  τό ν  Ευριπίδη·/  
ήΟελον π α ρ ά σ / ε ι  έ κ δ ο ύ λ ε υ τ ι ν  ζ!ζ τ ή ν  δ ό 

ξαν γ,υ.'ον κ α ί  το ΰ  Ρα / . ίνα .  '11 α ν α μ φ ι 
σ β ή τ η τ ο ς  άξ ια  τ η ς  έφευρέσεως το ΰ  α ρ χ α ίο υ  
π ο ιη τ ο ΰ  ο υ δ ό λ ω ς  έλήφΟη ύ —* δ ψ ι ν  ε ι χ ε  
μόνον  χ ο ρη γή σ ε ι  τ ό  ά κ α τ ε 'ρ γ α σ το ν  μάρ- 

μαρον έξ  ου ό νεώτερος κ α τ ε σ κ ε ύ α σ ε  τ ό  
ά γ α λ μ ά  το υ ,  τ ό  χ ο νδ ρ ο ε ιδέ ς  χα νά β ιrev  
νφασμα  δ π ε ρ  ο ΰτος  ε κ ί ν τ η σ ι γ .  Περιφρό- 
νησις το σ ο ΰ το ν  α χ ά ρ ισ τ ο ς  κ α ι  ά δ ι κ ο ς  ω ·  
φειλε κατ’ άναπόφευκτον άντιδρασιν, \α

ι) ‘Ο ‘Ρακίνας κατα τ& 1727 etc ία  απο
μνημονεύματα τή; 'Ακαδημίας τών Επιγρα
φών κτλ. τόμ. 8  σελ. 288, καί ό Brumoy 
κατα τό 1752 εις τ’ < παρατηοτ,ιϋς του εί; 
τας τραγψί'ας τοΰ ‘Ρακίνα και κατα τί) 1730
είς τα Έλλην. δράματα.

2) Ψιλοΐοφιν&ν Λεξικόν ε’ς τί» αρΟρον Λ γ1 

d ram al ique .

3) HU xb Λυκβιόν του, *apaxr(pr(J£ii «ι’ί  

‘Ρ χ κ ί ν ι ν .
ι) <



i Λ
έξεγείρνι ύπερασπιστά; [/-εν τοΰ Ε ριπιδου 
καί έπικριτά; τοΰ ‘Ρακίνα. *0 Μαρμοντε- 
λος ι ) εθεώρησεν άξιόμεμπτον ό μέν νά εκ 
θειάζεται απολύτως καί νά κατακρίνε- 
ται έπίσης απολύτως ό έτερος. Βραδυτε* 
ρον ό Αέσσιγγ 3), ό Σ χ Η γ γ ε λ  *‘), ό Geoi 
frov 4), ό Μαντζόνης *) άπέδωσαν ε:ς 
τόν Εύριπίδτν δικαιοσύνην μ ή έλευθέραν 
πικρών κατά τοΰ Ρχκί\α μομφών.

Li; 8  σημεΐον περ.ήλΟεν ή φιλολογική 
αΰτη δ ιαμάχη μετά  τοσαύτας αντιφατι
κά; γνώμας, ουδε ; δύναται λογικώς σκε- 
πτόμενο; νά ύποΓέση δτι δύναται νά ει
σαγάγω εί; τήν συζήτησιν μίαν μόνην νέαν 
ιδέαν. Ε π ιτρέπετα ι δμως ει; τήν διά π ο λ 
λών συζητήσεων φωτισΟεισαν κριτικήν 
τήν διατελοΰσαν μακράν τών άμ,οιβαίων
εκείνων έπαίνων καί δ υσφημιών, αιτινες 
ύνοΰσιν ή καταβιβάζουσι τά προϊόντα τής 
μεγαλοφυΐας αναλόγιο; τών μικρών φιλο
λογικών παθών rt ο πω: ύπη;ετήσωσι, πρό; 
βλάβην τ*?;; άρχαιότητος και τών ςένων 
εθνών, κακώ; έννοούμενον πατριωτισμόν^ 
επιτρέπεται λέγω αύτ*?, νά έκφέρν; τήν 
γνώμην τη; μετά π)ε(ονος ανεξαρτησίας 
καί πεποιΟήσεω: και νά προελΟτ, είς συμ
πέρασμα ήττον απόλυτον και μάλλον δ ί 
καιον.

Αί καλλοναι και τ ’ άααοτήαατα τοΰ
k *

Εύριπίδου και 'Ρακίνα είσί σήμερον άνε- 
γνωρισμένα καί αναμφισβήτητα* τό κενόν 
καί παιδαριώδες ζήτημα τη ;  ύπερο*/ή; 
τή; μιμήσεω; έπι τοΰ πρωτοτύπου ή τοΰ 
πρωτοτύπου έπί τή; μιμησεω; επίσης ά- 
πεσκορακίσθη* άφίνοντες εΐ; δύο αριστουρ
γήματα την ϊσην σχεδόν θέσιν είς ήν τά  
εΟεσε γενική επιδοκιμασία δέν έ /ο μ ε ν  η 
νά καταδε,ξωμεν τά; διαφορά; άς ένέβα- 
λον καί ω&ειλον νά πα:ευ.βάλωσι υ.εταΕΰI I ι k
αυτών ό χρόνος, ή μεταβολή τών ιδεών 
καί ηθών καί τό διάφορον τών δραματι
κών θεω;ιών.

Εις ούδένα κίνδυνον έμβάλλομεν την

Ο Στοιχεία ιή; φ ιλολογ ία ;  εΐς το αρΟρον 
t 'Onveiiance.

“) Ilfipi Δραματουργίας.
Πίρίοοο;  ι ή ;  δρα ματ ικής  φ ιλολογία ; .

*) Coιιrs dc L ittoral. dram atiquc τομ . Β'*
σ :λ .  9 0 - 1 1 8 .

*) Επιστολή π«ρί δραματικής ίνοτητος.

δόξαν τοΰ 'Ρακίνα παρατηροΰντες εΐς τα 
ωραία ταΰτα  έργα, έξ ών ουτος ένεπνεύσΟη 
τό τε δ ιαλάμπον παρά το ι; dpyatoi; 
άγνόν καί αληθές τοΰ καλοΰ αίσθημα 
καί τήν λεκτικήν ευγένειαν, τήν χαρίεσσαν 
έκείνην κομψοπρέπειαν ή; τόν τύπον -χ -  
pciy εν αύτώ ή αυλή τοΰ δέκατου τετάο- 
του Λουδοβίκου, την έπί τοΰ πνεύματά: 
του άναπόδραστον έπιρροην το j αίώνος 
του. *Εάν τά  ήθη τών ηρωικών /ρόνων 
δέν παρεστάθησαν πάντοτε έν τη  ή;/ετέ:α 
Ιφιγένεια μετά  τή ;  ά πλότη το ; καί τρα
χύτητα; αύτώ ν έάν ό πρό; τήν σηνερινήν 
έθιμοταξίαν σεβασμό; άνεμιχΟη έ-ίοτε μέ 
την ευγλωττον τοΰ πάΟου; εκφρασιν έάν 
ή γλώσσα τοΰ έρωτος καί αί λεπτότητες 
τ ή :  φιλοφροσύνη;, έάν ή εντέλεια αΰτη 
τ ή ;  φράσεω; καί τοΰ: υφους ήκιστα φαί
νονται συμβιβαζόυεναι πρός τό πνεύμα 
αντικειμένου ε /οντο ; ώ: λύσιν την Ουσίαν 
ανθρωπίνου θύματος, δεν πρέπει διά τήν 
άνάμιξιν ταύτην, ευστοχον άναμφιβολω; 
άλλά ^ευδή, καΟό εχουσαν τήν αρχήν της 
εί; όλως διαφόρου; πολιτισμού:, νά αίτιώ- 
μεθα τόν ποιητήν άλλ* ήμας αυτούς, Αί 
συνήΟειαι ημών, αί διαθέσει; μας, αί ίδεαι 
μα; τόν ήνάγκασαν νά παραμέλησή, έν.οτε 
μάλιστα καί ν’ άλλοιώστ, τήν άλή- 
Οειαν, ην έΟαύαα,εν έν τώ  Ευριπίδη,ι · I * » \ * 9
ά λ λ ’ ήν δέν ήΟέλομεν δυνηθή ν* άνεχΟώ- 
μεν ημείς.

Δι’ όν λόγον άπαλλάττομεν τή : κατη-
νοοίας τον Ρακίναν διά τόν αύτόν όφει-

% , 
λομεν βεβαίως νά όικαιώσωμεν τόν Εύρι-
πίδην διά τό μοναδικόν έγκλημα τοΰ
ότι παρέστησε τά  ήθη τής πατρίδο; του,
ήν ει-/ε πρό οφθαλμών, άντί νά προτίμηση
τά  ήμετερα α δέν ηδύνατο ποσώς τότε να
προμαντεύσγ. Μή λησμονώμεν, ώς ό Βολ*
ταιρος κ,αί Λα^άρπιος, ότι ό Εΰριπιόης ητο
*Ελλην καί ότι εγραφε δι* ^Ελληνας.

Κρίνοντε; ουτω κατά  τό τηεΰμα τή; 
εποχή; των τά ;  δύο ’ΐφιγενεία; δέν Οελο* 
μεν έκπλαγή εύρίσκοντε; αύτά; τοσοΰτον 
όλίγον ό^οιαζούσα;· διότι δέν διαφΐρο^σιν 
ούδ ώφειλον νά διαφέρωσι μ.όνον κατά την 
παράστασιν τών ηθών, άλλά καί κατα 
τήν φύσιν τής συν(έσεως, Τό άντικε ίμενον  

είνε τό αύτό καί ό μ ΰ Γο; σχεδόν όμοιο;’ 
αί σκηναί καί ό δ ιά /ογος κατά  πάντα 
συμφωνοΰσι* κνι ομως όποίχ διάφορά!

Ό , τ ι  παρά τώ μέν εϊ/ε άφελέ; λαμβάνει 
τ: αρά τω έτέρω σοβαρότητα καί ευγένειαν* 
ή αφθονία τ ώ /  άναπτύξεων αντικαθίστα
ται υπό γλαφυρά; συμπτήξεω:, άντί ά π λ ή ;  
πλοκή; άπανταται μ εγά λ η  περιπλοκή έ;-  
διαφερόντων, ζωηρόν Οέλγ/;τρον τή;  πε-  
ρεργεία;* άντί τής βραδείας καί ήρέμου 
προόδου κίνησις ζ(οηρά καί ταμεία,  
προσ^ί. κία, εκπληξις, θεατρική έντύ- 
πωσις (offet), τελευταΐον είς τούτον μέν 
ύπάονει τι μ ά λλ ο ν  Οε^^ητικόν και Οοη- 
σκευτ κόν, ε’ς όέ τον άλλον περισσότερα 
ταραχή καί πάθος. *Λναγνωρίζομεν έκ 
τούτιον αύτοΰ; τοΰ; χαρακτήρας, τά  δια
κριτικά προσόντα τών δύο σκηνών ών ή 
καθαρά πρωτότυπ α άμφισβητηΟεΐσα ύπό 
τή, άμαΟε ας τ, κακής πίστεως δέ; κατα* 
δείκνυται έ/αργέστερον rt οτε ή τα>τότ/;;  
τών αντικειμένων φαίνεται συγ*/έουτα 
αύτά.

Δύο μόνον ' / γ ι γ / r t i a t  i r  ΛοΛιΛί  ύ- 
πάρ^ουσι σήμερον δυνάμ-ναι νά παράσ^ω- 
σιν ΰλην ε ί :  τοιούτου είδους παραλληλι
σμόν. ’Αλλά πρό καί μετά  τόν Κύριπ.δην, 
πρό καί μετά τον Ρακίναν υπή:ξαν καί 
έτε:at, cov θέλω μνημονεύσει έτιτροχά- 
όην, έπιφυλαττόμενο; νά έπανέλΟω ζ ; 
τ .νχ: έ ;  αύτώ/ όταν τό καλέστ, ή πε:ί- 
στασις.

e() περί τ ή ς ’ίφιγενείας μΰΟος, ζητηθεί- 
ση: ώς θύματος έςιλαστηρίου τής ’Αρτέ- 
μιδος, όδηγηΟείστ,ς με /ρ ι  τ ο ’) βωμοΰ έπί 
π;οφάσε*. τοΰ μετά τοΰ ’Α χιλλεω ς ύμε 
ναίου τη;, σωΟεισης τέλος κατα τήν σ τ ιγ 
μήν τή; θυσία; υπό τή: θεάς ήτις μετα
φέρει αύτήν εί; τόν έν Ταυρίδι ναόν τη; 
καί καθιστα Ιερε-.άν της, άοοΰ π;οηγουμέ-ι I ( I l k
μ έ /toe άντικατέστησε τό Οΰμα ύπό τήν 
μά^α ραν ευρισκόμενον δι' έλάφου* ο μΰθο; 
ουτος, όστι; ήν άγνωστος τω ‘Ομήρω, ώ; 
παρετή;ησεν ό 'Ρακίνας1) και 3ν'άναφ:ρει ό 
Ίΐσίοδοςν) καί ό συγγραφευ; τών Κυπρίων1) 
ένεπ\ευσε τοΰ; δύο προ'κατό^ου; τοΰ Εΰ- 
ριπΐδου. Λ ίσ /ύλο ;  δστις περιγράφει τ ο 
σοΰτον παΟητκώς τήν αρχήν έν τινι χορώ 
τοΰ V / y a t i f u r o v o c  αύτοΰ *) επραγματευΟη

ί )  προλόγω  τΤ,ς h  Α ϋ λ ί ί ι  Ί φ ι γ ε ν ε  ας.
2) H a- j iav .  ’ \ τ α κ .  1,  43 ·
3  ̂ (Ι>ί.>·:ίου Ιί'.ολιοΟ. Κώ5* 239. 1 γ νου

μΰ(| 08.
4)  “ Χ· Χ  κ α ι

ϊσω; όλό/.ληςο/ α ϊτόν  εν τ;ιλονία συ*'-t ' » * * * 4
κείμενη έκ οραμάτων περί τής τάξεω; 
τών ίδιαιτέριον υποθέσεων τών όποίιο/ δεν 
ομοφωνοΰσι σήαερον οί κοιτικοίΜ/Εν αόνονΝ \  ̂  ̂  ̂ I
όραμα ώ; δύναται τις νά είκάσν; έκ το j 
ονόματος του Οα ίαμοΧΜοΙ άναφέρεται π ι 
θανώς ει; τον Υποτιθέμενον ύαέναιον τή :  
Ι ^ ' . γ ε ν ε ί κ ς ί Λ ϊ τ κ  τ ο υ  Λ χ Ο . λ έ ω ; 2).  Ι ν ν α ι .  δ υ -  

σκολωτερον νά ααντεύσο^υιεν τ ί έποαναα-
t  \ \  t  '  ;  1 ‘  ‘

τευοντο τά δυο ετερα τά  έπιγραφόμενα ετι 
μάλλον άορ*7 ω; 7  φιγέ§ eta καί αί Ίέρεια*.  
11 σκηνή τοΰ τε/ευταίου τούτου έτέθη ύπο 

τών κριτι<,ώ > ότέ μέν έν Ί ΐλλάδ ι, καί ότε 
έν Ταυρίδι, πάντοτ ε δέ διά  λίαν ευπροσώ
πων λ ό γω ν .’Επίσης καί ό Σοφοκλή; συνέ
ταξε Ιφιγένειαν, έξ ής διεσώΟη ώς καί έκ 
τών τριών δραμάτων τοΰ Αίσ/ύλου ελ ά χ ι
στα αποσπάσματα και έξ ή; ούδέν άλλο

/V IX </ * » . Λ \  * Τ , ,γνωρι,ομεν η οτι ο Οδυσσευς ε ι/εν  εν αυττϊ 
μέρος καί έχρησίμε>εν οπιος άπατήσγ, τήν 
Κλυταιμνήστραν3), Ι1ραγματευ6είς τόν μ ύ 
θον τής ’ΐφιγενείας μ,ετά τόν Αισχύλον και 
ισοο: μετά τόν -οοοκλεα ό Ευριπίδης έ 
μεινε κ'ριο: ταύτης τής τοσοΰτον ώραία; 
υποΟέσεως. Τούτον κατ' αρχάς ρέν ό Λε- 
οιο: καί κατόπιν ό "Εννιος έμιμήΟησαν 
z'c δράαατα τά αένιστα συντελέσαντα εις 
τήνιδρυσιν τής τραγωδίας έν ’Ρώμη. Εκ 
τοΰ Εύριπ.δου επίσης κατάγονται πασαι αί 
νεώτεραι Ίφιγένειαι, ή ’Ιφιγένεια τοΰ Dolce, 
άνατυπωΟείσα έν Βενετία μετά τών επτά  
έτέ:ων τραγωδιών τοΰ αύτοΰ συγγραφέως 
εί: τά 1 Ο t>Ο' ού μόνον ή τοΰ 'Ρακίνα ήτις 
βασιλεύει έπ ί  τής σκηνής ημών άπό τοΰ 
\ ( ) Ί ί  άλλά καί ή κατά  τό 16 40  μ ε τ 'έ -  
π ι τ υ / α ;  παρασταΟεισα τοΰ *Ροτρού· καί 
έκΐίνη ήν μετά τήν πτώσιν της κατά τό 
1G75 δέν ήΟέλησαν ν’ άναπαραστήσωσιν 
ήτοι τήν τοΰ Λεκλέρκ καί Ινορά; καθαρών

ι) Β’λχερ τριλογ. 3 ΐλ. 408 και έτ:· 
ράριημα σελ. 158 καί ϊπ. Reniue. 1837 σελ. 
41G. Ahrcne Αιτχ. άπο^πισμ. ε/.δ. Φιρμ. 
Diilol 18i2 σ;λ. -233. ‘Ιστορία τής
‘Ελλην ποιήτεω;, ^ρ^γ· τόμ. Γ . οελ. 344*

2) Ό  *Έρμα*ο;  φρον=Γ S:t  έπρόκειχο π£ρι 

i u p o u  υμϊναίου,  τοΰ τών θυγατέρων τοΰ Δ α 
ναού·

3)  Σουίτας π  ε ν Ο ε ρ ά .  w0 p *  π*ρί τών ά -  
τ τ ο ιπ α ΐμ ά τ ω ν  τ ή ;  τρατγοιί 'α:  ταύ-η< HarCIIS 
α!> όΉ σελ. 2 ο 3  Ααί ϊτζ. Λ. Naucb, αυτόθι 
οελ .  10(3 κα! ΐ π ό μ .



άντιγραφέων τοΰ *Ροτροΰι) καί φθονερών αν
ταγω νιστώ ν τοΰ *Ρακινα. Κατευθείαν εκ 
τοΰ *Ρακίνα μάλλον η τοΰ Εύριπιδου προ
ήλθε τό  βιβλιάριον δπερ κα τά  τό  1 7 7 4  
άνεζωογόνησε τό  πνεύμα τοΰ G1 tick* Εις 
τάς υΛν^οείζ ταύτας δέον νά προσΟεσωμεν 
μεταξύ των πολλών μεταφράσεων δύο 
μάλιστα  αξίας μνήμης ένεκα τοΰ ονόμα
τος τών συγγραφέων των, τήν τοΰ Ερά
σμου κατά  τό 1 5 2 1  και τήν τοΰ Σ χ ιλ -  
λέ:ου κ α τά  τό 1 7 9 0 .  Τοσαΰται πολυει- 
δεΐς προσπάθεια'. άποδεικνύουσι τήν φή
μην καί καλλονήν τοΰ έργου καΟ ών τ ο 
σοΰτον έ δόΕως άντηγωνισατο ό Ρακίνας.

Ό ποιον τό αληθές άντικείμενον τής 
"Ελληνικής η Γαλλικής ’ϊφιγενείας έν Αύ- 
λ!δι ; Περί τούτου ούδόλως άμφ*βάλ- 
λουσιν δσοι άνέγνωσαν η είδον αύτήν πα- 
ριστανομένην. Εντούτοις ή ύποΟεσις 
αυτη δέν έφάνη τοσοΰτον σαφής είς ά- 
ξιόλογόν τινα μεταφραστήν τοΰ Εύριπι- 
δου2), οστις άνέλαβε τήν λίαν ανωφελή καί 
ά τυχή  φροντίδα νά τήν έρμηνεύσνι διά 
μιας σημειώσεως. *11 πράξις τής Ιφιγέ
νειας έν Αύλίδι, λέγει οΰτος? αποκρίνεσαι 
εις τήν έρώτησιν «Οί "'Ελληνες έπιΟυμοΰσι 
τήν θυσίαν τής ’ϊφ ιγενείας; θά τήν έπι- 
τύχωσιν ;» Ό  Πρεβόστ έφρόνει ότι παν 
δράμα ητον ή λύσις ώρισμένου τίνος ζητή- 
μ,ατος· άπαίτησις μ,αταία ιδίως δτε πρό
κειται περί τών τοσοΰτον άπλών Ελληνι
κών δραμάτων καί ήτις παρεσυρε τήν κρι
τικήν νά έκλάβν) συχνότατα, ώς ενταύθα, 
ώς άντικείμενον τοΰ δράματος ήτοι ώς τό
αποτελούν τό διαοεεον αύτοΰ δ,τι δέν• * 1
εΐνε ή άπλοΰν συμβεβηκός. 'Α ρ α γ ε  δέν 
δυνάμεΟα νά ειπωμεν δτι ό Λεσάζ έσκω
ψε προκαταβο)ικώς τάς σκοτεινάς διασα
φήσεις τοΰ Πρεβόστ καί έν γένει τήν λε- 
πτολογιαν τών σχολιαστών ε’ς τό χω - 
ρίον εκείνο τοΰ Ζιλβλάς (Κεφ. 11 § 14) 
δι’ ού έπιτραπητω μοι νά τερψω επ’ ολί
γον τήν διδακτικήν σοβαρότητα τής πα- 
ρούσης π ρ α γμ α τε ία ς ;

1) ‘I jx c p .  Γαλλ ικού  Οίστρου τέμ. ΙΑ*, σελ .  
i l l  κα ι  έτ.όμ. Έ ν  ν β  τών έργων τοΰ

‘Ροτροΰ ύ πο  Viollei Leduc 1 8 2 0  Spa ττ.ν ση· 

μείωσ-.ν τιερί ϊφ ιγενε ίας  τ ί μ .  4 σελ 2 5 5 .
2)  P revost ,  σ η μ ε ιώ ν ε ι ς  είς τ ο ΐ ς  " Ε λ λ η ν α ς  

δρ α μ α τ ικ ο ύ ς .

* 0  Σαντιλλάν ά πο δ ίδ«ν  έπίσκεψιν είς 
παλα ιόν  του φίλον, τόν ποιητήν Ψαβρί- 
κιον Νουμέζ τόν ευρίσκει γευματιζοντα 
μετά  πέντε εως £ξ συγγραφέων. *11 α 
πρόοπτος άφιξίς του διακόπτει φ ιλολογ ι
κήν συζήτησιν, νίτις μ ε τά  μικρόν έπανχ-
λαμβάνετα ι .

Οί κύριοι ουτοι λέγει  ό Φαβρίκιος πρός 
τόν Ζιλβλάς ώμίλουν περί τής Ίφιγρ- 
Y f / a c τοΰ Ει>{α τι!δον. Ο προλύτη; Μϊλ- 
ytop Β λ λ ε γ γ ά ς ,  άνθρωπος σοφότατος,  
■τΓρώτν,σε τον Κύριον Δον Ύάκυ-Οον Δ·:ο- 
μαράτ τί τό  έν τή τραγωδία ταύτη κινούν 
τό ένδιαφε'ρον. «Ναι, εΐπεν ό Δον 'νά υν- 
6ο:, και έγώ τω άπεκρίΟην οτι τό κινούν 
τό ένδιαφέρον ην ό κίνδυνος τή:  Ίφι· ε- 
νε ’ας.  ̂ Ινχι έγω, εΐπεν ο προλύτης, τίο 
έπανέλαβον (δπερ ειμι έ τ ο ψ ο ς  και ν ά- 
ποδείξω) οτι ό κίνδυνος ουτος δέν εινε τό 
ιδίως κι- οΰν τό ενδιαφέρον έν τώ  πχρίντι  
δράματι.  'Οποιον λοιπόν εινε τοΰτο ; άνε- 
κραςεν ό παλαιός  τελειοδίδακτος Γαβριήλ 
Δελεόν-, Εινε ό άνεμο:, ύπέλαβεν ό προ

λύτες .
«Συμπασα ή συναναστροφή άναχ.αγ- 

χάζει  /ίκούσασα τήν άπάντησιν ταύτην ήν 
έγώ δέν ένόμ.ισα σπουδαίαν* έφρόνουν ότι 
ό Μελχιόρ άπηντησεν οΰτως όπιος παρά- 
σ γη  τέρύ-.ν τινά είς την ομιλίαν. Δέν έ·

' • ' ν ' ' ,  ι - ■* ·>* · /γνώριζον τον σοφόν τούτον  ν,το ες εχ.εΐ-.ων 
ο"τινες δέν εϋ·/αριστοΰνται ν’ άστειεύ(ον* 
τα ι. α Γελάσατε δσον θέλετε, κύριο-., έπχ- 
νέλαβεν ουτος 'iuypw;* επιι/.ενω υποστη
ρίζω ν οτι μόνος ό άνεμος εΐ· ε τό όφεΓ/ο / 
νά κινησ·/ι τό ένδ^αφέρον, νά καταπλΥ.ζη 
καί συγκίνηση τόν θεατήν. ΦαντάσΟητε, 
έζηκολούΟησε, πολυάριθμον στρατόν συ- 
ναθροισΟέντα οπως μεταβη πρός πολιορ
κίαν της Τροίας· έννοεΐτε τήν μεγάλη/ 
άνυπομονησίαν τών αρχηγών στρα
τιω τώ ν πρός έκτελεσιν τής εκστρατεία; 
των, καί όπως έπιστρέψωσιν ταχέως είς 
-τήν ‘Ε λλά δα  εις ε’/ο ν  έγκατα / ε ψει 
δ ,τ ι εις αύτοΰς προσφιλέστερον, τους έφε- 
σίους Οεοΰς, τάς συζύγους και τ ά  τέκνα 
των. ’Εντούτοις κατάρατος άνεμος ε ν ά ν 

τιος τούς κρατεί έν Αύλίδί ,  φαίνεται προ- 
σηλιόσας αύτούς είς τόν λιμένα και έαν 
δέν μεταβληΟνί δέν θα δυνηΟώσι να με* 
ταβώσι οπως πολιορκνίσωσι τήν πολιν  
τοΰ Πριάμου. Επομένως ό άνεμος διεγεί-

pet τό ενδιαφέρον τής έν λόγω τραγωδίας. 
Συμμερίζομαι τό φρόνημα τών 'Ελλήνων, 
παραδέχομαι τό σχέδιόν των. ’Επιθυμώ 
τόν εκπλουν τοΰ στόλου των και [ιλεπω 
μετ* αδιαφορίας τόν κίνδυνον τής Ιφιγε- 
νείας, διότι ο Οά-.ατός της εινε μ.εσον 
δττω, έπιτύχωσι τ.αρά τών θεών ουριον ά
νεμον».

Ά 7ηθώ ς ο Πρεβόστ δέν εκφράζεται ώς 
ό ΤΜελχιόρ Π ε/:γγα ς  ύπέρ τών Ελ'λήνων 
και κατά τής *!φ.γε.είας· *)έγει μάλιστα 
δτι άν και ή t χοτ( o t f u i  των άποτελγ τό 
άΐ'Τ txftjiff'QV τής τραγωδίας, ο ^fari/c 
a yr i  jA h 0< haji[^y  π /ρ /  της ί π η ν χ ί α ς  
tfor / r j< 3 v  rw r , t t v r a r r / o r  πη& ιψ ε ΐ  
r a r f H Mf i  n ^O T v y )a ro v ra c  όιά της 
σωτηρίας της Ί ο ιγ ε , ’είας. Έν τούτοις άν 
και έκφράζη τήν γνώμην του μετ’ εμφρό- 
νων επιφυλάξεων δυστυχώς αΰτη Ομοιά
ζει πολύ πρό: ττ.ν τ ο υ ^σοφοΰ προλύτου.

Τό τοσοΰτον ποίραδόςως σκοτισΟεν ύπο 
τοΰ ΙΙρεβόστ άντικείμενον αρά γε ηρμτ- 
νεύετο κ α τ ’ άρχάς, έν τινι πρώττ, ε/,δόσει 
ης οι σοφοί ’) νομιζουσιν δτι εύρον τηόε 
κακεισε ν) ιχ νχ  διά τίνος προλογου, κατά 
τήν σταίεοάν σχεδόν τοΰ ποιητοΰ συνή
θειαν 3); IIάντες γεν·.κως συμοωνοΰσι^περι 
τούτου, καί μόνον φαίνονται διαφωνουντες

M usgrave, M arkland, Beck. Boeckh Graoc. 

trag. princ. 17 xot't Μ μ .  Eichtaodt de Dram ale  
Graecoruni com ico-satyrico  χτλ .

η  Ά ρ ισ τ ο φ .  Β*τρ·  1 3 ) 8  κ«1 ί « ο μ .  Σ χ ό λ .  

A D . tav .  ‘ Ιστορία τών ζώ ω ν  Ζ \  3 9 .  Ί ΐ σ ό χ ι ο ς  

λ ίξ .  ά Ο ρ  β υ α τ « .  Τ ο  Ιν Β α τ ρ ό χ ο  κ  χ ω -  

ρ(ον καί  οπερ Χ.βτα τόν σ χ ο λ ι « τ η *  ^ , φ Ο η  U  

τ ή ς Ιν ΑύλΙδι Ί  ; ΐγεν· (1σω« χ β τ λ  τον Μ ατ 

Οίβν Δ ’.νβόρφ. κβ> λοιτ.οϋ; οιορΟωτβς του κει-

μένο’υ U  τ ή ;  ί ν Τ α υ ρ !  ’| ? / ϊ ' γ ί β ί  
Λ .  1 0 8 9 )  κα '  ή άναοερομένη ΰτ.ο του ΙΙσυ-  

χ ίου λεξ ις ώ ί  άντ,κουσ» εί; τήν αυτήν τ ρ α γ ω 

δίαν oS; χα ί  οί Οτ'ο toG Λίλιανοΰ διατηρηΟίν-  
τ ε ί  στίχον  δ'εν εϋρ'σ/.ονται πλέον h  τ ή  τρα-  
γ φ δ ·«  τ α ύ τ η  τούτου 'ενεκα πολλοί  ίσυμπεραναν

o n  ί ,π τρ ξε  '^ρογενεστίρα Εκίο«< τ ή ;  δ ,α  των 

φροντίδων τοΰ νεωτέρου Εύριπ ίδου  μ ε τα  τ-ν  

Ο ρ α τ ό ν  τοιτ,τοΰ ε ί ,αχΟ ε ίαη ;  πρ ο ;  π α ρ α -

στ»σ·.ν, « -  ^
>) Έ χ  τών περιελΟόντων μ ε χ ρ κ  ημ«ν δρα

μ ά τω ν  τοΰ Ι ίύρ^ ' .δου μόνη ή I» Ι ? 1'
γ ί ν ε ια  /.αί ό ' Ρ ή ^ ί  ατεροΰντα1 «ρο ϊογου .

π ε :ι τοΰ τρόπου τής κατά τον Εύρ'.π*.δην 
άποκαταστάσεο^ς τοΰ άπολεσθέντος προ
λόγου, Τινές *) μετεχειρίσΟησαν προς τόν 
σκοπόν τοΰτον στίχους τινάς άναφ:ρομε- 
νους ύπό τοΰ Αιλιανοΰ (2) ως ανήκοντας 
εις τήν έν Αΰλίδι Ιφιγένειαν, ά λλ’ οϊτινες 
δέν ύπάρχουσιν έν αυτή πλέον . Κ ατ α ύ 
τούς ή *Αρτεμις άνήγγελλ εν, άναμφι^ό- 
λως άφοΰ προηγουμένως εΐπεν δτι ή ίδια 
έζήτησε τήν Ιφιγένειαν ώς θΰμα, τήν 
πρόΟεσιν του νά τήν ύφαρπασΥι έκ τής Ου
σίας άντικαθιστώαα αυτήν δι έ/.αφου* 
Κ ατά  τό σύστημα τοΰτο ώμΟει π^ός τόν 
’Αγαμέμνονα, άλλ' άπλω αποστροφής σχη- 
μ α τ ι 3), χωρίς νά ηνε αυτός παρών και τώ 
άποτείνη κατευθείαν έκμυστηρευσιν, ήτις 
ήδύνατο νά καταστρέύη τό δράμα. Είς τήν 
ύπόθεσιν ταύτην, δέν πρεπει νά παραμελη- 
σωμεν νά τό εϊπωμεν, άντέταξαν^) έτεραν 
πολύ διάφορον, καθ ήν ο,τι έφανη άπο- 
σπασμα προλόγου τουναντίον άνεφερετο 
είς ε’δός τ ι  επιλόγου. Κατά τον  ̂ νέον 
τοΰτον τρόπον τοΰ σκεπτεσθαι οι Ui.o >οΰ 
Αϊλιανοΰ διατηρηΟεντες λογοι τή;^Αρτε- 
μιδος άπευΟύνοντο έν τελεί τοΰ όραμα- 
ματος είς τήν Κλυταιμνήστραν μείνασαν 
εις τήν σκηνήν μετά τήν άναχώρησιν τής 
βυγατρός της καί ·?,ν ή £εά ήλθε νά παρα- 
μυΟήσ·/! διά τής αγγελίας τής εΰτυχοΰ;

λύσεως.
Μχκρά τις περικοπή ') Οιακόπτουσα α- 

ποτ /μ ω ς τους άναπαιστικους στίχους τής 
π :ώ τη : f f lW t  διά πολλών ιαμβικών,
προσέτι ή δλως ανωφελής πρός τον γ η 
ραιόν υπηρέτην του εμπιστοσύνη του Α γα - 
αέανονος διά τής διηγήσεως συμβάντων 
παλαιών άτινα ο ύ /  τ,ττον τοΰ κυρίου του 
γινώσκει δ ύπηρέτης έΟεωρήθη ύπό τινων 
κριτικών 6) ώς τό κυριώτερον μέρος του

α) M u sg ra te  καί άλλοι.
2) ‘ Ιστορία τών ζώ ων Ζ . 3 9 .  ^ ^
3) Musgrave Ιρείίεται έπί τών εξής χωρ ων 

τοΟ Εδριπίδου. Έ ** 6 . 53. Άνδρομ. 221.
Ί'ίίγεν. εν ϊαυρ. 379.

4) Ψ Μ  π αραοείγματι God H erm ann. Ορα

τ ρ » γ ,  τόμ .  Γ  . β ιλ .  5 1 2 .  
5) Σ τ ί χ .  4 9  καί  έπ ό μ .

"Ορ* τήν κατ5ί τα 4843 en'.o»iv τη« ^
( * P i*  καί Lebas σίλ. 73 κ* 1 έπ·φι,γενείας του ^eu



προλόγου Sc’ οΰ φρονοϋσιν δτι ηρχιζεν ώ ; 
πάσ α ι αί λοιπαί καί ή τραγωδία αυτη.

'Οποιοςδήποτε καί άν ήτο ό έν λόγω 
πρόλογος, τίνι τρόπω άπώλετο ή παρενε- 
βληθτ εν τνί σκην*?) ή; προηγείτο; ’Εγένετο 
άρα γε ύπό τών έκδοτων είς ους άποδί- 
δουσι τάς κατά  τό μάλλον καί ήττον ε
π ιτυχείς  παρεμβολάς εί; τραγωδίαν έγκα - 
ταλειφΟε'σαν ατελή υπό τοΰ συγγραφέως 
τ η ; ; ’Οφείλομεν άνατοέχοντε; άπωτέοω 
νά ψέξωμέν τον νεώτερον Εΰριπίδην ώς 
ζητήσαντα νά έπωφεληθγ; τών έπικρ-σεων 
τοϋ Άριστοφάνους είσάγων πρός παράστα- 
σιν μετά πολλών άλλω ν δραμάτων τοϋ 
πατρός η θειου του την */φι)  i r t t a v  i r  

Ταΰτα πάντα είσί ζητήυ.ατα 
ίκανώς μέν συζητ/,θέντα ά λλ’ έν τέλει 
μή λυθέντα. Είπον έπί παραδείγματι 
οΰχΓέσφαλμένως, δτι θά ητο λίαν παρά
δοξον Ε »ριπίδης ό νεώτερος είσάγων ποό; 
ταυτόχρονον π*/ράστασιν την I t f i y i r s t a r  
i r  A&A'tdi  καί τάς Ι ί ά κ χ α ί ,  εί: την 
πρώτην τών δύο τούτων νά προβή είς 
αποκοπήν ην δέν έΟεώσησεν άνανκαίαν

^  I j
ό·.ά τήν όευτέραν,

"Αλλως διά τής αποκοπής ταύττ,ς ή 
' l y i y i r t i a  i r  A v J . u h  ούδέν άπώλεσε. 
Τούναντίον έκέρδισεν' διότι χάρις είς αύτήν 
ή έκζεσις έφάντ, ώς πάσαι «ί λοιπαΐ εκθέ
σεις τοΰ αύτοΰ ποινιτοΰ, φυσική και π·.Οα- 
ν/,, Ο Ιί,ύρ'.ττι.ό/,ς κατ ούΑέν υπολείπεται 
των προκατοχων του εις το μέρος τοϋτο 
τ·?,ς τέχντ,ς. ΚατεχράσίΙ/,σαν υπέρ τό δέον 
κατ’ αύτοΰ τά εί'δη ταΰτα τών προ/.όγων 
η πο ητικων προγραμμάτω/ ατινα ίϊε-α ρ tf * I I ■ I I
*ϊαιω;, ot: oj: £οηΟήσ·/) τήν όιάνοιαν τών 
(εατων, εκρινε κατάλληλον νά προσΟέ- 
c/i εις τα ;  τραγω)ιας του, άλλ* ατινα 
ουδόλως μ ετ  αυτών συνδέονται καί έπο~ 
μένω; δύναται τις ευκόλως νά τάποκό- 
Vΐ*· Ιαιαυται προπαρασκευαι, απαντώ/εναι 
/.α-. ει; άλλων εθνών δράματα, δέν είναι 
καθ’ έαυτάς ελαττώ ματα . Ουδέποτε εψε- 
;αν αύτά; εί; τον Λόπε δέ Ηίγα */αί Σε;- 
σπήρον. \ > ;τι καθιστα αυτάς έ λ α τ τ ω -

—  E u r i p i d e s  r e s l i t u I u s de I la r -  

liiup , 1 8 4 4  τ ό μ .  Β. σελ. 5 1 5  καί Ι π ί μ .  καί 

• ΕΛο; τήν I j  τ ο ρ { α ν τής κ ρ ι τ ι κ ή ς  

τ.ΆΟΛ ίο ΐ ;  "Ε λλησιν  του Epger 1 8 1 9 ,  τήν τ ιλ -  
ρ**/:»φον VI το$ Λ \  KcqpxX.

μ α τιχά ς  παρά τώ  Κύριπίδη εινε δτι τάς 
άναλαμβάνουσιν αύτοί οί ϊδιοι ύποκριται 
καί όμιλοϋντε; δ ιά  τόν ποιητήν καί δι’ 
εαυτού; υποκρίνονται δύο πρόσωπα δλω; 
ασυμβίβαστα.

*11 εκΟεσι; τής ' / φ ι γ ε π ί η ζ  i r  Αι*· 
MtU δέν εχει μόνον τό φυσικόν καί π ιθα 
νόν τών εκθέσεων τοϋ Αισχύλου καί 2 ο 
φοκλεους, ά λλά  καί τό διαφ/ρον είναι δέ 

ίδιον τών 'Ελλήνων πλεονέκτημα, δπε; 
ώφειλον συχνότερα νά δα ε.ζωντκι παραύ^ 
τών οί νεώτεροι, τό νά κινώσι τό ένδια 
φέρον κα ί νά συ^κινώσι άπό τών πρώτων 
έτι στίχων.

ν*Επεται συνεχεία).
Π . Μ.

Ο  \ Ζ Ο ί  Τ Η ζ  Δ Ρ Υ O i

(M egviip p e  M o rea u ) .

Μια τών ημερών— ή ακριβή; χρονολο
γ ία  μοι δ-α-ρεύγει, α λ λ ’ ήτο δύο ~ερ·πον 
ετη μετα  τόν Οανατον τοϋ Ίΐρχκλ=ου; — 
υπήρχε μεγά λη  πληΟύ; καί θόρυβο; έν 
Δελφο'ς. Ί ΐ  ήμέρα αυτη ητο ή τελευταία 
τών Ι1υΟ:ων αγώνων, καί, πραγμα άνή- 
κουστον ! ή πά λη  καί ή πεζοδρομία έ- 
ζέπνεον άνευ θεατών, οί άθληταί κχί οί 
άρματηλάτα . έΟρ,άμβευον άγνωστοί, καί 
λέγουν μάλιστα δτι ό ποιητές Λ Αων·:δη;, 
οςτις έψαλλε τότε  έν υπαν:ρω τ ή ν  λ α μ 
πρότητα δέν είςεύρω τίνο; ίππου , δέν εί
χ ε  σχεδόν ή τόν ή :ω ά  του ώ; ακροατήν. 
Α λλ  άν ή κονίστρα ήτο κενή, άντιΟέτως 

τό πλήθος κατεπλημν.ύρει περί τόν ναόν 
τοϋ Α^πόλλωνο;. Αέν.;, λέ;ις γόησσα εί
χεν έςαρ/.έσει νά τό συμπυκνώσιρ έ '.ε' : 
Ιόου οί *11ρα>:λεΐδαι ! Καί ταύτην τήν 
κινησιν όλοκ'ληρον λαοϋ έγερΟέ/τος ύπό 
ενός ό/όματος, τήν ’καταλαμβάνεις ευκό
λως, αδελφή μου. Ούδεμία Γαλλίς εινε, 
φρονώ, ητ·.ς νά μή ειχε θυσιάσει άπό γεν
ναιόκαρδων θεωρεί ον ε*ς τό Οέατρον διά 
να ιόνι τον υιόν τοϋ Ναπολέοντο; (τόν ω
χρόν τούτον νεανίαν, οςτι; έ - ί  τόσον όλί
γον μόνον άφέθη νά τόν ϊδωσι)· λοιπόν ! 
Ο ΙΙρακλής ητο ό Ναπολέων τή ; ενοχής

έκείνης κα ί οί *ϋι.ανλεϊδαι υίοί του. tfJvva 
μήνα πρίν, at 'ΛΟήναι έ^εγερΟεΐσαι τοΰς 
ε»χον ευρει έκπτωτους, προγεγρνμμένους, 
ανευ άσυλου κ* έναγκαλιζομένου; έπί τής 
δτμοσίας πλατε*ας τόν [ίωμόν τή; ,7t u t -  
νηιτ/<· Τό παράπονόν των εϊ^έν εκεί συγ- 
κινήσει δλα τά  ξίφη, καί ή φιλοςε.ο; πό
λις, όπλνίσΟεισα χ,άριν έκείνων, τοΰ; έτ.εμ- 
r,t τώρα έπί κεφαλή; θεωρίας νά έρωτή- 
σωσι, κ α τά  τό  σύνηθε; τό μαντεϊον τών 
Δελφών περί τή , έκβάσεω; τοΰ πολέμου. 
Οί Δελφοί, ώ ; τό γνο^ρίζετε άναμφιβόλω;, 
ήτο πόλις άγια  καί πλήρης θαυμάτων, 
άλλ’ όλος ό κόσμος διεπεςν.ρχετο τότε τά 
Οαύυ.ατα έκεΐ'.α μετ* έ·.διαφέροντο;? κ' έγώ 
Οά ποάςoj, ώ; όλος ό κόσμος. Δεν Οά σά; ̂ ί  ι  (

πε:ιοέοω άπό τοϋ Παινασσοΰ ει; το Ιππο-
 ̂ t %  ̂ ^δρόμιον, καί άπό τουτου εί; τόν τρίποδα, 

wv καλω ; πεπε*.σμενος οτι &καμα>» *.wO 
πολλοϋ τά ταςε.διον τοΰτο μετά τοϋ 
veov *s/ra)'d(><rtfioCi όόηγοϋ έπ-τη- 
δειοτέρου έμοϋ* καί άλν/vOj;, Οα τό ομολ,ο- 
γησω3 έπισπεύδω έπίση; νά ιδ ο  τοΰς όια- 
σήμου; εκείνου; Ι1ρακλε·^α;.

Συμπασα ή Ελλά;, έπι τή θέα των εκι- 
νήΟη εί: θαυμασμόν καί τό αίσθημα 
τοϋτο έξεδηλώΟη δι άναφωνήσεω; ομο
φώνου κ α ί  θορυβώδους: α Θεοί αθά να το ι! 
πόσον εινε μεγάλοι καί ισχυροί !.·>

Ει; γέρων ύψηλοϋ άναστήματος, διά 
τής έπιχρύσου ραβόου τοϋ οποίου και τοϋ 
έκ λευκού έρίου δ ιαδήματό ; του ήδύνατό 
τ*.; ν* άναννωρισγ) ενα των είκοσι βασιλ^ε- 
νων τή ;  Ελλάόο;, εκυψεν εις το ου; τοϋ 
ίερείος τοϋ 'Α πολλωνο;, όστι; διηρχετο 
έκ τοϋ ναοϋ φερων Ουμιατήρ*.ον αρωμάτων.I I * % ψ _ s

 Έγνώρισα πολΰ τον Ιΐρακλέα και
τήν Δηΐά'.ειραν, εΐπε, καί δέν γνωρίζω ή 
τρία τέκνα των. ΙΙοία εινε λ,οιπόν ή >.ε- 
καλυμμένη έκείνη παρθένος, ή μετά  τών 
‘Ηρακλειδών συγκαθημενη ;

—  Δέν άπατάσθε, πάτερ μου* ό Ίΐρα- 
χλής δέν είχεν ή τρία τέκνα έκ τής Δηϊ- 
ανε'ρα;· άλλ* ή τελευταία του σύζυγος, ή 
’ΐόλη. . .

—  Δίκαιον εχετε ! έπανελαβεν ό γέρων, 
πλή ττω ν  τό μέτωπον εις σημειον άνα[^ν/ϊ- 
σεως· ό Φ ιλοκτήτη; εικοσάκις μοί^ δ.η-
γήΟη τάς λε^τομερείας αύτά :, ά λ λ ά ------
ούο αιώνες π ίπ το ντε ;  έπι κεφαλές *ινος 
δύνανται καλώς νά κλονισωσι την μν/*-

μ η ν .. . . Μάλιστα, έν(υμοϋμαι καλώς τώ- 
ρα, ότι κόρη τις έγεν,ήΟη έκ t o j  γάαου
> t *εκείνου.

—  .Μία κόρη καί εν παιδίον, π ά τε :  αου, 
έπρόφερεν όπισθεν τοϋ γέροντας βασΓλέ;·*: 
γλυκεία φωνή. "Εστρεψε τήν κεφαλήν και 
ε ίίε  νεανίαν ώ*/ρόν καί εϋθραστον φέρον-
τα  ένόυν.ασίαν 'Ας^'ολι-ιήν.

1 ι ‘ ^—  Μια κόρη καί εν παιοίον, έπανέ- 
λαβεν ό διακόψας έρ.θριών : ό ’ΐςό; κα: 
ή Μακαρία.

Καί ό γέρων έμειδίασε— Β λέπετε; λ.έ- 
γει εί; τον ιερέα, θαυμάζουσιν είς τήν Ιΐύ- 
λ.ον τήν σοφίαν μου, καί ίόοΰ το!»ρα το 
''Αργος μοί στέλλει τοΰ; μαθητά; του νά 
μέ διδάςωσι.

Τ ί; σ’ έδίδαςε τόσον καλώ; καί πώς σε 
λέγουν, καλόν μου τέκνον ;

* Αλλ/ ό νεανίας, χωρί; ν* άπαντήσγ, 
διέφυγεν ένω τον έΟώζευεν ό Νέστιορ3 όιότι 
ουτο; ήτο, κ’ έχάθη εί; τό πλ,ήΟος.

* 0  αύτό; έπαινος έβόμβει έκει άδιακό- 
πως : «^εοί πόσον εινε μεγάλοι καί ισχυ
ροί !»

’Εν Γαλλία, ή φιλοφρόνησις αυτη σάς 
οαίνεται άναμφ:βόλ ο>ς πολΰ παράόοζο; 
καί σχεδόν είρωνικ,ή* άλλα σκεφθήτε οτι 
εδώ εϊοΟε εί; χώραν, τήν οποίαν αί έπί- 
γειοι ίδιοτροπίαι καί ή φιλοδοξία διεμε- 
λιζον εί; είκοσι μικρά Κράτη, τών οποίων
-ά  άνέ:ω να καί δύστροπα βασιλ^ιδια συ-

* * *  ̂ \ ~ ^ χ ' * 
ν ε η φ ίγ γ ο ν τ ο  τ α  υ εν  κ α τ α  τω ν  ο : ,  κ α ι  α -

τκοΟοΰ'-το β ο α β ο ΰ ν τ α ,  ' / -Ά  ό χ ο υ  ή συνήθεια ,

κοινή κατά πάσαν ττ,ν άρχαιόττ,τα, τοϋ νά
μ ά / ω . τ α ι  άνθρω πος τ:ρος άνθρω πον κ α ί τ ώ -

jj.a  ττρός σώ[Λθί, ά νε5 ε·κνυε ττ,ν ΐ ι χ υ ν  ττ,ς

φ υσικές  ανάριας σ χ ε δ ό ν  ώς [λόν/ιν αρετήν.
’ϋ μ ά ν τ ε υ ο ν  τ ό τ ε  Ττ,ν ά ; ία ν  είς ττ,ν ττυγ-

ΜΤ,ν κ α ί  τοΰς  ώ[/.ου:, ώ ; τ ή ν  ζτ,τοΰσι τώ ρα
έπι τοϋ μετώπου καί τών όφ^αλ^αών. 1 ε-
λ ο ς  ό Ί ΐρ α κ λτ ,ς ,  'η π ρ ο σ ω π ο π ο ι ε ί ς  τ ή ς

δ υ νά μ εω ς, ό 'ΐ ΐρ α κ λή ς  τ(το Οζ6 ς !
'II  ΙΙυΟια έβράδυνε π ο λ υ  να  π ρ ο π α ρ α -  

σκευασΟτ,, κ α ί  i e v  ή κ ο ύ ε τ ο  έν τ&ύτο·ς ού -  

ί ε ί ς  άνυτο,υοντ.σίας ψιθυρισμός. *Π δ η μ ο σ ία  

π ερ ιέρ γεια  ε ' χ ε  π οϋ  ν ά  σ τρ α φ νί.^ Ο  "Υ λλος,  

ό πρεσβύτερος τ ώ ν  'Η ρ α κ λ ε ιδ ώ ν ,  ά π έ α π *  

π α ν τ α / ό θ ε ν  τ ά  β λ έ μ μ α τ α .  "Μίτο π ο λ ε μ ι 

σ τ ή ς  γ ιγ α ν τ ό σ ω μ ο ς ,  μ έ  μ υ ώ δ ε 'ς  Pp«'/.j°·  
νας και γ υ μ ν ο υ ς ,  μ έ  ά μ έρ ιμ νον  καί εύρειαν 

ό’ψιν, κ α ί ,  μ έ  δ έ ρ μ α  λ ε ο ν τ ο ς  έπ ί  τ ώ ν  ω μ ω ν ,



καί ρόπαλον είς τήν χ#εχα , έπετηδεύετο 
τας πχτρικάς στάσεις- Τόν έΟεώρησαν ώ; 
αύτόν τον 'ΐΐρακλέα, 'ΐΐρακλέα εικοσαετή. 
fO ’Αντήνωρ, ό νεώτερος τοΰ "ϊ'λλου,ε^χε 
τελειότερα τά  χαρακτηριστικά καί τό 
σχήμα μάλλον χυτόν. ’Εκαλύπτετο με- 
τ ’ αυταρέσκειας ώς άρχάριος θεός^ έμειόί* 
πρός τούς νέους "Ελληνας, καί, μέ τούς ρώ- 
6 ωνας άνεσταλμένους, έρρόφα μ,εΟ’ ήδυπα- 
ίείας τά  μεθυστικά αρώματα. Κν συ*τό- 
μω, ό ίειος Άντήνωρ ητο, ώς ημείς οί 
θνητοί κοινώς καλοΰμεν, αύτάρεσκος. Οσον 
δ:ά τόν άδελφόν των Αΐγισθον, δέν εΐχεν 
ούδέν, έκτος της δυνάμεως και τ*?,; άν- 
δρ.ας, κοινόν μετά τών μεγαλειτέρων του. 
^ΙΙτο διά την εποχήν εκείνην και τήν χ ώ 
ραν αληθής αναχρονισμός, ΙΙ-άγμα  παρά
δοξον ! είχε τήν κόμην ξανθήν, και ή μορ
φή του έφερε τήν μελαγχολίαν, αίσθημα 
ο)%ως νεώτερον και χριστιανικόν. ’Επανήρ 
χετο ε’ς τόν olcov έκ τών φοβερωτ?ρων 
μαχών, γλυκύς και συ.εσταλμενος' τόν ε- 
κάλεσαν ύπό τον ήλιον τής ’Αττικής ένα 
τών λευκών εκείνων μαχητών τοΰ βορρά, 
οϊτινες κατέβ άλλον τούς γίγαντας καί τά  
θηρία, έπειτα εκλινον τήν κεφαλήν άνευ 
τινός ψιΟυρισμ,οΰ ύπό τήν ράβδον μικράς 
Λίηρηϊδος. ’Εφαινετο δτι λυπούμ,ενος τό 
’Άογος, έΟοήνει άνώτεοον ποαγυ,α θ:όνου.* * 7 » ι k i t  »
Ποΰ λοιπόν άφίπταντο οί στεναγμοί του ; 
είς φιλικήν έστίαν; εις τό μνήμα μητρός ; 
Ούδεις τό γνο'ρίζ-ι, διότι εις ούδέναποτέ 
ε:πε τό  μυστικόν του, ούδ* είς τήν νέαν του 
αδελ φήν Μακ&ρίαν, τήν έμπιστον έν τούτοις 
τώνθλ.ψεων πάσης τής οίκογενείας! *Εγ- 
γύς αύτοΰ έδεετο ή Μακαρία. Σύγγνωθί 
μοι, αδελφή μου, ότι διά τούς ή'ρωας επί 
τοσοΰτον έλησμ,ό ησα τήν παρίένον. Δέν 
πταίει ή ίδία; Ί δ έ τ ε !  κεκρυμμένη όπισθεν 
τών άδελφών της, κάμνει τό παν νά τήν 
λησμονήσωσι" δέν ηγειρεν είσέτι τήν καλύ- 
πτραν της, καί τά  χαρακτηριστικά της σάς 
εινε άγνωστα* άλλά  τήν άγαπάτ* έκ τών 
προτ?ρων δέν έχει ο ύ τω ς; διότι γνωρίζετε 
ήδη πόσον εΐνε ενάρετος καί μετριόφρων.

Α γγελλετ’ έν τούτοις ή Πυθία* ολως κα- 
ταβεβλημμένη ά/·.όμη έκ τών τελευταίων 
προφητικών σπασμών της, σύρεται βραδέως 
μ^χρί τοΰ τρίποδος, έρειδομένη έπί δύο 
ίερεων τοΰ Απόλλωνος, ’ΐδού αίφνης είς 
τό βάθος τοΰ αδύτου Ούρα ανοίγεται είς

τά δύο θυρόφυλλα, καί ριπή άνεμου τήν 
επιταχύνει, σφοδρά καί ήχηρά, συναρπά- 
ζουσα τόν καπνόν τών Ουσιών καί έπιβο·«- 
Οοΰσα τήν έπί τό πλήθος μυστηριώδη 
ταύτην αγγελίαν, άπαγγελλομένην ύπό 
βροντ.οδους φωνής : ό ffsdu I idob ό θίός ! 
*1ΐδη h πρυφηπς Ολιβομένη ταράσσεται 
έπί τοΰ τρίποδος καί τήν άκούουσι. Κατάρ- 
χάς ήκούσΟησαν όλολυγμοί, έπειτα συγ
κεχυμένα παράπονα, λέςεις ακατάληπτο:. 
Τέλος ό Οεος ώμίλησεν :

αΊΐ ’Αθήνα θά έναντιωθνί ! . .  . ’Επί τοΰ 
θείου της κράνους ό βύας λέγει : Λ^ό>, κ ι 
ταράσσεται α ά τη ν .. . . *11 ’Αθήνα προσ- 
καλεΐ τήν Λίκην . . .  II Ν κη εΐνε αδελ
φή της και ουδέποτε τήν αποφεύγει . - .  . 
Τήν άκού-tiV φθάνει, αί Ή  πτέρυγές της 
μεγάλως ήχοΰσιν . . .  άλλ* ό βύας λέγει : 

καί θέλει νά π//) αΓμα. Τό * Αργος 
αναμένει τούς βασιλεΤς του διά νά τούς 
Οεοποιήσ?). Τρέμε, "Αργος, ό βύας έν τ /j 
άνθρωποκτόνω πτήσει του στρέφεται καί 
ζητεί μέτωπον καθαρόν, τό οποίον πρέπει 
νά θυσιάσωτ', στρτφετα?, στρέφεται καί ε
πιπίπτει . . . .  —  θεέ ! —  έπί υίοΰ τοΰ 
’Αλκιδου I »

Είς τήν στιγμήν εκείνην τήν τόσω μοι- 
ραίαν δ ιά  τούς Ίΐρακλείδας, δέν ή?αν έ εί 
έν τω ναώ η τρεΐς άνθρωπο:, οϊτινες δέ> 
έφριςαν ! οί Ίΐρακλε’δα '.

—  Δήλωσον τό  Οΰμα διά τοΰ ονόμα
τος του, έφώνησε/ ό *Γλλος εις τήν II j - 
Οίαν,

’Αλλ* έ'.είνη έπνευστία σχεδόν έπιΟάνα· 
τος έπι τών βαθμάδων τοΰ τρίποδος.

—  *θ θεός υπήρξε πολύ φρικώδης, καί 
δευτέρα δοκιμασία ήθελε τήν φονεύσει, εΐ
πεν έπισήμως ό πρώτος τών ιερέων είς 
τών 'Πρακλει^ών 0* άφιερωΟή.

—  ’Εγώ άφιεροΰμαι, άνεφ ονησεν έν τώ 
πλή Γ'ει γλυκεία φο>-/ή? ή αυτή ή πρό μι
κρού ό'πισθεν τοΰ Νεστορος άντηχήσασα.

—  Τίς εϊ καί ποΐον τδνομά σου ; λεγ  
ό ίερεύς μέ αΰστηράν φωνήν.

—  Ειμί υιός τοΰ *Ηρχκλέους καί κα
λούμαι Ιξ ό ς .

Βοή έκπλήξεως διέκοψε τήν άπάντησιν

γεί

ταυτην.
» Η—  Ίίάν λέγιρ αληθή ώνομάσθη καλώς, 

έψ;0 ύρ:σε φωνή εϊρων.
Γνωρίζεις, αδελφή μου δτι ό ’ΐξός εΐνε

σχεδόν λέξις ‘Ελληνική, σημ,αίνουσα le I 
gui *)· Oi γονείς τοΰ παιδιού, κατά τήν I 
γέννησίν του, τω  έδωσαν άναμφιβόλως 1 

τοΰτο τό δνομα έν τ?ί υπεροψία των, καί I 
πράγματι ή ασθενής εκείνη φύσις, κραταιω- I 
θε^σα ύπό τόσω ίσχυροΰ γένους, ώμ,οίαζε I 
πολύ πρός τό μικρόν παράσιτον φυτόν, τό I 
οποίον φρίσσει πρό τοΰ άνέμου υπό τάς με- I 
γάλας δρΰς. I

—  Σ' ειχομεν απαγορεύσει νά μάς ά- I 
κολουθήστ,ς είς Δελφούς, λέγει ό ’Αντηνωρ, I 
όςτις έπροχώρησε πρός τόν *ΐξόν απειλών. I 
’Αλλ’ ή κόρη τοΰ *Ηρακλέους ακίνητος έν I 
τώ πλήθει έως τότε, εύρέΟη μεταςύ τών I 
δύο άδελφών, έλαβε τήν χείρα τοΰ νεωτέ- I 
ρου καί τόν εσυρε πρός τόν ναόν, κωφή I 
είς τήν φωνή; τοΰ "Γλου, άνακαλο^ντος I 
αυτήν, κ<·>φή πρός τόν θαυμασμόν, οςτις I 
ήγείρετο είς τή^ διάβασίν της, όιότι έν τνί I 
ταχεία  της πορεία ή καλύπτρα της άφ’ έ- 
αυτής διηγέρθη, καί ή Μακαρία ήτο ωραία 
άπό καλλονήν καί χάριν, καί ώραια πρό 
πάντων κα τά  τήν στιγμήν ταύτην άπό 
τόν οίκτον, τόν όποιον ένέπνεον οι 
οφθαλμοί καί ή φωνή, ήτις έκάλλυνε καί 
αυτήν τήν άσχημίαν.

'Από τής είς ’Αθήνας επανόδου, δπου 
τό αύτό αρμα έπανέφερεν δλην τήν οικο
γένειαν, οί τρεις μ χ χ η τ χ ί  άπεφάσισαν νά 
κλίνωσιν είς τήν τύχην τής έπαϋριον έν 
τώ ναώ τής ’Αθήνας, διά νά μάΟωσιν ο
ποίος έξ αύτών ώφειλε ν άποθάν/). Αλλ 
ότε ό ’ΐξός έφθασεν, ολως χαρίεις καί α
γέρωχος, διά νά παρεμ,βάλτ} τδνομά 
του εις τήν κάλπην μετά τών άδελ
φών του, τόν απώθησαν σκεπτομ-ενοι οτι 
θά ητο ύβρις κατά  τών θεών να προς- 
φέρωσιν είς τήν εΐρωνα Ειμαρμένην το ξη 
ρόν καί χλευαστικόν έκεΐνο άφ*έρωμα. Οσον 
διά τήν Μακαρίαν δέν άνησύχουν πλέον 
η διότι έκινδύνευε μετ αΰτών ν άπο- 
θάν·/ι. 'Π τ ο  μεμνηστευμενη μέ τον Αυ 
κον, ένα τών ίσχυόντων άρχηγων τών 
’Αθηνών (τών * Αθηνών, αϊτινες ώπλίζοντο 
δι* εκείνους,) καί είτε διά πολιτικόν λόγον, 
ειτ* έξ ευγνωμοσύνης άπνίτησαν όπως αί 
προπαρασκευαί τής υπηρεσίας μή  διακο- 
πώσιν κατά  τούς γάμους εκείνους. Οΰτως

0

*) Ι ξ ό ς ,  εΐοο; παρια ιχ ικου φ-jtou, τί> ο

ποΐ^ν (pjttoi επίνίι) §ρυ*·
(ΕΘΝΙΚΙΙ Β1ΒΛΙΟΘΙΙΚ.Η).

ή Μακαρία ευρεν έπανελΟοΰσα τό δωμάτιόν 
της δλως άρωματισμ-ένον Λάπό δώρα τοΰ 
Λύκου. ’Αλλ* έν τω αμα αι σκέψεις της, 
πενθούσης ενα αδελφόν, δέν ίσ α ν  σκέψε*.ς 
Υμεναίου* κ* έντοσούτω ό νυμφικός στέ
φανος ήτο συντεθειμένος άπό τόσον ώρα'.α 
ϊα , ώστε ή Μακαρία, χωρίς νά προ:έ;γ. 
και σχεδόν ακου^ιως τον εΟεσεν επι το^ 
μετώπου της. Συγχρόνως ήκουσε πεπνιγ- 
μένον στεναγμόν όπισθεν αύτής, κ έστρά-

φη
  ί γ"  --------- - --  - *

τ,το ό ’ΐξός, ’ΐξός ό άόελφός ττ,ς,
οΰ όποιου αΰτνι τ~ο  ατ,ττ,ρ καί άδελφ·//

-  . » ι . V ν\ #

όεν ηουνατο να καμη εν μ/ιμ» υ.
κία χωρίς νά άπαντήσν] τήν Μακαρίαν διά 
νά τώ  αειδιάση καί εις τον όποιον η ο1. '| ί 1
υΛ χ έφαίνζτο πολύ κενή καί μεγάλν), ά 
φοΰ r, Μακαρία δέν τΫ,ν έπλτ,ρου πλέον. 
ΈΟεώρΐ'. τά  συμβολικά άνΟτ, με οφθαλμούς 
φλεγομένους άπό όακρυχ, και ή μορφνί 
του τότε έφερε τοιαΰτ'/iv οδύνην, ώστε τ, 
άδελφη του, άν κα? συνειθισμέννι άπό δω - 
δε'.αετία; νά τόν βλεπ’(ΐ να πααχνι, ε^ε- 
π λ α γ η .

—  "Ω, πτω χόν παιδίον, έφών/ι^ε, συγ-

^ώρ/ϊβόν με.
  σε συγχωρήσω, Μακαρ'-α I πώς

λοιπόν ; δι’ δσα άγαθά μοι έπροξεντ,τας;
 Μ·α μ’ ευχαριστεί πλέον διά τάς π ε 

ρί σοΰ φροντίδας μου· είναι χρέος, ειν έξι-

λασμός. . .  „
ϊ ά  βλέαματα τοΰ παιΟιου εκπλτ,κτα

έπροκχλουν τϊ,ν λύσιν τοΰ αινίγματος ε 

κείνου. , , -
«  "Ακουσον, είπε- προ τεσσάρων ετων

(σύ ·ησο τότε  όκτώ  καί έγώ δεκατεσσά
ρων), συνέβησαν έν τ γ  οΐκογενεία μας θαυ
μαστά καί μοιραία, περί τών οποίων ο 
παττίρ μου καί οί άδελφοί μου ευρισκοντο

έν άγνοια. ( ,
κΈνθυαεΐσαι την καλύβην εκείνην, τ/ιν

όπο-αν ώ'-οδόμησαν είς τήν άκτην τής θα
λάσσης ' διά νά ύπεκφύγωσι τούς πολυα
ρίθμους καί ισχυρούς δ ιώ κ τ α ς ; Μίαν ε 
σπέραν ό πατήρ μου καί οί αδελφοί μου 
ησαν εις τό κυνήγιον άποκαμών εκ της



ό πα τήρ  μου και οί άδε/ φοι δέν έπανήρ- 
/ο ν τ ο  ακόμη. Τίλος ήκουσα νά κτυπώσι 
τήν θύραν κ α ί ήνοιξα, νομιζουσα ότι ά-
νοίνω είς εκείνους.

*ϋτο  όδίτης έξαιτούμενος έπ  ολίγον 
στέγην και εστίαν. Εισήλθεν. Εκαθησεν 
έπί τοΰ προσκεφαλαίου σου κ έςήραινε τ ά  
ενδύματα του πρό του πυρός* είδον μ ετ’ 
έκπλήξεως γλυκύ και συγκεχυμένον φώς 
νά έπιπλέτ, είς τούς ξανθούς πλοκάμους 
του. ’Απέδωσα τοΰτο κατ ' άρχάς είς τήν 
άνταύγειαν τής εστίας· άλλ* ή εστία έσβέ- 
σθη, καί τό  μέτωπον τοΰ οδοιπόρου έμει
νε φωτεινόν. Τότε άνεγνώρισα τόν 'Απόλ- 
λωνα* τόν ’Απόλλωνα ό'στίς φυγαδευθείς 
έκ τοΰ Όλυμπου, έτρεχε μεταμφιεσμένος 
άνά τήν οικουμενών, άλλ* οςτις δεν ήδυ- 
νήΟη νά σβέσγ εντελώς τήν θε*αν του 
'λάμψιν.

α —  Μεγάλε θεέ ! άνεφώνησα, ένοΰσα 
τάς χεΐρας, τ ί  θέλετε άπό έ μ έ ;

«— Ούδέν, μ/άπεκρίθη, ούδέν η στέ
γην* άλλ’ ό καιρός μ,ετεβλήθη και άπέρχο- 
μαι· δέχθητι τό φίλημα τοΰτο τοΰ άπο- 
/αιοετισμοΰ.

«Τότε έπροχώρνισα τρεμουσα πρό τοΰ 
θείου μου, καί οδηγούσα αύτόν διά τής 
/ειρός πρός τήν κλίνην, οπου έκοιμάτο εί- 
σ έ τ ι : θωπεύσατε έπί πλέον τό πτο>χόν 
τοΰτο παιδίον, τω  λέγω, διότι ούδεις θεός 
τό θωπεύει" έγγίσατε τάς ώχριώσας του 
παρε'άς οπως έπανθίσωσι, κ* έμφυσήσατε 
έπί τών y ειλεών του διά νά ψάλωσιν.

« Ο  θεός έμειδίασεν είς τήν πρόςκλησίν 
μου* έκυψεν έπί σοΰ κ* ένεφύσησεν έπί τοΰ 
στόματός σου* άλλ* ή διάπυρος εκείνη 
πνοή φΟάσασαμε/ρι τής καρδίας σου τήν 
έπλήοωσε καί ιδού διατι ή καρδία αυτη 
φλέγεται καί πάλλει αίωνίως, ιδού δ ια τι 
τήκεσαι καί θνήσκεις, πτω χόν  παιδίον. . . 
Καί τώρα, οτε γνωρίζεις τό  παν, είπε, 
με σ υ γ /ω ρ ε ϊς ;

Ό  'ιξός τήν ένηγκαλίσθη* ούτως άπε- 
κρίΟη.

—  Λοιπόν ! άπόδειξόν μοί το, ακολου
θών τάς συμβουλάς μ.ου. *Αφρων ! ύπό 
ποιον εύτυχή οιωνόν δέν άπέθανες τής πεί- 
νγ,ς καί δίψης κατά τήν εκτενή άπ  "Αθη
νών είς Δελφούς πορεαν!

*Ω, λέγει 6 Ιξός, εψαλλον άπό πρωίας, 
τό  όδοι ποδικόν μου άσμα. "Ο : ϊ  έβλεπον

έπί τίνος οικίας τόν καπνόν δείπνου, e- 
κρουον τήν θύραν καί πάντοτε μ ’ ήνοιγον.

—  Θαυμάσιον ά σ μ α ! λέγει ή Μακα
ρία μ.ϊ'.διώσα· πρέπει νά μοί τό μ-άίγ;, 
Ίξέ , διά νά τό ψάλλω κ’ έγώ  έπίσνς δ
ταν θά ύπάγω  ε?ς Δελφούς η Όλυμπ'α·/,

‘Ο Ιξ ό ς ,  ύπό φιλαρέσκου μετριοφροσύ
νης, κοινής συνήθως εις τούς σχεό ιάζο τα; 
άσματα καθ’ δλας τάς έποχάς, άντέοτη 
έπί μικρόν, επειτα ένέδωκεν.

Τό ασμα τοΰ Ί ζ ο ΐ -  *)

I

Α νοίξατε I είμαι ό Ιξό ς , ό πτωχός Ι 
ξός τής δρυός, τόν όποιον πνοή άνεμου 
δύ .ατα ι νά καταβάλνι.

Μίαν ημέραν, πρό δώ δεκα  ετών, Είς 
πυγμαίος έπεσεν ύπό τήν λεοντήν τοΰ 
‘Ιΐρακλέους· ό πυγμαίος εκείνος ήμην έγώ. 
* 0  πατήρ μου δέν μ ’ ήγά πα , 'δ ιό τ ι ήμην 
άσθενής καί μικρός· καί άφοΰ, παιδίον, 
προςέκρουον είς τά  γόνατά του, ήκουον 
έπ ί της κεφαλής μου φωνήν βροντώδη, ώς 
ή καταιγίς. Οί άδελφοί μου μέ κτυπώσιν 
όταν μεγαλοφώνως τους καλώ  άδελφού; 
μου, κ ’ έν τούτοις θέλω νά ζήσω, διότι
εχω μίαν άδελφήν ήτις μ.’ ά γ α ~ ά ............
Είναι τόσον καλή ή Μακαρία !

’Ανοίξατε! Είμαι ό ΐξός, ό πτωχός Ι· 
ξός τής δρυός, τόν όποιον πνοή άνεμου 
δύναται νά καταβάλη.

II

Οί αδελφοί μου μ’ ειπον μίαν ημέραν: 
(f Γίνου κατάλληλος είς τι* μάθε νά όψοις 
άγάλματα  καί βωμούς, δ ιότι θά ήμεθα 
θεοί ίσως.» Κ.’ έδοκίμασα νά υπακούσω 
τους άδελφούς μου, ά λ λ ’ ή σμίλη καί ή 
σφύρα ησαν πολΰ  βαρέα! "Επειτα όπτ«- 
σίαι διάφοροι έπέρων, έπέρων άκαταπα·./- 
στως μεταξύ έμ.οΰ καί τοΰ λίθου τής Πα 
ρου! καί οί απρόσεκτοι δάκτυλο ί μου ε- 
^άρασσον έπ ί τής κόνεως έν δνομα, πάν
τοτε  τό αύτό, τό γλυκΰ δνομα τής Μα· 
καρίας.

’Α νο ίξατε! είμαι ό Ιξ ό ς ,  ό πτω χός  Ι·

*) Kal εΐί ιί» πρωτότυπον ίο τούτο 
φεριται «!< το πεζίν.

ξός τής δρυός, τόν όποιον πνοή άνεμου δύ· 
ν αται νά κα τα β ά λ η .!

III

Τότε οί αδελφοί μου μ ’ ε?πον '·<■< <Ι>ιλο· 
c ενοΰμεν εις ταναχ.τορα πολιον γέροντα 
τ ής Χαλδαίας, όστις γνωρίζει ν' άνα- 
γινώσκγ] έν τώ ούρανώ τά  μέλλοντα' 
άκουσον τών μαθημάτων του, και είπε 
ήαΐν έχν βλέπτ,ς είς τά  νέφη μέλλοντας 
θησαυρούς καί νίκας.» Καί ήκουσα τοΰ 
-έροντος, διήλΟον μακρας διαστέρους νύ
κτας θεωρών τόν ούρανόν* άλλά  δέν είύον 
ούτε νίκας, οΰτε θησαυρούς, δεν ειόον η 
άστερα; υγρού; κ-/ί φαεινούς, οϊτινες μ  ή- 
τενιζον μετά ερωτος. . .  *ίϊ; οι όφΟαλμ-ο: 
τής ΛΙακαρίας.

\ΑνοίΣατε ! είυ,αι ό *Ιζος, ο πτω χός I’* I *S $
ξός τής δρυός, τόν όποιον πνοή άνεμου όύ- 
ναται νά κατ αβάλτι.

IV

Τότε οί άδελφοί μου μ ’ ειπον : «Λάβε 
τόξον καί βέλη, και ύπαγε να κυν/ιγ^ς 
εις τά  δάση. r Κ’ έδραμον εις τ ά  δάση μέ 
τόξον καί βέλη· άλλ  έλησμονησα καί κυ- 
νήγιον καί αδελφούς. ’Ενόσω ηκουον νά 
ψχλλωσιν οί άνεμ.οι καί αί άη^όνε:, ελα- 
φος ετροιγε τόν άρτον μου έν τή έ:Οήτι 
μου καί μικρόν πτηνό-·', κεκμηκός άπο 
μα/.ράν πτήσιν, ν,ρχετο νά κο-μηθή είς 
τήν φαρέτραν μου. Τό έφερα εις τήν Μα-

καρίαν. , ν . < »
’Ανοίξατε! είμαι ό ’ΐ;ος , ό πτωχός 1-

ξός τής δρυός, τόν όποιον πνοή άνεμου 
δύναται νά καταβαλτ,.

Τότε οί αδελφό! μου μ.’ ειπον : αΔι ου- 
δέν είσαι χρήσιμος» καί μ* έκτύπησαν 
άλλά δέν εκλαυσα, διότι ένθυμηθην τήν 
άδελφήν μου. Καί αυρ'.ον, θά μ’ άρπάσωσι 
τήν άδελφήν μου, καί αυριον, όταν ή Μα
καρία, κχθημένη έπί τοΰ νυμφικού όειπνου, 
εΐπν): Τίς είναι ό λευκός εκείνος καπνός, 
οςτι'ς άναβαίνει έ^εΐ κάτω, ®πισθεν του 
δάσους έκείνου τών δαφνών; — 11/  _ ν / ι
τ ίποτε , θ’ άνακράξωσιν οί συνδαιτυμόνες.

—  Ι:ινε ή επικήδειος πυρά τοΰ 'ΐξοΰ, 
τοΰ πτω^οΰ ’ίςοΰ τής δρυός, τόν όποιον 
πνοή άν;μ.ου κατέβαλε.

—  *0 / ι ,  θά ζήτης! άνεφίόνησεν ή νέα 
κόρη συγκινηΟεΐσα. Θά σέ προφυλαζω τό 
σον καλώς έν τνί καρό ία μου, ώστε να δ ι- 
έλθωσιν δλαι αί τρικυμίαι χ^ρίς ή έλαχί 
στη πνοή νά σέ καταφΟάσγ,. Ο Λύκυς 
είναι καθ’ εαυτόν εύτυχής καί φαιδρό;, 
καί αί παρθένοι τ ώ ν ’Αθηνών πολυάριθμο:. 
’Επί σέ, μόνον, καί άσθενή, πασα ή ΰπαρ- 
ξίς μου καί ή άγάπη! Π τωχέ ’ίξέ τής δρυός! 
Θά κόσμησης τό στήθος μου κάλλιον τού 
νυαφικο^ στεφάνου. Στήθι, αδελφέ μου, 
στήΟι ποιητά μου, ιδού ή αμοιβή τοΰ ά
σματός σου. . .  . Καί άποσπώσα τής κό- 
μ,ης της τόν νυμφικόν στέφανον τον άπ-;ρ - 
ρ:ψε πλήρης δα/.ρύων εις τους πόδας του 
Ί;οΰ· άλλα τό πτωχόν παιδίον, κεραυνό- 
πληκτον άπο απροόπτους συγκινήσεις, μό
λις ή'ϊυνήΟ/) ν αναφωνησΤι κ 1 2 !)) και 
φερον τήν χεΐρχ έπί τή ; καρδίας του κα
τέπεσε. Πυρετός τόν έτάραττεν δλην τήν 
νύ/.τχ, ή Μακχρία έπηγρύπνει κ ε/.λα'.ε 
παοχ τήν κ7νινην τοΰ αδελίοΰ τΓις, ^

Τήν έπαύρ’.ον οί τρε'ς ‘Πρχκλειδαι ώνε1-- 
λον να ύπάγωσιν εις τόν ναόν δπως έρω- 
τήσωσιν έπί τής έκλογής τοΰ θύματος. 
ΠχρουσιάσΟησαν εις τόν βωμόν, co: εις 
μ ά χ η ν :  άπτόητοι καί αμέριμνοι. Μετα 
τάς "συνήθεις διατυπώσεις έπανάληψιν σ χε
δόν άκτ.βή έ/.είνων, χς εΐδομεν εν Δελφοις, 
ίεοεΰς τής Ά θη.άς παρε/.ύλιε τά  ονόματα 
έν τή κάλπη. Πχιδίον π:οσήγγισε με 
τοΰ; οφθαλμούς κεκαλυμμένους 6 ιά τα ι
νίας. 'II χείρ του έκάλυπτεν ή'ΐη τά  χείλη  
τοΰ ίεροϋ άγγείου, δπως έξέλθη έκεΐθεν^ έν 
τώ άμα μετ’ άποφάσεως θανάτου . . . οτ ε- 
ξαίφνης φωνή γυναικεία άντήχησεν εις το
κατώφλιον τοΰ ναοΰ.

—  Σταματήσατε! ΐδοΰ τό θΰμα.
Ί ΐ τ ο  ή Μακαρία,ήτις έπροχώρει βραόεως 

τον βωαόν ή Μακαρία ώχρά κ έ ιτο λ ι-  
σμένη, φέρουσα έπί τοϋ ωραίου της _μετω- 
που τάς έπικηδε'ους ταινίας. Ο Αιγ;σθο; 
έπροχώρησε πρός αύτήν : —  Σ-j εΛω, α 
δελφή μ ου! Μοί ύπειχέθης νά μειν^ς εγ- 

γύς τού Ί ξ ο ΰ !



Κ* έξτ,κολούΟησε βραδέως την πρός τόν
βωμόν -πορείαν ττς.

Τό πλήθος έπευφημγ,σεν, οί 'Ηρακλεΐ- 
δα ι ύπετάχθησαν είς τό μοιραΐον. Είς ταυ- 
την την έποχήν, κα θ ’ b  ένόμιζον δτι 
βλέπουσι την χεΐρα τών θεών όπισθεν 
τών παραδοζων πραγμ.ατων, απέδωσαν 
φυσικως εΐς εμ.πνευσιν άφιέρωσιν τόσω u - 
ψηλ^ν, ώ ; ή Μακαρ-α έγονυπετησεν ανεμ
πόδιστος πρό τοΰ βωμοΰ. ’Εστάθη πρό 
τοϋ αίωρουμένου τοΰ θύτου ξίφους, διά ν 
άφήσνι τόν τελευταΐόν τ η ;  στεναγμόν είς 
τοΰς αδελφούς τνίς* επειτα έκλεισε τοΰ; 
οφθαλμούς κ’ ήμι?)νοίχθη ή καλύπτουσα 
τό  στήθος της σ κ έ π η . . .

Και μετά  τινας στιγμάς τό  σώμά τ η ;  
έπαλλεν έπί τοΰ βωμοΰ.

*Η αύτη πυρά άνήφθη δ ιά  τόν ’ΐξόν καί 
τήν Μακαρίαν. Κ αί τότε, δ ιά  θαύματος 
τ, απάτης, έπαναληφθείσης βραδύτερον εΐ; 
την ποινήν της Ϋ,μετέρας Ιωάννης Λάρκ, 
εΐδον η ένόμισαν ότι εΐδόν τ ι ,  οπερ διε- 
σν.έδαζε τάς φλόγας πρός τά  νέφη μ ’ έ- 
λαφρόν πτερύγων κρότον,

Τό συντελέσαν άναμφιβόλως νά πο λ λ α 
πλασιάσει την συγκινητικήν ταύτην π α -  
ράδοσίν, εινε οτι μετά  τήν νίκην τών 
"ΐίρακλειδών, νίκην πωληθεϊσαν άκριβώτα- 
αα, ώστε καί αύτο’ι οι θεοί νά τήν άναμεί- 
νωσιν έπί πολΰ, οί κάτοικοι τών Μυκη
νών, άφου ένεκαινίασαν θριαμβευτικώς τό 
άγαλμα του 'Ηρακλέους παρά τ*Λν ακτήν, 
συνέλαβον έκε ΐποτε  δύο αλκυόνας είς τό 
δέρμα τοΰ Νεμαίου λέοντος.

’ΐδοΰ πώς παρήλθον είς διάστημα μιας 
ήμέρας^ έν άρχαιω αιώνι, τα  δύο ωραιότε
ρα τοΰ κόσμου τούτου και δλων τών α ’ώ- 
νων : η Ποίησις και ή ’Αρετή ί

Ε Τ Γ . Γ .  Ζ ΙΑ Ο Κ ,Π Σ Τ λ Ι
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ΚΑΡΛΟΤΤΑ ΚΟΡΔΑΙ
κ α ι

Η ΔΟΛΟΦΟΝΙΑ ΤΟ Υ  ΜΑΡΑ

( Επεισόοιον τής Α · Γαλλικής ίπαναατάσιως.)

*11 Κ αρλόττα  Κορδαι παρωρμήθη έκ 
τοΰ κηρύγματος τών Γιρονδίνων τής Καέν

νά καταβάλνι δ ι’ ένός καί μόνου κτυπή
ματος έν τώ  προσώπω τοΰ Μαρά τό *0- 
ρος.

Τό έπεισόδιον τοΰτο της έπαν*στάσε(ος 
χαρακτηρίζει αρκούντως τήν έποχήν εκεί
νην καί χρηζει περιγραφής* τούτου τήν 
έξ'.στόρησιν άφίνομεν είς τόν γλαφυρόν 
κάλαμον τοΰ συγγραφέως τής Iαταξίας  
τώ ν  ’0(>ει> ώκ, ’Αλφόνσου Ίΐσκιρώ, ου 6  έν
θερμος καί γραφικός λόγος περιέγραψε τό
σω καλώς άπάσας τάς λεπτομερε'ας, αι- 
τινες προέκυψαν έκ τής δ ίκη ; τής Καρ- 
λόττα ς  Κορδαί.

))*Επι τής διαμονής τών Γιρονδινων έν 
τνί Καέν, λέγει ουτος, ή Δεσποινίς Κορδαι 
έφαίνετο καταληφθεισα ύπό τοΰ πόθου vi 
θυσιασθτί ύπέρ τής έπαναστάσεως. "ίδιον 
τωόντι άγνοΰ καί μεγαλοψύχου έρωτος εί
ναι τό θυσιάζειν τήν ζωήν, μεϊζον δμως 
τό  ρηθέν cco γιγνώσκων ν 'ά γ α π α ,  ήςεύρει 
ν’ άποΟάννι.ϊ) "'Αν και ή επαρχία τοΰ Καλ- 
βαδώ διεκειτο ύπέρ τών Γιρονδινων καί 
είδος δημοκρατικής Βανδέας ώργανίζετο 
έν τνί βορείω Γαλλία , ούχ ήττον στίφη 
ανθρώπων αγρίων διέτρεχον άπό τινων μη
νών τάς όδοΰς τής Κ α εν  οί άνθρωποι ου- 
τοι διά τών άγριων καί ε’δεχθών αύτών 
μο-φών ένέβαλον τόν τρόμον καθ’ ολην 
τήν πόλιν  αδοντες ασματα άσεμνα και χο- 
ρεύοντες χοροΰς παραφόρους πέριξ είκόνος 
τοΰ Μαρά,

»*Ως πασαι, αί τήν κοινωνίαν περι βαλ- 
λόμεναι, εις τε τά  μίση καί τοΰς ερωτά; 
των, ισχυραί ψυχαί, ή Καρλόττα Κορδαι 
έφαντάσθη ν’ α πα λλά ξη  τήν Γιρόνδην άπό 
τών χεφώ ν τών ’Ορεινών, τούτέστι ν’ ά- 
πολυτοώσν) τήν  πατρίδα της. Τήν επαύριον 
συνηντήΟη μ ετά  τ^ω ν  έκ τών προσφύγων 
βουλευτών εις τό  ξενοδοχεΐον τοΰ * Αγίου 
Ούινου· ή δεσποινίς Κορδαί έτήρησε τήν 
συνήθη αύτνί παθητικήν σιωπήν, προσε- 
κ τ ικ δ ς  άκούουσα καί έναποθέτουσα έν τνί 
κα ρδ ιατης  2να πρός ενα τών γιρονδίνων 
ρητόρων τοΰς λόγους. fO Βαρβαροΰ παρέ- 
στησεν είς τούς παρευρεθέντας έκεϊ οιά 
ζοφερας καί άξιοθρηνήτου είκόνος τάς συμ
φοράς τοΰ έθνους: » *Ανευ νέας τινός ’Ιω
άννης Δ *Αρκ, άνεκραζε τελευτών *τόν 
λόγον, άνευ τι^ός ελευθερώτριας ούρανό- 
θεν απεσταλμένης, καί άνευ τινός απροσ
δόκητου θαύματος, ούδέν θά κατορθωθεί

ύπέρ τής Γ α λλ ία ς!  »Οί τελευταίοι ουτοι 
'λόγοι άμετακλήτως ώρισαν τήν τύχην τής 
Καρλόττας Κορδαι, καθότι έπίστευσεν 
οτι ό ουρανός τήν έ/.άλει διά τοΰ προσ- 
φιλοΰς τούτου στόματος ν’ άφιερο1>σ*(, έαυ
τήν ύπέρ τής πατρίδος. Τό κάλλος του 
π-φιλημένου τούτου ρητορος, ό μαγνητης

τ χ  αισθήματα, τήν φιλανθρωπίαν, τον 
πατριωτισμόν και τόν έρωτα τής εΐρηνης* 
ή Καρλόττα Κορδαι ειδε τήν διλοφονίαν 
κατά  τήν ώραιαν αύτής έποψιν.

»Δέν ύπάρχει λέξις έν τω  Ποινικώ K o j- 

δικι, οΰδ* ίσως έν τνί γλώσσ/;, δπως κ α 
ταστήσω τήν πρόκλησιν ταύτην ύπονοο^

ουτος, λέγομεν, ό καταθέλγων και ύπο- [ μένην καί άμφιοολον,

ΚΑΡΛΟΤΤΑ

τάσσων αύτοΰς τούτους τοΰς ανδρας, δέν 
ηδύνατο ή νά έλκύστ] γυναίκα νεαν ετι, 
καί ύποκειμενην, καί άκουσίως αυτής, εις 
τάς κλίσεις τοΰ έαυτής φύλου.

Ουδέποτε ίσως φόνος ελαβεν, όπως πα- 
ρεισδύσνι εις κεφαλήν ύπ ένθουσιασμοΰ 
πυρέσσο >σαν, δψιν άθωωτέραν παρουσιαζε- 
ται είς αύτήν ύπό τό γόητοον τής ευγλωτ
τίας* επανέρχεται ε?ς τήν διάνοιαν της κα
τά τάς σιωπηράς έκείνας ώρας, καθ άς ή 
σελήνη συμβουλεύει τάς εύγενεΐς άφωσιω- 
σεες· καί περικαλύπτεται μέ τ ά  ύψ/ΐλότα-

ΚΟΡΒΑΙ
»*Ι1 μέν Καρλόττα Κορδαι, καίτοι έμ- 

μανώς τοΰ Βαρβαροΰ έρώσα, ένόμισεν δτι 
πρέπει νά π ρ ά ξ η  κίνημά τ ι  ήρωϊκόν και
σώσνι τήν πατρίδα.

€0  δέ Βαρβαροΰ ήττηθεις ύπό τοΰ 
Μαρά δέν έπαυε νά παριστα τοΰτον ώς 
τήν ειδεχθή κεφαλήν τοΰ "Ορους.

» * 0  άνθρωπος ούτος, έλεγεν, έχει τήν 
λέπραν εις τήν ψυχήν, πίνει τό αίμα της 
Γαλλίας δπως παρατείνη τήν γαγγρα ινώ
δη καί μυσαράν αύτοΰ ζωήν. Εφοσον οέ 
ή Γαλλία δέν απαλλάσσεται τοΰ τ  έρα-



τος τούτου, ή αναρχία μεθ* όλων τών φρι
καλέων αύτής συνεπειών θά καταβροχθιζη 
τ ά  τέκνα της.»

«Ίίκήρυσσε μάλιστα  σταυροφορίαν κ α 
τά  τοΰ α δημοσίου τούτου εχθρού.)) Αι 
δ ’ εφημερίδες τών γιρονδίνων δέν έπαύον- 
το επαναλαμβάνουσαι οτι ή Γαλ ; ία κα- 
τεβη είς τόν λάκκον τών λεόντων ά ποκα ; 
λοΰσαι τόν Μαρά αρχηγόν τών σφαγέων, 
κι^όσον ένόμιζον πάντες οί έν Καεν οτι 
ουτος εξεπροσώπει ολόκληρον τό κόμμα 
τών ’Ορεινών, καί παρίστων αύτόν είδεχθέ- 
στατον. Έ κ  τούτων δέ ή Κ,αρλόττα Κορ
δαί καθ’ έκάστην παρενοχλουμένη έβλε
πε διερχομένην καθ’ ύπνους την κεφαλήν 
τοϋ τέρατος εκείνου μέ τούς οφθαλμούς ή- 
νεωγμένου;. fII δέ φαντασιοπληξία αυτη 
ην αύτή έπίμονος και λίαν ένοχλητική ' 
φωνή δέ τις έλεγεν πρός αύτήν ;

 Εί; σέ άπόκειται νά σώσ/,ς τήν
Γ α λ λ ί α ν .

»Τήν '7 ’Ιουλίου, στρατός έ ;  εθελοντών 
κατηρτίζετο, κρούοντο; τοΰ τυμπάνου, έπί 
τν,ς πλατείας της Καέν* ή δεσποινίς Κορ
δαί παρευο'σκετο έκεϊ εις την κατάταξιν 
τών όμοσπόνδων.

» — Οε στρατιώται ουτοι μέλλουσι νά 
βαδίσωσι κατά τών Παρισίων j ήρώτ/ισε 
τόν ΓΙετιών.

» —  (=>α δυσαρεστηθήτε άν άναχωρήσω- 
σιν ; άπεκρίνατο ό Πετιών :

» — ’Αργότερα ίσως μετανοήσετε έπα- 
νέλαβεν ή Καρλόττα, διά την ύποψίαν, 
ην εχετε περί τών αισθηαάτων μου.

»Ε τα έσκέφθη ότι ητο παρά πολύ, δ ι
ότι τόσοι γενναίοι άνδρες μέλλουσι νά βα- 
οίσωσι κατά τών Παρισίων, δπως ζητή- 
σωσι την κεφαλήν ανθρώπου, μή άξίου 
τοσαύτης τιμή;* ?ρκει, έσκέφθη, πρός τ ο ΰ 
το μόνον ή χειρ μιας γυναικός.

»Διά τή ;  σκέψεως ταύτης άπεφασίσθη 
τό παν.

»"Αλλοτε ή γλυκεία  καί σοβαρά αυτη 
\εαν»ς παρωργισθη τοσοΰτον ίδοΰσα δύο 
αστούς τής γενεΟλίου αύτής πόλεως κα- 
Οημένου; έμπροσθεν τραπέζης καί χαρτο- 
πα  ζοντας, ώστε ανέκραξε :

» -  Παίζετε σεις, ένω ή πατρίς σας 
πνέει τά  λοίσθια !»

»<)^χ ήττον όμως είς ουδένα ένεπιστεύ- 
0η τό σχέδιόν της. Τήν τρίτην 9 Ιουλίου,

μ ε τ έ β η ,  κ α τ ά  τ ή ν  π ρ ω ί α ν ,  είς τ ό  κ α τ χ -

ρου* η  τ ε / ε υ τ α ι α  α υ τ η  σ υ ν σ ια / . ε ς ι ς  υπηρς,,  

δ ι ά  τ ή ν  κ α ρ δ ι α ν  τ ή ς  ν ε ά ν ι δ ο ς  σ π α ρ α κ τ ι 

κ ή .  " Κ λ α β ε  τ ό  ψ υ / ρ ό τ ε ρ ο ν  κ α ί  μ ά λ λ ο ν  
ά δ ιά φ ο ρ ο ν  ύφος ,  ώ μ ίλ τ .σ ε ν  είς τ ό ν  Β >ρβχ-  

ρού π ερ ί  τ ο ΰ  τ α ξ ε ι δ ί ο υ  τ η ς ,  ά λ λ ά  /ω ρ ί ς  
νά  έ ξ η γ ή σ η  τ ή ν  α ι τ ί α ν  κ α ί  τ ό ν  π α ρ εκ α -  

λ ε σ ε  νά  τνί δ ώ σ η  ε π ι σ τ ο λ ή ν  πρός τον  Δου- 

περρέ ,  Γνα λ ά β η  έ γ γ ρ α φ ά  τ ι ν α  α ν α γ κ α ία  

είς  τ ; ν α  φ ί λ η  / τ η ς ,  κ α λ ο ύ μ ε ν η /  Μ α ρ α ν  

Ψορβινου.  *Ε ω  δ έ  ή τ ο ι μ ά ζ ε τ ο  ν’ α ν α χ ώ 

ρησ η  μ ό λ ι ς  έκράτε ' .  μ ε τ ά  κ ό π ο υ ,  έ π ί  τοΰ 

άκρου  τ ώ ν  χ ε ι λ έ ^ / ,  τ ο ύ ;  τρυφερωτερου;  
ά π ο χ α ι ρ ε τ ι σ μ ο ύ ; ,  ους ο α ιώ ν ιο ;  α π ο χ ω ρ ι 

σ μ ό ς ,  ό μ έ λ / ο > ν  ν ά  έ π έ λ θ η ,  ή θ ε λ ε ν  άναυ.- 

φ ι β ό λ ω ;  κ α τ α σ τ ή σ ε ι  σ υ γ γ ν ω σ τ ο ύ ; .  Ί ΐ ^ η  

τ ό  φοβερόν  ά π όκ ρ υφ ον ,  δ π ε ρ  π ε ρ ιε κ λ ε ί ε τ ο  

έν τ ώ  εύΟ ρ αύσ τω  έ κ ε ίν ω  ν υ ν α ι κ ε ί ω  σ τ ή θ ε ι• Γ · » 1 '
έ μ ε λ λ ε  ν ά π ο κ α λ υ φ θ ή ,  καθόσον  ή Καρ

λ ό τ τ α  δ έ ν  ή σ θ ά / ε τ ο  έ α υ τ ή ν  σ χ ε δ ό ν  π λ έο ν  

κυρίαν  ι ώ ν  δ α κ ρ ύ ω ν  τ η ς ,  κ α ί  τ ά  δά*ρυα 

β ε β α ί ω ;  η θ ε λ ο ν  μ α ρ τ υ ρ ή σ ε ι  τ ά  π ά ν τ α ,  καί 
ή γ ε ν ν α ί α  τ ο ΰ  Β α ρ β α ρ ο ύ  χ ε ι ρ  ή Ο ελεν  άναμ- 

φ ι β ό λ ω ;  κ ρ α τ ή σ ε ι  τ ό ν  β ρ α χ ί ο ν α  τ ή ;  Καρ- 

λ ό τ τ α ς  Κ ο ρ δ α ί  έν  α ύ τ ή  έ τ ι  τ ή  α ρ χ ή  τή ;  

θ α ν ά σ ι μ ο υ  ά π ο φ ά σ ε ώ ς  τ η ς ,  έ ά ν  κ α τ ’ ε κ ε ί 
ν η ν  τ ή ν  σ τ ι γ μ ή ν  δ έ ν  ε ί σ ή ρ χ ε τ ο  ό Πετ ιών  

είς τ ή ν  α ίθ ο υ σ α ν ,  έν η  σ υ ν δ ι ε λ έ γ ο ν τ ο -

» — Π ώ ; ! ι δ ο ύ  μ ί α  ω ρ α ία  ά ρ ισ το κ ρ α -  

τ ι ; ,  ε ί π ε ν  ό Π ε τ ι ώ ν ,  η τ ι ς  έ ρ χ ε τ α ι  νά  Μη 
δ η μ ο κ ρ χ τ χ ; .

» — Μέ κ ρ ίν ε τε  σ ή μ ερ ο ν  χ ω ρ ' ς  νά  μέ 

γ ν ω ρ ί ζ ε τ ε ,  π ο λ ι τ α  Π ε τ ι ώ / ,  ά π ε κ ρ ί  ατο* 

μ ί α ν  ή μ έ ρ α ν  δμο>; Ο ά μ ά Ο η τ ε  ό π ο ί χ  ε μ α ι .

»*Ως π ά ν τ ο τ ε ,  6  Ι Ι ε τ ιώ ν  καί ό Βαρβαροΰ 
δ έ ν  ένό η σ α ν  τ ή ν  σ η μ α σ ία ν  τ ώ ν  λ ό γ ω ν  

το ύ τω ν^  ε ίμ ή  μ ε τ ά  τ ό  σ υ μ β ά ν .  *11 δ ε σ π ο ι 

νίς Κ ο ρ δ α ί  έ ξ ή λ θ ε  τ ή ς  'Ε φορ ίας  δ π ω ς  μΞ- 
τ α β ή  ε ίς  τ ή ν  ο ικ ία ν  της*  ά φ ο ϋ  έταξ ινό-  

μ η σ ε  τ ά  β ι β λ ί α  τ / ς  κ α ί  π α ρ έ λ α β ε  μεθ* έ- 

α υ τ ή ς  τ ή ν  σ χ ε δ ι ο θ ή κ η ν  τ η ς ,  έ λ α β ε ν  ά δ ε ι 

α ν  ά ν α χ ώ ρ ή σ ε ω ς  π α ρ ά  τ ή ς  θ ε ία ς  α ύ τή ς ,  
ύ π ό  τ ό  π ρ ό σ χ η μ α  ν ά  Γδη ψ υ χ ο ύ μ ε ν ο ν  έν 

τ ή  έ ξ ο χ ή  τ ό ν  χ ό ρ τ ο ν .  Μ ε τ ά  τ α ΰ τ α  κ α τ ε -  

β η  τ ή ν  λ ιθ ίν η ν  κ λ ί μ α κ α ,  τ ή ν  ά γ ο υ σ α ν  είς 
τ ή ν  α ύ λ ή ν ,  κ α ί  έ π ί  τ ώ ν  τ ε λ ε υ τ α ί ο ι  β α θ 

μ ι δ ώ ν  τ ή ς  έ σ τ ί α ς ,  εύρε  κ α Ο ή μ ε ν ο ν  κα! 
μ ε ι δ ι ώ ν τ α  ξανθόν  τ ι ν α  π α ι δ α ,  ή δ η  γέρον
τ α ,  δ σ τ ι ς  ή γ ά π α  τ ά ς  ζ ω γ ρ α φ ί α ;  ; « Α ά β ί

'Ρ ο β έ ρ τ ε ,  ε ι π ε ν  α υ τ η  έγχε ·ρ ·ζο υ σ α  τ ο ύ τ ω  

τ ή ν  σ χ ε δ ι ο θ η κ η ν ,  εσο σα»φρων κα!  έ ' -αγ-  
κ α λ ί σ Ο η τ ί  μ ε ,  ό έ ν  θ ά  μ έ  ιδ'ης π λ έο ν . ) )  Κ α ί  
ά ν ε χ ώ ρ η σ ε ν .

ϊ)Τήν πέμπτην  1 1 Ιουλίου 1 7 9 3 ,  περί 
τ ήν μεσημβρίαν, γυνή τις είσήρχετο εί; 
τό ξενοδοχειον τ·?: Ιΐρονοίας, κείμενον έπί 
τής οδοΰ τών Παλαιών Αύ·'ουστίνων, έν** t /
ΓΙαρισσίοις. *Μ γυνή αϋτ^, εύσαρκος πλήν 
ελαφρά, ήν ηλικίας πλέον τών είκοσιπέν- 
τε έτώ ν. *11 τ ά  έν αταξία ένδύματά της 
καλύπτουσα κόνις έραρτύ:ει άριδήλως δτι 
αυτη ήρ/ετο μακρόθεν καί δτι κατήρχε- 
το έξ άμάξης. Η ξενοδόχος, όνόματι Αουί- 
ζα Γρωλιέ, τή  άπηύθυνεν έκ συνέσεως καί 
περ-εργείας, διαφόρου; έρο>τήσεις:

»—  Πόθεν έρχεσαι ούτως, πολιτις ; 
ν —  ’Εκ τής Καέν, άπεκρίνατο αυτη.
» — Τότε, παρετήρησεν ή ξενοδόχος, θά 

ήξεύρης νέα.
Ε ίν α ι  α λ η θ έ ς  δ τ ι  ισχυρόν  σ τ ρ ά τ ε υ υ α ,  

άναχο^ρήσαν έ κ  τ ή ς  π ό ; ε ο > ς σ α ς  β α δ ί ζ ε ι  
τή ν  σ τ ι γ μ ή ν  τ α ύ τ η ν  κ α τ ά  τ ώ ν  ΓΙαρισιων ;

» —  "]1μην έπί τή ;  π λ α τε ία ; τής Καέν, 
καθ’ ήν ήμέραν εκρουσαν τήν γενικήν 
πρόσκλησιν, άπεκρίνατο ή άγνωστος ύπο- 
μ-ιδιώσα* δέν ησαν δμω; πλειονες τών τρι
άκοντα.

» —  *Λ λ λ ά  τ ί  σ ά ;  φέρε:, π ο λ ι τ ι ς  μόνην 

κα ί  τ ό σ ο ν  νέαν ,  είς τ ή ν  π ό λ ι ν  μ α ς ,  έν μ ε -  

σω τ ώ ν  τεοαε&ών τ ο ύ τ ω ν  π ε ρ ισ τ ά σ ε ω ν  :
» — 'Π λθον έόώ δ ι’ όλ ίγας μόνον η

μέρας. Ηά λάβω έγγραφά τινα, άναγκαι- 
οΰντα εί; μίαν φίλην μου. Καί κατόπ ι Οά
έπιστρέψω.

»—  Γνωρίζεις λοιπόν κανένα είς Παρι
σίους ;

)> "Εχω μίαν συστατικήν πρός τόν
πολίτην Λουπερρέ.

μ— ■ Τ ό ν  β ο υ λ ε υ τ ή ν  είς τ ή ν  ΐ ύ μ β α σ ι ν  ; 

» —  Μ ά λ ι σ τ α ,  σ κ έ π τ ο μ α ι  ν ά  μ ε τ α β ώ  

εΐς τ ή ν  ο ικ ία ν  τ ο υ  αΰριον  π ο λ λ ά  π ρ ω ι .

’Εκ τής άνταλ)αγείσης ταύτης ομιλίας 
ή ξενοδόχος αρκούντως έπεισθη. Ηναι α
ληθές οτι τό πρόσωπον τής άγνωστου ού
δέν ειχε  τόν ύποπτον* απεναντίας οι ελευ
θέριοι τρόποι καί τό άνεπιτηδευτον αύτή; 
ήθος άπεμάκρυναν πάσαν αμφιβολίαν τής 
ξενοδόχου. Μετά ταΰτα ειπεν η άγνωστος 
δτι ούσα κουρασμένη έκ τής οδοιπορία;, ει- 
χεν  άνάγκην άναπαύσεως. Ο υπηρέτης τοΰ

ξενοδοχείου άνέβη μετ αύτή; εις τι δο)- 
ματιον έν ω ήν προ^τοιμασμένον παν δ,τι 
ήν άναγκαΐον διά τον ύπνον τή ;  πολιτι- 
όο ; 5 καί τόν καλλωπισμόν τή ; επαύριον. 
Κ αθ 'ήν δέ στιγμήν ο υπηρέτης άπεχώ- 
ρε», ή ώραια οδοιπόρο; ήρο!ιτησεν αύτόν τί 
σκέπτονται διά τόν fux(t)v  Μαρά. — Ο*: 
πατρ'.ώτ^ι, άπεκρίνατο ούτος, πολύ τόν 
έκτιμώσιν, άλλ οί άριστοκράται τόν άπο- 
στρεφονται. Κατόπι τον παρήγ* ειλε ν’ ά- 
γοράση πάντα  τά  είς γραφήν άναγκαι- 
οΰντα.

«Πρός τάς πέντε ώρας κατεκλίθη, ά- 
φοΰ έρμητικώς έκλεισε τήν θύραν, καί ά- 
πεκοιμήθη μέχρι τής επομένης βαθύτατον 
ύπνον. Περί τάς οκτώ τήν πρωίαν άνηγέρ- 
θη καί μετέβη είς τήν οίκ*αν τοΰ Δου- 
περρέ, δστις άνήκεν είς τήν μερίδα τής 
Γιρόνδης* ο Λουπερρέ άπεποιήθη ν’ άκο- 
λου^ήση τούς συνάδελφους του είς Καέν, 
καί έσχε το θάρρος νά μείνη είς τήν θέσιν 
του, παρά τούς περικυκλοΰντας τήν κεφα
λήν του κινδύνους.

»'Ανάγκη νά κάμωμεν λόγον περί τοΰ 
στολισμού τής νεάνιδος* εφερε κάλυμμα 
έν είδει χρυσα);7νίδο:, στηθόδεσμον κυα- 
νοΰν καί έσ6 ήτα έρυθραν μετά πράσινης 
ταινίας περί τήν κεφαλήν. ’Αλλά πρό παν
τός τό πρόσωπον τη ;  εϊλκυε τά  βλέμμα
τα* άναπαυθεϊσα έκ τών κόπων τοΰ τα- 
ξειδίου διά τοΰ ύπνου ήν δροσερά καί θελ
κτική. *Ισως, έπειδή ήτο σωματώδης, 
κατά δέ τ ά ;  περιωρισμένας ίδέας,α; εχομεν 
περί τή ;  καλλονής, ειχεν ύφος λίαν άπο* 
φασιστικόν, άλλ* ή εύσαρκία ουδόλως πα- 
ρηνόχλ ει τό βάδισμά της, καί τό απο
φασιστικόν τών χαρακτήρων τη ;  παρεΤχεν 
είς τό σοβαρόν άμα καί εύγενές πρόσω- 
πόν της ύφος ρωμαίου πολίτου. Επι πάσι 
δέ τά άτομον αύτής ένέφαινε τό αρμονι
κόν κράμα τής γυναικεία; χάριτος και τής 
ένεργειας καί τοΰ μεγαλείου τοΰ άνδρός.

*Οτε ή νεάνις, φθάσα εκ τή; Καεν, επα- 
ρουσιάσθη είς τήν θύραν τοΰ Δουπερρέ, εύ- 
ρεν έν τώ άντιθαλάμω μίαν τών θυγατέρων 
τοΰ βουλευτοΰ τούτου? ήτις, είποΰσα αύ
τή  δτι ό πατήρ τη ;  ήν απών, τήν προσε- 
κάλεσε νά έπανέλθη περί τό έσπέρας. Α- 
πεσύρθη δυσανασχετούσα, άφοΰ ένεχεφισεν 
είς τνν δεσποινίδα Δουπερρέ φακελλον δία 
τόν πατέρα τη;. Τό έσπερας, ό Δουπερρε



έκάθττο εΐ; τήν τράπεζαν μ ετά  τινων φί
λων του, οτε είσήλθβν εύ τόλμ ω ς  νεάνι;  
τ ις ,  καί στραφεΐσα πρός τόν βουλευτήν:

» — Ε'σΟε ό π ο /ίτη ς  Δουπερρέ, μεθ’ 
ου έχω τήν τιμ.ήν νά ό μ ιλ ώ ;

» —  Μάλιστα, τί α γ α π ά τ ε  ;
„ _  •'Ηθελον νά σάς ομιλήσω ιδιαιτέ

ρως περί ρ.ιας ύποθέσευς.
'Ο Δουπερρέ ώθήσας θύρχν είσήλθε αε

τά  τής άγνωστου εις γη τν ιά ζον  τι  δωμά-  
τιον. Είχε  λησμονήσει ν’ άνοίξνι τόν κατά  
τήν πρωίαν έγχειρισθέντα ε’ς τήν ('υγα- 
τέοα του φάκελλον, ώστε ήγνόει καθό
λου τόν σκοπόν τής μυστηριώδους ταύ
της έπισκεψεως. *0 φάκελλος έμεινεν επί 
τής εστίας, ^ν δέ πε^ιτετιληγμενος διά 
λευκού χάρτου και έφερΐ σφραγίδα έξ έ- 
ρυθρού κηρού* 'Η νεάνις έξήγησεν έν όλίγοις 
δτι η λθ ΐν  είς Κ / έ ν ,  δτι ό φάκελλος πε-
ριείνεν επιστολήν τοΰ Βαρβεροΰ καί τ-.να

, , f/ * % \ 
χειρόγραφα, και οτι, προσετρεχεν εις την
καλωσύν/,ν του πολίτου οπως συστ^σν;
αύτήν είς τόν υπουργόν, Ο Δουπερρέ ά-
πηντησεν δτι τω ην άδύνατον κατά  τήν
στιγμήν εκείνην νά καταλίπγι τους φίλους
του.

> —  Αϋριον, έάν α γα πά τε  νά λ ά β η τ ε  
τόν κόπον διέλθετε κατά τήν πρωίαν έκ 
τής οικίας μου, θά ύπάγωμ,εν όμοΰ είς τοΰ  
υπουργό ΰ.

»— Ευχαρίστως, άλλά πρός τοΰτο μ ο ι 
χρειάζεται ή διεύθυνσίς σας.

* »Εις τους λόγους τούτους ή Καρλότα
ετυρεν άπό τοΰ θυλακίου της τετυπωμένον 
χάρτην, έφ’ οΰ άνεγιγνώσκοντο κ-φαλαίοις 
γρά μ μ α σ ι: ΕΙνΝΟΛΟΧΕΙΟΝ ΤΗΣ ΠΡΟ
ΝΟΙΑΣ, όΜς τών II α,Ια ιών Λ νγο νσ χ ίνω ν ·

ϊ) — Καί τό ονομά σας, παραχαλώ ; η 
ρώτησεν ό Δουπερρέ- *11 άγνωστος έσυρεν 
έκ νέου έ* τοΰ θυλακίου της μολυβδοκόν
δυλον δι* ου έγραψε τό  δνομά της έπί τοΰ 
χάρτου ΚΑΡΛΟΤΤΑ ΚΟΡΔΑΙ.

» ~  Μίαν λεξιν θά σας ειπω άκόμ-η, 
προσέθετο σοβαρώς και έπισήμ-ως ή Καρ- 
λό ττα , πο λ ΐτα  Δουπερρέ, σάς προτρέπω 
ν* άπομχΛρυνθητε της Συνελεύσεως, διότι 
έδώ τ ίποτε  δέν κάμνετε, καί υ πά γετε  είς 
Καέν, ένθα θέλετε ευρει τους αδελφούς 
σας.

» — Ί ΐ  Οέσιςμου είναι εις Παρισίους, ά-

πεκρίνατο άγερωχως ο Δουπερρε' δέν 6 * ά- 
φήσω τους Παρισίους.

)> _  Δέν σκέπτεσθε καλώς, πιστεύσατε 
με, φύγετε πρό τής έσπε'ρας τής αΰριον, δ ι
ότι ή οργή τοΰ ούρανοΰ μέλλει νά κατα- 
κλύσνι τήν πόλιν.

Α Ο Δουπερρε ωδηγησε τ /jv νεανιδα 
μέχρι τοΰ διαδρόμου, καί είσελθών είς τό 
έστιατώριον :

)> — Μά τήν αλήθειαν, άστε'ον συμ.βάν! 
άνέκραξεν, έκπεπληγμένος  καί ανήσυχος· 
ή νέα αυτη ε ίχε  τό  ΰφος ραδιούργου καί 
μοί έφάνη, ενεκα τώ ν  τρόπων και τών λό- 
λων της, λίαν παράδοξος . . . .

» — Εενοδοχεΐον τής ΙΙ^ονοίας, είπε·; 
είς τών συνδαιτυμόνων μειόιών, άναγνοΰ; 
τήν διεύθυνσιν, φυλάξου, φ·λε Δουπερρέ. >  
ποκρύπτεται είς αυτήν τήν ύπόθεσίν μυ- 
στηρ'.ώδές τι.

»Ουτος δέ άφοΰ έσκέφθ·* επ ’ ολίγον.
» — * Αλλως τ ε  θά μάθω αύριο / τί 

τρέχε».
«Τήν 1 $  ’Ιουλίου τό έσπέρας, έξ-λθου* 

σα τ ή ;  οικίας τοΰ Δουπερρέ, οπως μεταβν; 
είς τό  ξενοδοχεϊον ή Κ αρλόττα  Κορδαί 
διήλθεν έκ τοΰ Palais Royal* ΤΗν ά όμν, 
ενωρίς’ ό δύων ήλιος έχρύσου κ α τά  μή .ο; 
τάς στοάς τώ ν καταστημάτω ν ο ι ύπε·* 
μέτρου έρυθροΰ φωτός, άντανακλωμένου 
έ π ι  τών ύέλων. *Γπήρχεν έκεΐ έμπορκόν, 
έχον διάφοοα δ π λ α ,  εις τοΰ όποιου τά 
κρυσταλλώδη υχλώ ματα  ήρτηντο εξαί
σια χαλύβδινα  έγχε*.ρίδια* ή Καρλόττα 
Κορδαί εστη· άφοΰ δέ  έπί τινας στιγ- 
μάς παρετήρησε πά ντα  τά  φονικά και ο
ξέα όργανα, εισήλθεν ε!ς τό  κατάστημα, 
έν ω ευρε μ έ γ α  έγχειρίδιον μ.έ λαβίδα έ- 
βένεΐο>, δπερ, έξετάσασα, διά  τοΰ δακτυ- 
λου, ήγόρασεν αντί τριών φράγκων. Kp'J- 
ψασα αύτό μετά  τή ;  θ'^κης ύπό τό κα- 
λύπτον τό  στήθός της ύφασμα, έξήλθεν, 

»’Εξερχομένη συναντα άμ.αξηλάτην,ου- 
τινος οί ίπποι άνεπαύοντο έμπροσθεν τη; 
θύρας μιας οικίας :

» —  Π ολιτα  άμ.αξηλάτα, εϊττε, ποΰ κα* 
τοικεϊ ό πολ ίτης Μαρά ;

»—  Ε{ς τήν οδόν τώ ν Κορδελιέρων, ά- 
ριθ. 3 0 .

))ΚαΙ φοβηθείς μή ή νεανις λησμονησ*/) 
τήν διεύθυνσιν, τήν έγραψεν ό ίδιος δ ιά  
τοΰ μολυβδοκονδύλου έπί χάρτου .

ν Τούτου γενομένου, ή Καρλότα Κορδαί 
εισήλθεν είς τό ξενοδοχειον.

»Τήν έπαύριον, ό Δουπερρέ, ώς ύπε- 
σχεθη, ηλθεν είς τό ξενοδοχειον. *Αφοΰ 
5 έ συνωμίλησαν έπί £ν τέταρτον π ε 
ρίπου, μετέβησαν είς τό ύπουργεΐον, 'H 
Καρλόττα. μή δυνηθεΐσα νά λάβνι τά  
έγγραφα τής φίλης της, ηύχαρίστησε τόν 
Δουπερρέ καί ειπεν οτι μ,έλλει νά έπανελ- 
θ/ι τή /  επαύριον.

w —  Γνωρίζετε δ ,τι σά; ειπον y Οες, προ- 
σέΟηκε* φύγετε δσον τ ά χ ιο ν  φύγετε πρό 
τή; έσπέρας, διότι αΰρ».ον δέν Οά ηναι 
καφός.

»’Αφ ΰ δ ’ έν^ργτσε διά τήν ύπόθεσιν 
τή; φ.λης της παν δ,τι έδύνατο, ή Καρ
λόττα Κορδαί έστρεψε πάσαν αύτής τήν 
προσο/τν πρός τόν αληθή σκοπόν τοΰ τα- 
ξειδίου της, καί άπηύθυνε τήν πρωίαν 
πρός τόν Μαρά, διά τοΰ ταχυδρομείου, 
τήν ακόλουθον έπιστολήν.

» f lo . i tza ,

»Φ9άνω έκ τής Καέν. CII πρός τήν π α 
τρίδα α γά πη  σας μ.οί δ;δει τό ένδόσιμον 
νά πιστεύσω δτι θέλετε μετ εύχαρ'.στή- 
ςεως νά μ.άθητε τ ά  δυστυχή συμ,βάντα 
τοΰ μέρους τούτου τής Δημοκρατίας. Θά 
παρουσιασθώ είς τήν οικίαν σας μετά μίαν 
ώραν. Λάβετε λοιπόν τήν καλοσύνην νά 
μέ δ ε χ ίή τ ε  καί παραχωρ^σητε στιγμάς 
τινας άκροάσεως* θά προσφέρω δι* ύμών 
μεγάλην υπηρεσίαν είς τήν Γαλλίαν.

« Κ Α Ρ Λ Ο Τ Τ Α  Κ Ο Ρ Δ Α Ι .»

»*Ενυπήρχεν είς τους λόγους τούτους 
δολία προαίρεσις, καί είς τήν τελευτα'αν 
φράσιν έγχειρίδιον κεκρυμ.μ.ενον. Επειδή 
δ* ή δεσποινίς Κορδαί δέν έλαβεν άπαν- 
τησιν, έγραψε καί αύΟις πρός αύτόν, κατά 
τάς τέσσαρας τής μεσημβρίας.

»Σάς έγραψα τήν πρω’ιαν, Μαρά, έλα- 
βατε τήν έπιστολήν μ ο υ ; Δέν δύναμαι να 
τό πιστεύσω, καθόσον μοί άπηγορευσαν 
τήν είσοδον. Ε λ π ίζ ω  δμως οτι αυριον θα 
μοί παραχωρήσητε δ,τι δι έκείνης σάς έ- 
ζήτουν. Σάς τό έπαναλαμβάνω’ φθάνω έκ 
Κ αέν  θά σάς άποκαλύψω σπουδαιότατα 
απόκρυφα διά  τήν σωτηρίαν τής Δημοκρα
τίας. ’'Αλλως τε  καί κατεδιώχθην υπέρ 
τής ελευθερία;· είμ.ί δυστυχής, έπομενως δ ι- 

(ΕΘΝΙΚΗ ΒΙΒΛΙΟΘ11ΚΗ)

καιοΰμαι νά έκζητήσω τήν προστασίαν Σας.

« Κ Α Ρ Λ Ο Τ Τ Α  ΚΟΡΑΑΛ.»

»*Αφοΰ δ’ έγραψε τήν ανωτέρω έπιστο
λήν, τήiv έδίπλωσε καί τήν έθηκεν είς τόν 
κόλπον τη ;. *Η επιστολή αυτη έμελλε 
νά έγχειρισθή είς τήν οίκονόμον τοΰ Μα
ρά, καθ' ήν περίπτωσιν ήθελον και πάλιν 
απαγορεύσει, ώς τήν πρωίαν, τήν είσοδον. 
Κατά τάς επτά  παρά τέταρτον, ή Καρ
λόττα άνέβη έπι οχήματος, σταθμεύοντος 
είς τήν πλατείαν τών Νικών:

» — Που Οά ύπάγωμεν ; ήρώτησεν ό 
ήνίονος.

» —  Or>0; Κορδιλιέρων, άριθ. 3 0 , άπε- 
κρίνατο ή Καρλόττα μετά φωνής γλυκείας 
καί διατόνου.

οΤό δ/τΐ{Λα βαδίσαν κάλπην, έστη, |/ε- 
τά  πορείαν ένός τέταρτου, ευ-προσθεν ψυ
χρού καί σκοτεινού οΐκίσκου, έν ω κατά 
τήν γλώσσαν τών γιρονδίνων, διέ[χενε τό 
Τέρας τού 'Ο^ους. *Η οικία αΰτΥΐ /.ivibrn 
έπί τή ; οδού τών Κορδελιέρων, άρ.Ο. 3 0  
(νΰν δέ όδός τής ’Ιατρικής Σχολής, άριθ. 
18), διασώζεται ετι καί νΰν ή Καρλόττα 
κατήλΟε τοΰ όχ^αατος ελαφρά καί εύπά- 
ρυφος καί έστη πρό τής θΰρας »

Δέν προτιθέαεθα ενταύθα ν’ άναλύσω- 
[/.εν, ώς ό ηθικολόγος συγγραφεύς, έξ ού ή- 
ρύσθτ,[/.εν τήν ανωτέρω διηγ/,σιν, τάς εν
τυπώσεις τής Καρλόττας, καθ’ δν χρόνον 
άνήρχετο τήν κλίμακα τής οικίας τοΰ Μα
ρά, καί νά εϊπωαεν τοΰς δισταγμούς ττ,ς' 
Ένθαρρυνθεΐσα είς τήν θύραν παρ' ενός ά
γνωστου, άναβάντος δ ια ' τής αυτής κλι- 
μακος, ή Καρλόττα δέν διστάζει πλέον,
καί κτυπα.

«'Ο Μαρά κατεκλίνετο έπί τοΰ λουτρού. 
Τό δωμάτιον, τό περιέχον τόν λουτή
ρα, μόλις έφωτίζετο διά  παραθύρου, εχον- 
τος τό σ^ήμα λαιμητόμου καί βλέπον- 
τος είς τήν αυλήν. Ειχε δέ μόνον επι- 
πλον κορμόν δένδρου, χρησιμευοντα ώς 
τράπεζα, έφ’ ου ησαν έρριμένα φύρδην 
μίγδην /άρτης, κονδύλια καί μολυβδίνη 
μελανοΟήκη· ό Μαρά τήν στιγμήν έκείντ,ν 
έγραφεν. 'Υπέγραφε τό ονομά του κάτωθι 
μιας αίτήσεως πρός τόν υπουργόν, ύπερ 
πτωχής τίνος χιήρας, μττρός τεσσάρων τε
χνών, έξαιτησαμένης τήν βοήθειαν τοΰ φί
λου τού λαοΰ.



«Αίφνης, δ Μαρά ακούει έν τ ώ  άντιθα- 
}άμ.ω τήν σιβύλλειον φωνήν τής υπηρέ
τριας του, άντιμ.αχομ.ένην πρός άλλην η- 
χήεσσαν καί θελκτικήν, ής ό ηχος έπ λ η ττε  
τά ς  άκοάς του.

» —  ‘Ο πολίτης  Μαρά : . .  .
» —  ’Εδώ κατοικεί, ά λλά  δέν είναι*. .
» —  *Εχω άπόλυτον άνάγκην νά τόν 

ΐδω* ήλθον εκ τής Κ α έ ν  τω  έγραψα σή-
» Αμερον την πρωίαν.

» —  Σας είπον δτι δέν δύναται νά σας 
δεχΟττ είναι ασθενής. ’Επανέλθετε άλλην 
ήμέραν.

ϊ) —  2 ας παρακαλώ πολύ νά τώ  ειπη- 
τ ε  τό  όνομά μου. Πρέπει νά έλαβε μίαν 
επιστολήν μου. Και είμαι βεβαία δτι δέν 
θέλει μοί άρνηθή βραχεΐαν ακρόασιν.

»*Η υπηρέτρια του Μαρά,ώχρά και νευ
ρική, άνΟίστατο ήσύχως μένΛ πλήν ένερ- 
γητικώς· ήδη ή Κ αρλόττα  Κορδαι έβαινε 
πρός τήν θύραν ύποτονθορίζουσα, δτε ή
κουσε φωνών.

«Καθ’ δν χρόνον συνέβαινον τα υ τα ,γλυ 
κεία τις έντύπωσις έπήλθεν είς την καρ
δίαν τοΰ Μαρά μ ετά  της ζωηράς εκείνης 
φωνής. Τω έφάνη δτι ούχί κα τά  πρώτον 
ήδη ήκουεν αυτήν’ ή πα ιδ ική  έκείνη φωνή 
έπανήγαγεν αυτόν έπι τά  πρώτα καί κάλ- 
λ ιστα  της νεότητός του έτη. ΘελχΟείς ύπό 
ήχου τοσοΰτο καθαρού, όμοιου πρός φυσι
κήν μουσικήν ωραίας ψυχής, προσκαλέσας 
τήν φίλην τ ο υ :

» —  *Αφες νά εΐσέλθη, είπεν. 
λ —  Ά λ λ ά ,  πολιτα , είσαι έπιβεβαρυ- 

μένος μέ πολλάς ασχολίας, πάσχεις καί 
6 ιατρός σοί άπηγόρευσε νά δίδης ακροά
σεις.

» — Οί ιατροί είναι αμαθείς και δέν 
δύνανται νά μέ  ιατρεύσωσι* δέν υποφέρω 
τόν ζυγόν των.

» —  *Αλλως τ ε  δέν δύνασαι νά δ έ χ ε 
σαι τόν τυχό ντα . Είναι φόβος μή σέ δολο- 
φονήσωσι, γνωρίζε ς κάλλιον έμοΰ δτι 
οί γιρονδΐνοι κα ί οί βασιλικοί έχουν κα τά  
νουν νά πράξωσι τούτο. Μαρά, μοι εί
πες άλλοτε δτι θ* άποθάνης έκ χειρός γυ-
ναικός...........

μ — Καί τωόντι,γραϊά τ ις  υπηρέτρια τοΰ 
.Μαρά, ό^ομαζουένη Αικατερίνη, και έ- 
π α γγελ λ ομ ένη  την μάγον, προεϊπε τό μ έ λ 
λον είς αύτόν καί δτι θ* άποθάνη έκ βι-

αίου θανάτου: αΔυσπίστει προσέΟηκεν, είς 
τάς νέας έκείνας, αίτινες φέρουσιν ερυθρόν 
στηθόδεσμον ! ϊ>

ι  —  Είναι αληθές, επανέλαβεν ο Μαρά, 
μετά σιγήν καί μ ετά  πικρού μειδιάματος, 
άλλά  δέν δ ίδ  ω προσοχήν εΐς τάς άνοησ-ας 
ταύτας, αί γυναίκες αρκετά δέν μέ άγα- 
πώσιν δπως μέ φονεύσωσιν.

»— Τότε δέν πρέπει ν ά τή ν  εισαγάγω.
»—  "Ο χι, σέ λέγω , άφες νά είσέλΟτ, ή 

νεα αυτη έρχεται έκ τής Καέν, δπου εί
ναι οί άντάρται βουλευταί* μοι έγραψε 
τήν πρωίαν είναι δυστνχής*

»Κ αί ό Μαρά έστηρίχθη έπί τών τελευ
ταίων τούτων λέξεων. Τοτε ή ύπηρέτρ.α 
υπηκουσεν ύποτονθορίζουσα, καί είσήγαγε 
τήν άγνωστον εις τό  δωμάτιον, έν ω εύ- 
ρίσκετο ό λουτήρ. *Οτε δέ ή Καρλόττα 
Κορδαί είσήλθεν, ό Μαρά είχε τήν κεφα
λήν κεκλιμένην έπι τοΰ γυμνοΰ αύτοΰ 
στ*/,0 ους.

Τό ζοφερόν δωμάτιον, είς 3 είσήλθεν ή 
Καρλόττα Κορδαί εκειτο ε ίςτό  όπισθεν τή; 
οικίας· έκει νυχθημερόν έπεκράτει βαί’εΐα 
σ ιγ ή . . .  είσελθούσης τής Κ αρλόττας, ή υ
πηρέτρια έπανεκλεισε τήν Ούραν τοΰ στε- 
νοΰ τούτου δωματίου, έν ω ή Καρλόττα 
Κορδαί ή π τ α τ ο  σχεδόν τοϋ Μαρά.

* . V /  1 * t 1 - JNϊΐΑ’φνης κραυγή εςερχεται εκ του σω
μ α τ ίο υ .» Βοήθεια, α γα πη τή  μοι φίλη, βο
ήθεια 1» Καί άρθρώσας τήν κραυγήν ταύ
την , έστρεψε τήν κεφαλήν καί έξέπνευσεν. 
Ί ΐ  οίκονόμος καί τινες γυναίκες άκούσα- 
σαι τής κραυγής έδραμον πρός τό δωμά
τιον τοΰ Μαρά, και ευρον αύτόν έν μέσω 
τοΰ χυνουμένου έκ τής πλευράς του κρου- 
νηδόν αίματος, τοΰς οφθαλμούς έχων 
ήνεωγμένους, κα ί τήν γλώσσαν κινών καί 
μή δυνάμενος ουδέ λέξιν ν’ άρθρωση. Το έγ- 
χειρίδ'.ον, δ ι’ ου διεπράχθη τό έγκλημα, 
εκειτο χ α μ α ί,  οχι μακράν τοΰ λουτήρας. 
*11 δέ Κ αρλόττα  ιστατο όρθια παρά τό πα- 
ράθυρον καθ' ^ν * στιγμήν ήνοίχθη ή θ ρα 
έφερε τήν χεΐρα εΐς τήν κόμην, ειτα δέ ή- 
συχος, σοβαρά και αγέρωχος καί ώς υπο 
ϊλλ ιγκος καταληφθεΐσα, άπεσύρθη παρά 
τό  π τώ μ α . *11 διά τήν επιτυχίαν υπερη
φάνεια καί τό  αίσθημα τοΰ παρ’ αύτής δια- 
πραχΟί\τος κακουργήματος τήν έβύΟισαν 
είς θανατηφόρον μέθην  διότι τό  νά φονεύ- 

) σγ τις τόν Μαρά, ήτο ώσει ήθελε φονευ-

$ει τόν πληβείΐον βασιλέα τής έπαναττά- 
σεο>ς. »

Δέν προχωροΰμεν περαιτερω . . .  Τά ε 
πόμενα είσίν ή ιστορία πάσης διαδικασίας, 
ήτις δ ιαδέχετα ι οίονδήποτε διαπραχθέν 
έγκλημα, πλήν θά ειπωμεν οποία τις ύ- 
Γ.ήρξεν ή έντύπωσις τοΰ Πχρισινοΰ λαοΰ, 
και όλων τών ειλικρινών δημοκρατικών ! 
’Αρκεΐ νάεΓπωμεν δτι καί αύτή ή ΙΙοίη- 
σις ούκ όλίγον έκολάκευσεν έπί τοΰ φερε- 
τοου τόν φίλον τοΰ λαοΰ, ΤΟΝ ΠΜίΘΕΟΝ 
ΤΟΥΤΟΝ zbr  ενερ γέτη?  ζής ά?θρω χότη ·  
χ oc !

«Μεγάλη εϊδησις συνετάραί,ε τήν πό
λιν τών Παρισίων άμα τή  έγερσει αύ- 
της, εξακολουθεί λέγων ό ’Εσκιρώ : ό 
Μαρά έδοφονήΟη ύπό μιας γυναικός ί Η 
ήώς τοΰ μηνός ’Ιουλίου, μόλις έτρόβχινε 
κατά τάς ήμιερήμους οδούς· δμιλοί τινες 
έσχηματίζοντο έπι τών π λ α τε ιώ ν  οί έρ- 
γάτα ι πρώτοι, ώς πρώτοι έξερχόμενοι, ε- 
μαΟον τήν εϊδησιν, έξερχόμενοι τών οίκων 
των δπως έπαναλάβωσι τήν διακοπεΐσαν 
κατά τήν προτεραίαν έογασίχν των, ε:όον 
έπί τών τοίχων τάς λέξεις ταύτας : α Λαέ, 
ο Μαρά άπεθανε, δέν έχει; πλέον φίλον, ο 
*11 κατάττληξ'.ς υπήρξε βαΟεια. Οι λόγοι 
ουτοι έπανελήφΟησαν πενθίμως και έν ά- 
καρεί άπό τής πόλεως είς τά  προάστεια. 
<<: Ο Μ*ρά άπέΟα εν '»· * 0  λαός είχε τήν 
δψιν απελπιστικήν. Τά πα ιδ ιά  έκλαιον, αί 
αγοραία*, γυναίκες ώλόλυζον και οί άβρα- 
κωτοι ώρύοντο, ή δέ θλΐψις πάντων ην ό 
μοια πρός τήν θλΐψιν τοΰ λεοντος. Ο Μα
ρά ή γα -ά το . 'Ο βίαιος αύτοΰ θάνατος κα- 
τέστησεν αύτόν προοφιλέστατον έτι^εις 
τοΰς δυστυ/είς, καθόσον ό λαός, φύσει δει- 
σιδαίαων, έΟεώοει τόν Μαρα ως θεον. Α-

. » ’ k ‘ , ,ν
>, εζω-

i«gV ►U-» Γ I '
οικιών, έβάπτισαν πολλά  παιδια  καλεσαν-

« Καρδία τοΰ Ιησοΰ, καρδία τοΰ Μαρα,
λάβετε οίκτον ύττερ υμών.))

Έν δέ τοϊς συλλόγοις, τήν είδησιν τοΰ 
θανάτου τοΰ Μαρά ύπεδέχθησαν δι^ οίμω* 
νών καί εκτάκτου Ο/ι^εως. Εις τους Ια*|  vw w r». wf· ► λ  * « » -  , · . ^

κωβίνο -ς πρό πάντων έκάλυψαν διά κλα-

σεως? ό πρόεδρος, διά φωνής βραδείας 
συγκεκινημένης: α ΐίολΐται, μέγα έγκλημα 
διεπράχθη χθές καθ’ ένός τών άντιπρο- 
πώσων τοΰ λαοΰ’ ό Μα:ά δεν ύπά :ν :ιV I
πλέον 1» Διά τών λυπϊ,ρών τούτων λόγων, 
ποοφερθέντων βραδέως, έπεκράτησεν έν τ /i 
αιθούση άκρα σιγή. Ειτα δέ ή/.ούσθτ,σαν 
οί λόγοι τών τμημάτων της πόλεως, ά
τ ι  να, διά τοϋ στόματος τών ρητόρων των, 
προσήρ/οντο νά έκφράσωσιν εΐς τήν Συ- 
νέλευσιν τήν άκραν αύτών λύπην έπί τ?ί 
συμβάσ·(ΐ άπωλεία. ’Ε/.εΐ δ ’ έξεδηλοϋντο 
αληθή καί ειλικρινή εγκώμια ύπέρ τοΰ ά- 
ποθανόντος. «Ποΰ είναι ό Δ άβιδ ; άνε- 
κραύγασέ τις. ’Επί ύφάτματος μετήνεγκες 
τήν εικόνα τοϋ άποθανοντος Λεπελλετιερ* 
πρέπει νά μ.ετα<ρερ'£ς και άλλην εικόνα.')

'θ  δέ Λάβιδ, άπό της θέσεώς το ν. 
α Μάλιστα θά τό πράξω ’η

’Π/.ροάσθηταν άκολούθως, άπό τοϋ στό
ματος τοϋ Σαβώ, τήν διήγησιν τών συμ
βάντων της προτεραίας. Ωμίλησε περί της
Καρλόττας Κορδαί.

« 'II  γυνή αυτη έχει τό έγκλημα έντε- 
τυπωαενον έπί τοϋ προσώπου. Ως ε< τοϋ 
πνεύματος, τών χαρίτων, τοϋ ύπερηφάνου 
αναστήματος καί τών αγέρωχων τρόπον 
της, τό παν, φαίνεται, δτι δύναται νά έπι- 
χεΐ5 ΐσθ·?ί. Καίτοι έπί τέταρτον βασανισθεϊ- 
σα 'ουδόλως έπτοήθη, καί δταν είπον είς 
αύτήν οτι μέλλει νά ά·/αβη το ικο.ωμα, 
άπτ,ντ/ισε 'μ ε τ ά  περιφρονητικού μειδιά

ματος. J
’Έρευνα ένηργήθη τήν προτεραίαν περι 

τό έσπέρας είς τήν οικίαν  ̂ τοϋ Λουπερρέ, 
δπου κατέσχον άπαντα τά έγγραφά του. 
Τότε εμαθεν δτι ό Μαρά έδολοφονηθη υπο 
γυναικός* έμνήσθη εκείνης,/ιν ειχεν ο η^Λ 
σει τ ή ν  πρωίαν είς τόν ύττουργόν καί ¥,ν 
είγεν αφήσει μετά θλιβεροϋ προαισθήματος. 
Έαάνθανεν ή^η π α ν  δ ,τ ι  f y g U e  νά π ρ ά 
ξη αϋτη. *0 Λουπερρέ έπειράθη, έν μεσω 
τών ψιθυρισμών, νά δικαιολογηθώ ενώπιον 
δικαστών κατά της κατηγορουμένης ^ρο-
κ α τ ε ιλ η μ α έ ν ω ν  καί τ ε τ υ φ λ ω μ έ ν ω ν  υπο τ/ΐς
ΟλίΑεως. ’Επιστολή τις τοϋ Β χρ β α ρ ου , εγ- 
νε .ρισθε·σα ύπό τής Καρλόττας Κ ορδαι ευ -  

ρέθη μ«ταζί. τών έν τ ?  ο!κί? του Λου-



περρέ κατασχεθέντων εγγράφων, ή άνα- 
γνωσις τοΰ στασιαστικού τούτου εγγρά
φου ήρκει τ ^ν απολεστι.

'ΐδού τό περιεχόμενον: «Σοί αποστέλ
λω , α γ α σ τ έ  καί αγαθέ φίλε, Ιργον τι, 
οπερ πρέπει νά δτμοσιεύσης* ε ^ α ι  χειρό
γραφον τοΰ Σάλλ περί τοΰ Συντάγματος* 
τοΰτο, κατά  τήν σ τ ι γ μ ή  ταύτην, θα πα - 
ραγάγνι τα χ ύ  αποτέλεσμα. Κιναι άναγκη 
νά τό  δημοσίευσές εί; πολλά αντίτυπα. 
Σοί γράφω διά  τοΰ ταχυδρομείου τ ί ς  
'Ρουένης, δι* ύπόθεσιν, ένδιαφέρουσαν μίαν 
συμπολίτιδά μας. Πρόκειται μόνον να λα- 
βγ,ς έγγραφά τινα έκ τοΰ υπουργείου τών 
’Εσωτερικών, άπερ θέλεις έγχειρίσει είς 
τήν πολίτιδα , ήτις θέλει σοί παραδωσει 
τόν φάκελλον τοΰτον  ένδιαφέρεται και 
αυτή διά την ίδί*ν ύπόθεσιν. Προσπάθη- 
σον νά τήν έφοδιάσης μέ αυτά* Χαιρε, σι 
έναγκαλίζουαι*

* ΐ .  Γ . Ίϋδώ τά  πάντα βαίνουσε καλώς, 
δέν θά άργήσωμεν νά ήμεθα έντός ολίγου 
ύπό τά  τείχη  τών Παρισιων.

Έν τούτοις ήτοιμάζοντο νά προσφέρωστ 
τ ά  ύστατα καθήκοντα είς τόν νεκρόν τοΰ 
άποθανόντος. Τήν τρίτον περί τό έσπέρας, 
τό τεταριχευμένον σώμα τον Μαρά έζε- 
τέθη έν τίί παλαια τών Κορδιλιέρων έκ- 
λησία. Μεγάλη σ»̂ ρρο*λ άνδρών τε καί γυ
ναικών συνεθλίβετα είς τό θ£αμα τοΰτο. 
’Εκεΐ εβλεπέ τις τόν λουτήρα, έν ώ ό Μα
ρά έλαβε τήν θανατηφόρον πληγήν, καί 
παρά τόν λουτήρα τό ένδυμα καί τόν χ ι 
τώνα καθτ,μαγμένα. Γυναίκες ώλοφύροντο* 
καί άραιαί τινες λαμπάδες έφώτιζον τήν 
εκκλησίαν. Ό  Μαρά, κατακειμενος έν τω 
λουτηρι, ώ ςέπί νεκρικής κλίνης,διετήρει έπί 
τής  ψύχρας καί άψυχου μορφής τής οδύνης 
τήν  κραυγήν, ρ„εθ’ ής κατέλιπε τόν βίον.

*11 Συμβασις άθρόα προσήλθεν ό'πως ράντρ 
ανΟεσι τό π τώ μ α . Έξεφωνήθησαν τιάμπολ- 
λοι λ ό γ ο ι :

»*Λνθρωποι άνίσ/υροι καί μηδαμινοί, 
άνέκραξεν ό Δρουέ, σεις οί μή τολμώντες 
νά ύψώσητε τά  βλέμματά  σας μέχρις αύ
τοΰ, προσέλθετε, καί θεωρήσατε τ ά  καθη* 
μαγμένα λείψανα πολίτου, 8 ν δέν έπαύ- 
σατε προπηλακίζοντες καθ’ ολην αύτοΰ 
τήν ζωήν.»

Ί 1 πένθιμος αυτη ιεροτελεστία διήρ- 
κεσε μέ/ρ:βαΟεί*ς νυκτός.

*H π λ α τε ί*  τοΰ 1Αστεροσκοπείου με
τέβαλε τήν όνομασίαν μετονομασθε-σα 
Π λατεία  τοΰ Φιλοο τοΰ Λαοΰ’ ή δέ όδός 
τών Κορδελιέρων, νΰν όδός τής ’Ιατρικής 
Σ χο /ή ς , ενθα άπεβίωσεν, έλαβεν επίσης 
τό  δνομα ο όδός Μαρα,ο η έπιγραφη αυτη 
ένεχαρά/θη μεγάλοις γράμμασιν έ~ί τών 
λίθων τής Βαστίλλης.

*Η Σύμβασις άπεφάσισε νά παρευρεθη 
είς τήν κηδείαν τοΰ Μαρά, και ή καρδία 
του νά περικλεισΟνί έντός ττλουσιωτάτης 
καί π ο λ υ τμ ω τά τη ς  λάρνακος καί νά τεθνί 
έντός τοΰ Λούβρου* το  δε τμήμα τών 
Κορδελιέρων έινιτήσατο οπως κατατεΟώ'ι 
τ ά  ψυχρά λείψανα τοΰ άνδρός είς ταοον 
έκ χορτοπλίνθων, έν τω  παλα ιώ  κηπο> 
τοΰ Πρεσβυτερίου. *0 Μαρά άπεθανε πέ- 
νης* εύρον ε’ς τήν οικίαν του είκοσιπέντε 
μόνον σο7νδ»α είς χαρτονομίσματα. *Η έπι 
τής όδοΰ τών Κορδελιέρων οικία του έπι 
τινας ήμέρας διετήρησε τό τε  πένθος καί' 
τήν ερημιάν^ ίιν ό θάνατος άφίνει μετ αύ- 
τοΥ.

• · * ^Οτε ό Δαβίδ άπεπεράτωσε τήν
εέ*όνα αύτοΰ, δτε  έζωγράφησε τόν φονευ- 
θέντα άνδρα, &τζγ έξιίγαγεν, έκ τής ά- 
σπαιρούσης έκείνης σαρκός τήν έπω^υνον 
κραυγήν, καί οτε τέλος πάντων έφωτισε 
τ ά  πά ντα  διά τραγικοΰ φωτός, τότε ε- 
λαβε τήν γραφίδα καί έγραψε κάτωθι τάς 
ά πλα ς  καί κατανυκτικάς τα*>τας λέςεις.

Γ0  d a 6 ld  t tc  τ ό ν  ψΙΛογ αντον  Μαρά.

*11 εΐκών αυτη έξετέθη έπί πολλάς η
μέρας επ ί βωμοΰ έν τνί αύλνί τοΰ Λούβρου* 
άνεγιγνώσκετο δ* έπ  αύτής ή έ;ής έπι- 
γραφή : ι Μ ή  δ ο γ φ έ γ χ ε ς  νά τλν δια* 
φβ((('ωσι χδν ίδοΑοφόγησανϋ  Πένθιμος 
πέπλος και αθανασίας στέμμα ύπέρκειντο 
της είκόνος. d *ίδού ! εϊπεν ό Δαβίδ, άπο- 
καλύπτων είς τό  πέριξ αύτοΰ περίεργον 

I καί συνθλιβόμενον ττλήΟος τήν εικόνα τοΰ 
Μαρά : έκ μνήμης τήν έζωγράφησα.»

Πόσοι βασιλείς παντοδύναμοι, καταβε- 
βαρυμενοι ύπό πλούτου καί έπί θρόνου κα- 
θήμενοι, δέν άπολαμβάνουσι μετά θάνα- 

I τον τή ;  τιμής, $ν άπήλαυσε παρά του φί- 
I λου του 4  δημαγω γός ουτος, ου ή μν /μη  
I ένεποίει φρίκην είς τούς αδυνάτους άνθρώ- 
I πους, το μ $ Λ α γχο Λ ώ δία  τοΰτο r i f a c  & 
I ϊμΕΛΑός ούτος, ό Αβπρός  ο&τος! —  Κα-

λώς έλέ*/0η, ή είκών αΰτ/ι τοΰ Δαβίδ, εί- I 
ναι ή αθανασία διά τόν Μαρά! I

Την τετάρτην 1’7 ’ΐουλιου, ή Καρλόττα I 
Κορδαί κατεδικάσθη εις θάνατον καί έκα- 
ρατομηθη’ έπίστευςεν δτι Οά κλείσγ τής I 
^αναστάσεως τήν αίματόφυρτον άβυσσον* J 
πλήν κατεστητεν αυτήν μαλ7.ον y^ai/ουσαν I 
νόμος τις άπηγόρευε τήν άποθέωσιν τινός 

η παρέλθωσιν άπό τνίς τελευτής του 
έκατόν έτη, ά λ λ ’ άπεφασίσΟη, ένεκα των 
έργων, τών ύ~έρ ττ,ς πατρώος έκ^ουλε^ 
οεων τών καταδιώξεων, ας ύπέατ/, ύ, άθλια 
ζω·(ί του, και τοΰ [ϊ’.αίου και προώρου θα
νάτου του, ό Μαρά νά προν,γϊ,Ον) πρός ττ,ν 
αθανασίαν.  ̂ I

'Ο Λαβί^, τ>,ν 2  ί  τοΰ 0 (χι/"λωόους, η- 
γερΟτ, είς τ/,ν Ιψ .βα^.ν , καί εΐπεν :

ι,’Από πολ>.οϋό λαός άνεζτ,τει τόν φ ί 
λον του’ καθ’ όσον άφορα έμβ κατώρθωσα 
ν’ άναζ·/,σ·/ι ουτος έπί ττ,ς εύ.όνος. Τά β λ ή 
ματά σ α . '^ολ ίτα ι, παραττ,ροΰντα το j Μα
ρά τούς πελιδνούς καί καΟγι/,ατωαένους | 
ναοακτΐοας, θ’ άνακαλε'σωσιν 'Τ[ΛΪν ύ'  
μέτεοα καθήκοντα. 'Ο άκάαατος συνάδελ
φός σας άπεθανβν· ά*έ9ανε δέ χωρίς νά 
ένγ τά  πρός ταφτ.ν! Μεταγενέστεροι, σεις 
θά τόν έκίικτίστ,τε ! ϊε ΐς  Οά ε ϊ-η τε  εις 
όσους άπεκάλεσαν αύτόν πότν,ν τοΰ αί
ματος, ότι, πτωχός, πάσχων καί τα-ε·.- 
V0C, ό Μαρά ουδέποτε έπιεν άλλο η τα 
δάκρυ ά του. Καί «Λ, ά^ελφε αου, άπό^ τοΰ 
βάθους τοΰ τάφου σου, εΰφραίνου, καί μτ, 
λυπήσαι διά τό θνητόν σου σκηνος, καθ
όσον Οά τό καταστήσωμεν r,or, άΟανα- 
τον t Ί  ϊ,φ.ζω υπέρ τοΰ Μαρά τάς τιμάς
τοΰ Πανθέου.» _ (

' [ 1  Χυνέλευσις παραχρνίμα άπεόεχΰνι το
W o -.σμα, καί κατ' άπόφασίν τνίς έτέΟ/ι ή 
υπό τοΰ Δ α ίίδ  ποιτ,Οεΐσα εΐκών είς j r y  
αίθουσαν τών συνεδριάσεων της. Τοιούτω 
τρόπω ή σκιά του τούλάχιστον ε π α ι 
νετό έν τώ μέσω τοΰ Όρους· καΟ έν.ασττ,ν 
εκφωνείτο τό ονομά του. α’Κνυπαρχει τι 
φοβεοόν, άνέκραζεν ό Ϊαίν-Ζοΰστ, έν τω 
έρωτι τής πατρίδος- f U i  προωρισμενον, 
ώστε τό  παν νά γ ίνεται ολοκαύτωμα α- 
νευ οίκτου, άνευ τρόμου, καί άνευ του αν
θρωπίνου σεβασμού, 6 πέ? τοΰ δν,μοσ,ου 
συμφέροντος- κατακρτ,μνιζει τόν Μαλλιον, 
σύρει άλυσόδετον τόν «ΡΑγουλον εις τ^,ν 
Καρχηδόνα, ωθεί ένα είς το βα-

ρα^ρον καί ρίπτει τόν Μαρά είς τό Πάν- 
Οεον, θΰμα τής άφοσιώσεώς του.»

*Εν τούτους, ό Μαρά άνεπαύετο ύπό 
του; θόλους τοΰ ναοΰ έν τω  κήπω τών 
Κορδε7,ΐίρων καί υπό τά φυλλώματα των 
δένδρων. Ει^ε Ήρός τιμήν τυυ άνεγερθή 
βωι/ός, ^οός δν αί γυναίκες καθ έκάστην 
έρ·/όμι£ναι ερριπτον άνθη, εις παντα τα  
τμήματα  τής πόλεως έτελοΰντο επική
δειοι τιμά*, άλλ' αί μεμονωυέναι τιμαί 
προητοίμαζον ολίγον κατ ολίγον ττ,ν ά- 
ποθεωσ-,ν. τ,τις έπί τέλους έγένετο τήν 30  
7 βρίου, δύο μή^ας μετά τήν 9 W τοΰ θερ- 
μερεώνος. '  ΙΙν  ήμ,έρα έορτασιμος, καθ ·?,ν 
δύο βωμ^ί άντιγέρθησαν επι τη? πλατείας 
Καοουσέλ' επίσης άνυψώθη καί τις σκιά:, 
έφ’ ής έφαίνοντο ή προτομή τοΰ Μαρα, ο 
λύ·/νος, ό λουτηρ καί τι μολυβδίνη μελα- 
νοh-Ur. Ml λυχνία ητο αύττι εκείνη, ή φω- 
τίτασα κατά τάς εργώδεις έκείνας τοΰ 

I συγγραφέας τούτου νύκτας· ηναπτετο 
πρ\ν της ήμέρας, ως ό κύριός της, άφοΰ 
έπί πολΰ έκάη, ώς αύτός, ύπέρ τής έπα- 
ναστάσεως. Ί ΐ  σύμβασις έπορεύθη έν σιγίί 
εις τόν τόπον, έν ω κατε/.ε’.το τό φέρετρον. 
Τοΰ θύματος ό καθ·(ΐμαγμ.ένος χιτών, τό 
κεκλιμ-ένον εκτάδην έπί τής νεκρικής 
•/.λίνη; καί κεκαλυμμένον μελανω έριούχω 
σωμ.α, καί τό αιμοσταγές εισετι έγχειρί* 
διον, αδελφόν τοΰ τελευτ^σαντος, σκυθρω
πόν καί παρά τους πόδας τβΰ τάφου του 
παλλόμενον, άπετέλουν πάντα  ταΰτα σκη
νήν α λ γ ε ιν ή ν  καί κατανυκτικήν, ητις με- 
λαγχολικωτέρους καθίστα τους Οεατάς. 
Μετ’ άφωνον σκέψιν, άναβάς ό πρόεδρος ε- 
<ττη παρά τώ νεκρω, άποθείς έπί τοΰ φέ
ρετρου στέφανον έκ κλάδου δρυός. Ο στέ
φανοί ούτος b  δεύτερος, μεθ’ ου Ιστεφον 
τών Μαρά. Τή; άποθεώσεως ταύτης ή τ ε 
λετή έπανήγαγεν έπί τό παρελθόν τα  
πνεύματα καί τάς άναμνήσεις και προς 
τήν άλλην έκείνην ένδοξον τελετήν εις b  
ό Μαρά έστέφθη εν μέσω τής Χυμβασεως, 
άλλά τήν φοράν τα-ΐτη,ν ο θριαμβευτής 
ελλειπεν άπό τοΰ θ?ιάμβου> *11 έκφορα 
ηρξατο κινούμενη- απόσπασμα ίππι/.ου- 
ήνουμένου τών σκαπανέων καί πυροδολ ι-  

στών, ηγείτο τής πορείας· κατόπιν 
το τύμπανα πενθηφοροΰντα, ατίνα απ- 
καιροΰ ε’ς καιρόν ύποκώφως έκοουοντο, ό
πισθεν δέ τ,κολούθουν φύρδην μιγδηνοι μ«,



Οηταί τής ’Αρηιου Σχολής. To νεκροφόρον 
άρμα ύψοΰτο πομπώδες, σκιαζόμενον ύπό 
δεκατεσσάρων σημαιών, και έβαινεν έν 
μέσω δεκατεσσάρων στρατιωτών έπι τοΰ 
πεδίου τής μάχης τραυματισΟέντων, στίφη 
μητέρων, όδηγουσών διά της χειρός τά  
τέκνα των, χνίρών, πτω χώ ν και γερόντων, 
απάντων κλαιόντων, εΐποντο βραδέσι βή- 
μασι τοΰ σώματος τοΰ Μαρά.

Τό πλήθος ην άπειρον* νεάνιδες φερου- 
σαι πέπλους έπροχώρουν καί έκ τών οδών 
έρράντιζον άνθεσι τό φέρετρον γυ^η τις λ υ 
σίκομος έκειρεν ένώπιον τοΰ πλήθους την 
κόμην, ρ:ψασα αύτήν, ώς τρόπαιον, έπί 
τοϋ μελανού έριούχου ! II καρδία έπλη- 
ροΰτο, κατά τήν βραδέϊαν κα ι μεγαλο
πρεπή εκείνην προπομπήν, έκ διαφόρων 
συγκινήσεων νίκη δέ άρθεΐσα ύπό τών 
Γάλλων παρά τ ά  τε ίχη  τής Μεστρίχτης 
έπέστεψε τήν έορτην. ΤΗτο άρά γε ανάγ
κη δπως ό κρότος τών εχθρικών τηλεβό
λων άκουσθΐί κατά  τήν έκφοράν τών λ ε ι
ψάνων τοΰ ειρηνικού εκείνου νικητοΰ, τοΰ 
έκθρονήσαντος του; βασιλείς διά  τών πο
ροβόλων τοΰ όρΟοΰ λόγου καί τής δ ικα ιο 
σύνης; ’Εξεφωνήθνσαν πολλοί λόγοι, ών 
τινές έπιτυχεστατα διέγραψαν τ ά  κυριώ- 
τερα περιστατικά τοΰ βίου τοΰ μεταστάν- 
τος, άλλ εύγλωττότερος έν τ γ  σιγίί του 
δλων τούτων τών ρητόρων ητο αύτός ό 
νεκρός- Οποια και οπόσα δ ιδ ά γμ α τα  έκ 
τοΰ φερέτρου εκείνου ! ο ανήσυχος ουτος 
σοφος ό άνελθών έκ τών κάτω  οπω, έ<- 
θρονηστι τόν Νεύτωνα, ό άνατρέψας τόν 
Λουδοβίκον ΙΣΤ'., ό δικαστής έκεΐνος βα- 
σιλεως καταδικασθέντος είς θάνατον, καί 
όν γυνή τις έκρινε, τό τέκνον τοΰ λαοΰ, 
τοΰ άποδόντοςτάς ύπερτάτας τιμάς, έφέ- 
ρετο ήδη άδελφικαΐς χερσίν εις τό Πάν- 
Οεον, καθ δν χρόνον διεσκορπίζετο ή κόνις 
τών έν τω  *Αγίω Διονυσίω μεγαλειοτή
τ ω ν  ταΰτα πάντα  έπλήρουν τήν έπικτί- 
δειον ταντην προπομπήν διά τών μεγάλω ν 
καί μελαγχολιχ,ών έκείνων λογισμχαν, ο$ς 
μόνος ό τάφος δύναται νά περιέχγ).

Παρά τό Θεατρον τής Πύλης τοΰ ‘Α
γίου Μαρτίνου, ενώ ρήτωρ τις έξύμνει τόν 
άποθανόντα, και 8 ν ήρώτησεν άν εύχαρι- 
σ .ή τα ι ,  δι άς τω άποδίδουσι τιμάς, τό 
φίρετρον έφάνη ώς άνοιχΟέν, κα ί άνθρωπος 
ευθυτενής καί ημίγυμνος εξήλθε* αύτοΰ*

ην οε ουτος η σ*ια του mxpa, ητις η:νετο» I r «
νά εύχαριστήσνι τούς Γάλλους καί ένθαρ- 
ρύν/ι οπως άποθάνωσιν, ώς αύτός, υπέρ 
τής Έπαναστάσεως, Τό συμβάν τοΰτο έ- 
νεποίησε σχεδόν πανικόν, πλήν ή συνο
δεία έξηκολούΟησε τήν πορείαν της, Κα. 
τ ά  δέ τά  σιωπηρά δ ια λ ε ίμ μ α τα , καθ’ ά 
τ ά  τύμπανα επαυον κρουόμ,ενα. ό λαός έ- 
βόα καί οίονεί έψαλμώδει : «Μαρά, Φίλε 
τοΰ λαοΰ, Μαρά, πατήρ  τών δυστυχών, 
λάβε οίκτον ύπέρ ημών.» Τέλος είδον 
διαγραφομένην μακρόθεν τήν σκιάδα τοΰ 
Πανθέου· ή συνοδεία άφ'κετο έκεί περί 
τήν τρίτην καί ήμίσειαν ώραν. Καθ’ $ν 
στιγμήν κατεβίβαζον έκ τοΰ νε-ιροφόρου 
άρματος τόν φ ί . Ι υ γ  τοΰ A a o v y ερριπτον 
έκ τοΰ ναοΰ, άπό π λ α γ ία ς  τίνος θύρας,ατά 
ασεβή λείψανα τοΰ βασιλόφρονος Μ;ραβώ.»

*0 Μαρά ην λυσσώδης αντίπαλος τοΰ 
Μιραβώ· οί δύο ουτοι άνδρες συνηντώντο 
ηδη αντιμέτω ποι έν τώ  θανάτω, ό μέν 
ώθών τόν έτερον, τό  9 3  φεΰγον πρό τοΰ 
8 9 '  οί άνθρωπο*, ώς καί αί έποχαί, εκθρονί
ζονται όλονέν, κατά  τούς καθ ' oaac yso- 

\  1 
νους, σχεδόν καί έν αυτί) τή  αιώνιό τητι.
'Ο Μιραβώ, τάς χεΐρας εχων δεδεμέ/ας 
έν τω  τάφω, παρεχώρησε τήν θέσιν εΐς 
τόν νέηλυν, είς τόν μόλις γνωστόν κατά 
τήν έποχήν εκείνην έφημεριδογράφον τού
τον, άλλ* δν ή φορά τών πραγμάτω ν ή 
γ α γ ε  βαθμηδόν καί κατ’ ολίγον μέχρι 
τοΰ ούδοΰ τοΰ Πανθέου. ’Εάν έπετρέπετο
νά ειπωμεν οτι μένει ετι λείύανον αννώ

ν t 1 f 1 «
στου ζωής είς τά  π τ ώ μ α τ α ,  ήθελομεν εί
π α  ότι ή συνάντησις τών δύο τούτων αν
θρώπων Οά ήτο επίσημος* ό Μ ραβώ, γι- 
γνώσκων τό άγχίστροφον τής δόξης, θά 
προεϊπε τότε  είς τόν διάδοχόν του μέλλον 
ταραχώ δες, διότι καί οί τάφοι εχουσι τό 
πεπρωμένον των: H a b c u t  sua fata sepul- 
cra- Τωόντι, δέν παρήλΟε πολύς καιρός 
καί ό Μαρά άπεδιώχθη τοΰ Πανθέου, καί 
ή κονις του έρρίφθη εΐς τόν άνεμον, άνα- 
πόδραστος βεβαίως συνέπεια τών έπανα- 
στάσεων, αιτινες, ώς έ/, τής φοράς τών 
πραγμάτων, ταράττουσι τούς ανθρώπους 
και έν αύτώ τώ  τάφω .

II μντίμη τών μ εγά λω ν  τούτων δημα
γωγών άπό πολλοΰ κυλινδηθεϊσα, δέν θ’ά 
ναπαυΟίί είμή μετά  πολλούς αιώνας* πρέ
πει νά ήσυχάσωσι, καθόσον είναι έπάναγ-

κες ινα φανώσιν έν ολνι τ·?ί αύστηρότητι I 
είς τούς ά\θρώπους καί ώποδοΟη αΰτοΐς ή 
προσήκουσα δικαιοσύνη. ’Εν τούτοις, ιδέα 
φρίκης έπικρατεΐ μέχρι καί τών καθ’ ή- I
μάς ημερών διά τόν Μαρά, πλήν, ως ει- 
πεν ό ϊα ίν -  /ο ύσ τ  : «Μόνον τούς κακούς I
καί αδυνάτους πτοεί ή φοβερά δικαιοσύ
νη.)) Ά λ λ ’ ημείς, οί έπί τό μέλλον μ α λ - I 
λον η έπί τό παρελθόν προσβέποντες, σε- 
βώμεθα τά  έν τώ  ΠανΟέω λείψανα ενός 
τών ένθερμοτέρων προμάχων τής Γαλλι
κής Έπαναστάσεως, τή ;  έπαναστάσεως 
έκείνης, ήτις δικαιούται νά ειπη : αΕύρον 
τούς βασιλείς καί τούς δέσποτας τοΰ κό- 
σαου καθημένους έπί τών θρόνων των, 
τούς συνέτριψα, και δεν ύπάρχουσι πλ,εον. d 
*0  Μαρά είναι ατελής μεγαλοφυΐα, ής τά 
σπλάγχνα κατατρώγει ό γύψ, ύπό τής 
πενίας κατατρυχονένη, ήμέραν τινά μελ- 
λουσα ν’ άπαλλάξτ. αυτής τήν πάσχου- 
σαν ανθρωπότητα, καί πολεμουμένη ώς 
ταράττουσα τήν ήσυχον ύπαρςιν τών ευτυ
χών τοΰ κόσμου τούτου.

*11 π..ός τήν μνν,μην τοΰ Μαρά προσα- 
φ?εΐσα φρίκη προσεγγίζει σχεδόν τό θαυ- 
μάσιον! Τ0  Φίλος τοΰ Λαοΰ, ό πανικός τών 
αριστοκρατών, καταδιώκει αύτους, λεγε- 
ται, καί άπό του βάθους ετι τοΰ τάφου 
του. Δ έδοσαν ότι ή σκιά του έπανηρχετο 
τήν νύκτα  εΐς τήν σ κ ά δ α ,  έφ’ ής εκειτο 
ή λυχνία, ή προτομή καί ό λουτήρ του 
Μαρά," καί ήτις κατά  πάσαν εσπέραν έφυ- 
λάσσετο παρά στρατιωτών. Τό αληθές είναι 
δτι πρωίαν τινά ή φρουρά τοΰ Λουβρου 
μεταβάσα όπως μεταλλάξνι, άπό τής θε- 
σεως τοΰ φρουρού, νεον τινα εύγενή, όνό- 
ματι Δεστιγνύ, όστις διήλθε την νύκτα 
φρουρών παρά τά  εύσεβώς διαφυλασσομε- 
να λείψανα, ευρεν αύτόν τεθνεώτα.

"Εκτοτε έπαυσαν φυλλάσσοντες τόν λου
τήρα καί τά  αντικείμενα, τά  άνηκοντα
εις τόν Μαρά.

Περιεγράψαμεν δσον οΐόν τε  λεπτομε- 
ρως τό >u-nr,p0 v τ ο ΰ τ ο  ίτΛίβόδιον, διότι 
οψ,φότεροι  / .α ί  ϊΐ Κ « ρ λ ό τ τ α> Κ ο ρ δ α ί  χ α ‘̂ 6  
Μ α ρ ά  έξεπ ρ ο σ ώ π ο υ ν  τ ά  α ίσΟ τίματα  τ ι ς  

Γιρόνδτ,ς καί τ ο ΰ  "Ορους, δ ι ό τ ι  άμφ ότερο ι  
προσωποποιοΰσιν ιδιαζόντως ττιν ζ„οχ·/)ν 
τ ω ν ,  δ ι ό τ ι  ό Μαρά b  δ άττοδιοπομπαΐος 
τράγος τ ή ς  Ε π α ν α ο τ α σ ε ω ς ,  καθ  O'J h άρι 
σ τ ο κ ρ α τ ί α  έπ-'ρριψε π α ν  μ ό λ υ σ μ α  τ ? „  έ-

ποχής του* καί διότι ημείς δέν φοβούμε- 
Οα, ώς άνθρωποι τών νεωτέρο^ν αρχών, ν’ 
άποδείξωμεν κατά πόσον ό Μαρά έπί τής 
έποχής του έγενετο τό είδωλον τοΰ δύ
στυχους λαοΰ καί κατά πόσον ή ιστορία, 
ώς γράφουσιν αύτήν οί προνομιούχοι, εΐ'-αι 
μεροληπτική ώς πρός τοΰτο. Οίονεί παρω- 
δών τό χωρίον τοΰτο του ασμ-ατος τής Παρ
θένου. «Esurientes im plevit bonis et divi* 
te sd im is it  inanes, ο Μαρά έλαβεν ώς επί
γραμμα τής έφημερίδος αύτοΰ ό Φ/Joc 
τον Λ α ο ν , τής προφητευσάσης τήν επα
νάστασήν, τό ε;ής λόγιον : u t redeat mi
s e r s ,  abeat fortuna superbis, τό λόγιον 
τοΰτο ήτο ή ίδιαιτάτη σκέψις τοΰ Μαρά, 
δστις άλλως τε καί προσο^πικώς ούδεμίαν 
αξίαν άπέδιδεν είς τήν τύχην, καί εξέφρα
ζε τήν βαθυτάτην άποστροφήν κατά τής 
πολυτελείας καί δλων τών υλικών τοΰ 
βίου απολαύσεων.

[ Έ χ  τοϋ ΓΛλλικαυ.]

Θ Ε Ο Φ Ρ . I .  Τ Τ Π Α Λ Δ Ο Σ .

Ο ΕΜΠΟΡΟΣ Τ11Σ ΒΕΝΕΤΙΑΣ
(ΛΡΑΜΑ ΣΕΞΣΠΕ1Ρ)

(Σ«νίχει«· φυλλ. Ζ.)

SKHNH Ε
Β Ε Ν Ε Τ Ι Α .  —  'Odbc πρό Tijc οίχ/ας  

t ον ΣυΛόχ.
(ΕΙβίρχονται  ό Συλόκ καί ό Λίνοελότος).

ΣΥΛ ΟΚ .

Μή σέ μ έ λ ε ι  κ α ί  θ ά  ίδνίς μ έ  τ ά  μ ά 

τ ι α  σου τ ή ν  δ ιαφοράν ή ό π ο ια  ύ π α ρ χο ι  

μ ε τ α ξ ύ  τ ο ΰ  γέροντος  Συλόκ χ α ΐ  το ΰ  Β α -  
σανίου. —  " Ε ! ’ΐ ε σ ικ α .  -  Δεν θά  ^εΰρτ,ς 
τ ό  άομάρι  τ ο υ  π ά ν τ ο τ ε  άνο ικ τό  ν ά  βχνγ,ς  
μ έ σ α  σου όσο θέλεις , κ α θώ ς  έ κ α μ ν ε ς  εως 

τώ ρ α .  ’Έ ! ’ΐ ε σ ι κ ά ! Λεν Οά ε ΐμ π ο ρ η ς  να

/ 4 β? ° .Τ ; · ί
m i . ; , i  "Η '■ β « ϊ λ β ί .
τέλος π ά ν τ ω ν ;

λ α ν ς ε λ ο τ ο ς .

" Ε ! Ίεσικα !



2ΥΛ0Κ.

Ποιός σου είπε νά τήν φωνάξγς ; Έ γώ  
δέν σου είπα νά τήν φωνάξγς.

ΑΑΝΣΕΛΟΤΟΣ.

*11 ευγενία σου συνείθιζες νά μοΰ λε- 
γτις άκατάπαυστα  δταν ·ϋμην εί; τήν 
υπηρεσίαν σου, οτι δέν ευπορούσα να κ ά 
μ ω  τ ίποτε  χωρίς νά μου τό  είποΰν.

( Ε ι σ έ ρ χ ε τ α ι  ή  Ί « σ ι κ « . )

ΙΕΣΙΚΑ.
Μέ έκαλέσατε πάτερ μ ο * ; τ ί  μέ θέ

λ ετε  ;
ΣΥΛΟΚ.

Ίεσ ικά , είμαι προσκεκλημένος είς δε ΐ- 
«ν ο ν  ιδού τ ά  κλειδιά . —  Ά λ λ ά  δ ια -  
χ ι νά υ π ά γ ω ; μέ προσκαλοΰν ο χ ι  δ ιότι 
μέ άγαποΰν, αλλά  δ ιά  νά μ£ κολακε·^ 
σουν. —  ■&, τούτοις Οά υπάγω  ένεκα τοΰ 
μίσους το οπο.ον τρέφω προς αυτους, μο - 
νον καί μόνον διά  νά φάγω με εςοδα έ'Ός 
άσωτου χριστιανού. Ίεσικά κόρη μ-ου, έχε 
τήν έννοια τοΰ σπητίοϋ. Ό τ α ν  έςέρχωμαι 
(Μ·/οι δαίμονες [/.έ βασανιζουσι. Κακα 
προαισθήματα ταράττουσι τήν ψυχήν μου 
δ ιότι /Οές τήν νύκτα ωνειρευΟην σακκους 
μέ  χρήματα.

ΛΑΝΣΕΛ0Τ02.

Πηγαίνετε, κύριε, σάς παρακαλώ ’ 'Ο  
νέος μου αφέντης θά ευχαριστηθεί πολΰ 
διά  τήν παρουσίαν σας.

ΣΥΑΟΚ.

Και έγώ  διά  τήν ίδ ικήντου .
ΛΛΝΣΚΛΟΤΟΣ.

"Εχουν κάμε·, ενα σχέδιον. Θά ιδή - 
τε  μασκαράδες.

ΣΤΛΟΚ.

Ιΐώς, θά ίδώ  μασκαράδες; άκουσόν 
με, Ίεσικά· κλείδωσε καλά τάς θύρας’ και 
όταν άκούσγς τό τύμπανον η τούς δ ια π ε 
ραστικούς ήχους τοΰ αύλοΰ, μή σκαλωστ,ς 
εί; τά  παράθυρα καί προβάλνις τόν λ α ι
μόν σου είς τόν δημόσιον δρόμον δ ιά  νά 
ίδής ολους εκείνους τού; άνοήτους χριστια
νούς μέ τά  προσωπιδωμένα πρόσωπά των. 
Κ /εϊσον τά  ώ τα  τής οικίας μου, δηλαδή 
τ ά  παράθυρά μου διά νά μήν έμβουν ε·ς 
τήν κατοικίαν τή ;  σωφροσύνης οί άσεβ·ΐς 
τ:/ο ι τών οργίων. 'Ορκίζομαι είς τήν ρά

βδον τοΰ Ι α κ ώ β ,  δέν εχω  καμμίαν επι
θυμίαν νά δειπνήσω έξω απόψε* ά λ λ ’ έν 
τούτοις θά υπά γω . Πήγαινε σύ εμπρός, 
καί α νά γγε ιλε  τόν ερχομόν μου.

ΛΑΝΣΕΛΟΤΟΣ.
Τρέχω έμπρός. (Χ*μηλή τή φωνή 

πρ&ς \fv  Ίεοικάν.) — Μή τόν ακούετε, 
κυρία, ά λ λ ά  νά β λ έπ ετε  άπό  τό  παράθυ- 
ρον* θά ιδή τε  νά περάση κάποιος χριστια
νός πολύ άξιος νά σύρτρ τ ά  βλέμματα  έ- 
βραίας.

( Ό  Λ ϊ ν σ ε λ ό τ ο ;  έ ξ έ ρ χ ε τ β ι . )

ΣΤΛΟΚ.

* Ε ; τ ί  λέγε ι αυτός ό άνόητος υιό ς τής 
*Αμαρ ;

ΙΕΣΙΚΑ.

Μοϋ έλεγεν: 'Υ γιαίνετε, κυρία, καί τ ί 
ποτε περισσότερον.

ΣΥΑΟΚ.

Αυτός ό ανόητος είναι ν α τά  βάθος α 
γαθός, ά λ λ ά  καί φαγάς πρώτης τάξεως. 
Εις τήν εργασίαν είναι αργός ώς χελώ·,η 
καί κοιμάται τήν ήμέραν σάν αγριόγατος. 
Δέν θέλω κηφήνας εις τήν κυψ:λην μου. 
Διά τοΰτο τόν αποχωρίζομαι καί τόν π α 
ραχωρώ είς άλλον κύριον, τόν όποιον ελ π ί
ζω  δτι θά βοηθήσν) νά σπαταλήσνι ταχέως 
τ ά  χρήματα  τ ά  όποια τοΰ έδάνεισα. "Εμ- 
βα μέσα, ’ίεσικά, ισως έπιστρέψω άμεσως. 
Κ άμε δ,τι σοΰ είπα* κλείσε καλά  τάς θύ
ρας. "Οποιος φ υλά ττε ι τ ά  ροΰχά του έχει 
τ ά  μισά, ‘είναι παροιμία ή όποία δέν πα- 
λαιόνει π ο τέ  εις τό  πνεϋμα τών οικονόμων 
ανθρώπων, ( Εξέρχεται.)

ΙΕΣΙΚΑ.

Ύγίαινε. ’Εάν ή τύχη  δέν μοΰ φανή 
εναντία, έγώ  θά χάσω  πατέρα, καί ύμεϊς 
θυγατέρα.

ΣΚΗΝΗ ΣΤ'.

* // /4ύ ΐή .

(Ε ισέρχονται ό Γρατιανο< κβΐ ό ΙαλαρΓνος 

π ροαω πιδοφ οροΰντίΐ .)

ΓΡΑΤΙΑΝΟΣ.

Ι δ ο ύ  τό  μέρος δπου μάς εΐπεν ό Λο· 
ρένζος νά τόν περιμένωμεν.

ΣΑΛΑΡΙΝΟΣ.
*H ώρα τ ή ;  συνεντεύξεως παρήλθε σχε

δόν.
ΓΡΑΤΙΑΝΟΣ.

’Ρκπλήττομαι πώς έλησμόνησε τήν ω- 
6Κ · συνήθως τών εραστών τά  ωρολόγια
i d y ουν έμπρός.

ΣΑΛΑΡΙΝΟΣ.
"Ω! τ ά  πτηνά  τής ’Αφροδίτης π&τώσι 

δεκάκις τα·χυτερον δταν πρόκειται να συ- 
νάψωσι νέους δεσμούς παρά δταν μένωσι 
ΐΐσ τά  είς τάς παλα ιάς υποσχέσεις περί
αιωνίου ερωτος.

ΓΡΑΤΙΑΝΟΣ.
Τοιοΰτος είναι ό κόσμος I Εγείρεται 

-ποτέ τις έκ τοΰ συμποσίου ε χ ω ν  τήν ^αυ
τήν δρεξιν την όποιαν ειχεν οταν εκαΟ/ι- 
σεν εί; τήν τ ρ ά π ε ζ α ν ;  Πο-ος ίππος έ- 
π α ν α λ α μ β ά ν ε ι  τήν αύτήν ό^όν τήν όποιαν 
διίτρεξε μ ετά  τνίς αύτής ζωηρότητος τγ,ν 
όποιαν εΐχεν έν τη  αρχή του δρόμου του ·,
Είς παν πραγμα δεικνύει τ ις  πλειονα ζε- 
cw οταν επιδιωκ?) αυτο παρα οταν το 
άπολαύσν). *Ομοία πρός νεανίαν η πρός ά
σωτον υιόν εξέρχεται ή λέμβο; έ/- τοΰ 
πατρίου όρμου κ,αταστόλιστος άπό ιστια^ 
ο άνεμ-ος τήν περιβάλλει ώς έραστής και 
τήν θωπεύει' ά λ λ ' επιστρέφει παλιν  ως ο 
άσωτος υ'.ός έχουσα τήν τρόπιδα  βεολ*αμ- 
μένην, τ ά  ιστία είς ράκη, ξτρά, κατεσχισ- 
μέν-/;, έξηντλημένη άπό τάς παραφόρους 
θωπείας του άνέμ.ου.

( Ε ί σ / ρ χ ε τ ^ ι  ό Λορίνζο;*)

Σ Α Λ Α Ρ Ι Ν Ο Σ .
' ΐδού ό Λορένζος' έπαναλαμ-βανομεν τ/ι^ 

συνομιλίαν μας αργότερα.
Λ Ο Ρ Ε Ν Ζ Ο Σ .

Συγγνώμην, καλοί μου φίλοι, δ ιότι σάς 
έκαμα νά περιμένετε* αί υποΟεσεις μου 
καί οχι ή θέλησίς μου προεκάλ,εσαν τ^ν 
αργοπορίαν ταύτην. *Εάν ποτε κατα λα β^ / ι  

υμας ή φαντασία νά κλέψετε συζυγους, έ- 
στξ βέβαιοι δτ ι καί έγω  θά φυλαςω^ ε
πίσης καλήν φρουράν. Πλησιασωμεν^ ίόου 
ή κατοικία τοΰ πενΟεροΰ μ,ου ιουόαίου. 
**£! δέν είναι κανείς έδώ  ;

( Ή  Ί β σ ιχ α  Α φ α ν ί ζ ε τ α ι  ε ί ;  xb πβρίΟυρον 

ίνδεδυμ ίνη  ώ ;  άκδλουΟος.)

Ι Ε Σ Ι Κ Α .

ΙΙοΐο; ε ΐσ θε ; ε ιπα τέ  μο·- το πρός πλει- 
( Ε Θ Ν Ι Κ Ι Ι  B 1 B A I O W II K H )

οτέραν άσφάλειαν, άν καί δύναμαι '.ά ορ- 
κισΟώ οτι σα; αναγνωρίζω εκ τής φωνής. 

Λ Ο Ρ Ε Ν Ζ Ο Σ .

Είμαι ό Λορένζος και εραστή; <ϊου.
ΙΕΣΙΚΑ.

fO Λορένζος, ε'ναι αληθές* ό̂ εραστής 
μου, καί τοΰτο επίσης άληθες* όιότι είναι 
κανείς άλλο; τόν όποιον νά α γα π ώ  π λ ε ώ -  . 
τερον υμών \ καί ποιος άλλος η υμ.εΐς, τγ

ξεύρει δ τ ι  σάς ανήκω ;
ΛΟΡΕΝΖΟΣ.

Ναι, μοί άνή/.εις* ο ού;ανος κα ί η καρ
δία  σου μέ είναι μάρτυρας τουτου.

ΙΕΣΙΚΑ.
Ι δ ο ύ  λάβετε  αύτό τό κιβώτιον· άςι,ει 

τόν κόπον. Είμαι πολύ ευχαριστημένη δτι 
είναι νύς καί δέν δύνασθε ν ι  ιόήτε π ό 
σον έριΟ(.ιώ δ ιά  τήν μετεμφίεσιν ταύτην. 
’Αλλ1'ό  έρως έχει δεδεμένους τούς ο φ θαλ
μούς, οί δέέρασταί εχουσιν οφθαλμούς ε 
πιεικείς διά  τάς νοστίμους τρέλας τάς ο 
ποίας πράττουσιν. Εάν όέν ειχεν ούτω τό  
ποά γμα , τό τε  καί ό "Ερως αύτός ήθελε ν 
έρυθρίάσει βλέπων με ουτω μετενδεόυμβ-
νην ώς ακόλουθον.

ΛΟΡΕΝΖΟΣ.
Κ α τα βήτε , δ ιότ ι θά μέ χρησιμεύσετε

ώς δαδούχος.
ΙΕΣΙΚΛ.

Ιΐώς, πρέπει νά φωτίζω τ ό ϊδ ιό ν  μου 
α ίσ / ο ς ; Άλλοίμονον ! καί είναι τόσον 
καταφανές. Ψ ίλτα τέ  μου, μέ έπιφορτ·.ζετε 
καθήκοντα δαδούχου έμέ ήτις έχω  α νά γ
κην νά κρυφθώ.

ΛΟΡΕΝΖΟΣ.
Μήπως δέν κρύπτεσΟε άρκετα, γλυκεία  

μου Ίεσικά, ύπό τό χαριεν αύτό ένόυμα 
τοΰ ακολούθου ; Α λλά σπευσατε, δ ιότι h 
μυστηριώδης νύξ παρέρχεται κασμάς π ε 
ριμένουν είς τοΰ Βασανίου νά όειπνησω-

μεν.
Ι Ε Σ Ι Κ Α .

'Τ π ά γ ω  νά κλείσω τάς θύρας, νά χρ υ 
σωθώ άκόμη  μ έ  ολίγα δουκάτα καί. 
νοααιάμ-έσως·

( ’A'ftvei to  π α ρά θυ ρ ο ν . )

ΓΡΑΤΙΑΝΟΣ 
!\ϊά τόν σκοΰφόν μου, τ ί  αμαρτία  να

,/Ο t I
ναι εζραια !

ΛΟΡΕΝΖΟΣ.
'Ο ϊκίζοααι δτ ι τήν ά γα πώ  ές όλης καρ- 
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δίας, δ ιότι εχει νουν, η δέν ήξεύρω τ ι  μοΰ 
γίνεται* είναι ώραία, εκτός πλέον άν μέ 
άπατώ σιν  οί οφθαλμοί μου και ό ερως 
τνίς είναι ειλικρινής, διότι μέ έδωκεν α 
ποδείξεις. ’Επειδή  λοιπόν είται νοήμων, 
ώραία καί ειλικρινής, θά βασιλεύ*/) πάντοτε  
έπί τής καρδίας μου ά\ευ άντιζήλου. (Ή 
Ίεσικα ^ξερχιται τής οικίας.) Τώρα δρόμον, 
κύριοι, δ ιότ ι οί φίλ,οι μας είναι ήδη με- 
μετημφιεσμένοι κα ι μας περιμένουν.

( Έ ζ ί ρ χ β τ α ' .  μ ε τ ά  ττ,ς Ί ε σ ι κ α ς  καί  τ ο ΰ Σ α -  
λαρ ίνου .  Ε ισ έ ρ χ ε τ α ι  ό Ά ν τ ώ ν  ο ς . )

ΑΝΤΩΝΙΟΣ.
" Ε ! ποιος είναι έκεϊ;

Γ Ρ Α Τ Ι Α Ν Ο Σ .

'Υμείς είσΟε, άρχων ’Α ντώ νιε; 
ΑΝΤΩΝΙΟΣ.

’Εγώ είμαι, Γρατιανέ. Πού είναι οί ά λ 
λ ο ι ; Ί ΐ  ώρα είναι έννάτη, όλοι οί φίλοι 
περιμένουν. Πρέπει νά έγκαταλείψωμεν 
τον μετεμφιεσρόν όι* άπόψε, διότι ό ά 
νεμος πνέει ευνοϊκός καί ό Βασάνιος ανα
χωρεί αμέσως. “ΐσ τ ε ι λ α  είκοσι α πεσ τα λ 
μένους πρός άναζήτησίν σας.

ΓΡΑΤΙΑΝΟΣ.
Χαίρω πολυ δι* όσα μοΰ λ έγετε, διότι 

καί έγώ αύτό μόνον έπεΟύμουν νά ανα
χωρήσω.

(Εξέρχονται.)

ΣΚΗΝΗ Ζ'.

ΒΕΔΜΟΝΤ. —  Αίθουσα  riic οικίας 
τήζ Πορχίας,

( Σ ά λ π ιγ γ β ς .  Ε ισ έ ρ χ ε τ α ι  ό π ρ ίγ χ τ ,ψ  του Μ α -  
ροκου μ ε τ α  τής  συνοδείας του.)

ΠΟΡΚΙΑ.
’Εμπρός, άνασύρατε τά  παραπετάσμα

τα  , δείξατε τ α  κιβώτια εις τον ευγενή 
πριγκηπα Τώρα εκλέξατε.

Π Ρ Ι Γ Κ Η Ψ .

Τό πρώτον είναι χρυσοΰν χα ί φέρει αυ
τήν τήν επιγραφήν : " Ο σ η ς  μ ΐ  ix .h '& j 
θά άπο.ίανση 5,ζι επ ιθυμούν  ποΛΛοϊ &¥· 
θρωποι,  Τό δεύτερον είναι άργυροΰν καί 
φέρει αύτήν τήν άλλην επιγραφήν: *Οστις  
μ ε  έ κ Λ ε ζ ^ θ ά  ano.lavarf εχεΐνο ζδ όποΐ<*ν 
τοΰ d h C t t ,  Τό τρίτον, έξ εύτελοΰς μ ό λ υ 
βδου, φέρει επιγραφήν έπίσ/,ς χονδροειδή

ώς τό μέταλλον  έκ τού· όποίου κατεσκευχ- 
σθη : "Οοζις μ ΐ  ά π ο Λ α ύ σ ^  π ρ έ π ε ι  y (\ 
δώση η νά δ ιακινδυνεύσω  δ9ιι ί χ ε ι .  ΙΙώς 

θά γνωρίσω έάν ή εκλογή μου έσεται επι
τυχής ;

ΠΟΡΚΙΑ.
ΛΕν έξ αύτών τών κιβωτίων εγκλείει 

τήν εικόνα μου. *Αν εκλέξετε αύτό, Oi 
σας ανήκω επίσης.

ΠΡ1ΓΚΠΤ.
"'Ας διευθύνη ό Θεός τήν εκλογή /μ ου! 

’Αφήσατέ τε  νά άναγνώσω πάλιν  τάς έ- 
πιγραφάς. Τί λέγει τό μ,ολύβδινον τοΰτο 
κιβώτιον} *Ο ητις  μ ε  έχ.ίίζτ}) π ρ έ π ε ι  να 
δώση ή νά δ ία χνν δ ννεύ σ #  δ }ζι ε χ α .  
Πρέπει νά δώση ; δ ια τ ί ;  χάριν τοΰ μο- 
λύβδου! Νά διακίνδυνεύση τά  πά ντα  χά- 
ριν μολύβδου; *Η επιγραφή αύτοΰ τοΰ 
κιβωτίου είναι απειλητική . Ό σ ο ι ρ·.ψοκιν- 
δυνεύσωσι παν δ ,τ ι εχουσι πράττουσι 
τοΰτο έπι τη  έλπ ίδ ι νά κερδίσωσι πολ
λά, ’Αλλά ψυχή μεγαλόφρων ποτέ δέν 
θά καταβιβασθη τόσον ώστε νά ρίψη επί
ζηλον βλε'μμα είς ευτελές μέταλλον. Δέν 
θέλω λοιπόν μήτε νά δώσω μήτε νά δια- 
κικινδυνεύσω τ ίποτε  χάριν μολύβδου. Τί 
λέγει τό άργυροΰν κιβώτιον μέ τό παρ- 
θενικόν του χρ ώ μ α ; "Ο στις  μ ε  έχΑέζ,η^ 
θά άπη.ίαύσφ ε χ ε η ο  ζύ όποιον τον  
^ ί ί .  Εκείνο τό όποιον τοΰ αξίζει ! Στά- 
σου μίαν στιγμήν, πρίγκηψ τοΰ Μαρόκου. 
Στάθμισον διά χειρός άμερολήπτου τήν 
αξίαν σου. ’Εάν έκτιμώσι τήν αξίαν σου 
κατά  τήν γνώμην τν.ν οποίαν εχεις σύ 
περί σεαυτοΰ, τότε  εχεις μ εγά λη ; αξίαν. 
ά λλ 1 άρκεΐ αύτή ή μεγάλη  αξία διά νά 
απολαύσω, κυρ ία ; Καί έν τούτοις νά αμ
φιβάλλω περί τής αξίας του, ε \α ι  ώς νά 
ταπεινόνω αύτός έμαυτόν. —  ""Ο,τι άξ'ζωΐ 
άλλ* είμαι άξιος τής Πορκίας' είμαι άξιος 
αύτής δ ιά  τήν γέννησίν μου, διά τόν 
πλοΰτόν μου, δ ιά  τά  ατομικά μου προτε
ρήματα καί διά  τους κακούς μου τρόπους· 
Αλλά άς άναγνώσωμεν έκ νέου τάς λέ

ξεις τάς κεχαραγμένας έπι τοΰ χρυσού 
κιβωτίου. Ό ο τ ι ς  μ ί  ίκ.1έ(·φ θά άπο.Ιαύ- 
orf fi^zt ποΛ  /οί άνθρωποι έπιθνμοΰν*  δη
λαδή  τήν Πορκίαν* ό κόσμος δλος τήν 
επιθυμεί. ’Εκ τών τεσσάρων μερών τοΰ 
κόσμου ήρχοντο κ»θ* ήμέραν διά  νά ά- 
σπασθώσι τήν λάρνακα τής θνητής και

iixW/ο υ  ταύτης αγίας. Αί έρημοι τής 
^ κ α ν ία ς ,  αί άπέραντι έρημίαι τ ή ;  άπε- 
&αντου ’Αραβίας μετεβλήθησαν τώρα εις 
μεγάλας όδοΰς τάς οποίας διατρέχουσιν 
ο\ πρίγκηπες δ ιά  νά έλθωσι καί θαυμά- 
αωοι τήν  ώραίαν Πορκίαν. Τό βασίλειον 
τοΰ ώκεανοΰ, τοΰ όποίου τά  υπερήφανα »ύ- 
(Λατα ύβρίζουσι τόν όύρανόν ρίπτοντα κατ  
αύτοΰ τόν άφρόν των, δέν είναι πλέον 
σημεροι φραγμός ικανός νά αναχαίτιση τήν 
τόλμην τών ξένων τούτων. Τόν δ ιασ χί-  
ζουσιν ώς ρύακα κα ί έρχονται νά Οαυμά- 
σωσι τήν ώραιαν Πορκίαν. *Εν έκ τών 
τριών τούτων κιβωτίων περικλείει τήν 
ουρανίαν εικόνα της. Εί>αι δυνατόν νά τήν 
περικλείη τό  μολύβδινον κ·.βώτ·.ον ; Tot 
ουτος συλλογισμός Οά ήτο βεβήλίοσις. Τό 
μεταλλ,ον τοΰτο δέν θά ήτο άξιον ουτε 
τό φέρετρόν της νάπερικλείση έν τη  σκο- 
τία τοΰ τάφου. Μήπως περιεκλείσθη έν 
τω άργυρω οπερ έχει δεκάκ ς όλιγωτέραν 
αξίαν τοΰ δεδοκιμασμένου χρυσοΰ; ΤΩ 
σκέψις ένοχος ! μόνος ό χρυσό; είναι άξιος 
νά περίκλειση λίθον τοσοΰτον πολύτιμον. 
Ε’ς τήν ’Α γγλίαν  υπάρχει χρυσοΰν νό
μισμα έπί τοΰ όποίου υπάρχει ώς έμ β λ η 
μα ή μορφή αγγέλου· άλλ’ ή μορφή έκεί
νη κεχ αραγμένη μόνον είναι, ένω εδώ εί
ναι αύτός ούτος ό άγγελος πλαγιασμένος 
είς κλ,ίνην χρυσήν. Δότε μοι τήν κλείδα, 
ΐκ λ έ γ ω  τό κιβώτιον τοΰτο καί άς συμβη 
ο,τι θέλ,ει.

ΠΟΡΚΙΑ.
Ποίγκηψ, ιδού τό  κλε-δίον* έάν ή εί-

t f t  t % /Ο * f
κ»ν μου ευρισκεται εν τω  κιοωτιω  τουτω 
είμαι ίδ ικ ή  σας.

ΠΡΙΓΚΠΤ.
( 'Α νο-γω ν  το χρυσοΰν κ ιβώτ ιον  ) κόλα- 

σ ις ! τ ί  βλέπω  ; κρανίον νεκροΰ, καί εις 
τό κοίλωμα τοΰ οφθαλμού του αύτό τό 
γραμμάτιον, *Ας άναγνώσωμεν: α ΙΙκούσα- 
Τ.ε πολλάκις  δτι παν τό στίλβον δέν είναι 
χρυσός· πολλο ί άνθρωποι έΟυσίασαν τήν 
ζωήν των μόνον δ ιά  νά άπολαύσωσι τήν 
θέαν μου. Οί κεχρυσωμένοι τάφοι περικλεί- 
ουσι σκώληκας. *Εάν ήσο συνετός οσον καί 
τολμητίας, έάν ήσο νέος τό σώμα κα ί γ έ 
ρων τό πνεΰμα δέν θά εΰρισκες τήν άπο- 
κοισίν σου έν τω  κυλίνδρω τούτω. Χ α ιρ ε ! 
ό σκοπός σου ά π έτυ χε  » Ά π έ τ υ χ ε  τω όν
τ ι, δλοι οί κόποι μου άπωλέσΟησα/! Χαΐ-

ρε λοιπόν έρως φλογερέ, δστις μέ ύπεστή- 
ριζες' καλ.ώς σάς ευρίσκω πάλ ιν  π α γ ε τ ώ 
δη ψύχη τών άποτυχουσών έλπίδων μου ! 
Χαϊρε, Πορκία, ή καρδία μου κατεσπαοά- 
χθη  και δέν δύναται νά ύπο^είνη μάκρους 
αποχαιρετισμούς· Οϋτο^ς άναχωροΰσιν οί 
άποτυγχάνοντες. ( Ε ζ ί ρ χ ε τ α ι . )

Π Ο ΡΚ ΙΛ .
Καλή α π α λ λ α γή  ! Κ αταβιβάσατε τό 

παραπέτασμα· είθε δσοι εχουσι τό χρώμα 
του νά κάμνωσι τήν αύτήν εκλογήν.

( Ε ξ έ ρ χ ο ν τ α ι . )

Σ Κ Η Ν Η  Η

ΒΕΝΕΤΙΑ —  Ό δ ό ζ .

(Ε ισέρχοντα ι  ο Σ α )α ρ ιν ο ς  καί  ό Σαλάνιος .)

Σ Α Λ Α Ρ ί Ν Ο Σ .

Σε λ.έγο) οτι είδα τόν Βασάνιον νά ε π ι 
β ιβάζετα ι. 'Ο Γρατιανός άνεχώρησε μ ε τ ’ 
αύτοΰ, καί είμαι βέβαιος δτι ό Λορένζος 
δέν ήτο είς τό  πλ,οιον.

Σ Α Λ Α Ν Ι Ο Σ .

* 0  κατηραμένος έκεΐνος έβρχΐος έξύπνη- 
σε μέ τάς κραυγάς του τόν δοΰκα και τόν 
εφε^ε διά νά έρευνήσωσι τό πλοΐον τοΰ 
Βασανίου.

ΣΑΑΑΡΙΝΟΣ.

"Εφθασα πολΰ αργά δ ιότι τό  πλοΐον 
είχεν ήδη άποπλεύσει πλησίστιον* ά λλ ' έ- 
πλνηοοφόρησαν τόν δοΰκα δτι είχον ίόεΐ 
είς μίαν γόνδολαν τόν Λορένζον καί τήν 
τρυφεράν του Ί ε σ ικ α ν  άφ’ ετέρου δέ ό 
’Αντώνιος έβεβαίωσε τόν δοΰκα δτι δέν 
ησαν είς τό πλοΤον τοΰ Βασανίου.

Σ Α Λ Α Ν Ι Ο Σ .
Ποτέ δέν ήκουσα τόσον θορυβώδη, τό

σον άλλόκοτα παράπονα έκπεμπόμενα έπ ι 
τοσοΰτον διαφόρων τόνων, οσον εκείνα δια  
τών οποίων ό σκυλοεβραΐος έπλήρωσε τόν 
άέοα. ΎΩ  χόρη μον  ! έλεγεν, ω δο υκά τα  
μου  \ ω χόρη μον  ! νά  ά ν α ^ ω ρ ή σ ^ ς  με  
i r a  χ ρ ισ τ ια ν ό ν  ! 7Ω  χ ρ ι σ τ ι α ν ι κ ά  δ ο ν - 
κ ά ζ α  μ ο ν ! δ ικα ιοσύνη  \ νόμος  ! τά  δ ο ν  
χ ά τ α μ ο ν  καί τ ή ν  χ ό ρ η ν μ ο ν ί  *Η  χόρη  
μον  μέ  η ρ π α σ ε ν  ί ν α  σ ά χ χ ο ν , δύο σά κ -  
κονς εσ<ρραγισμένονς9 πλήρ ε ις  δονχα-  
τω ν } δ ι π λ ώ ν  δονκάιων* καϊ άάαμ&Υτι*



χ ά ! δύο σ n d v ta  χαΐ  η ο Μ χ ψ α  ά δ α ·  
μ α ν τ ι κ ά  τ ά  όχοϊα  /ίου £%Λ*γΒΥ ή χάρη 
μ ο υ  I  Λ ιχαιοαύνη  ! *Ac svpe^fi ή κόρη 
μο\>) ί χ $ ι  μ α ζ ή  τηζ xo'lc ά δ ά μ α ν ζ α ζ  xal  
τ ά  δουκάτα  !

Σ Α Α Α Ν Ι Ν Ο Σ .

Και δλα τ ά  παιδ ία  τνίς Βενετίας ετρε- 
yov νατόπιν του φωνάζοντα: * Ε Ι  τά  δ ια · 
μ ά ν χ ια  του  ! τη ν  κόρην ιο ν  ! χά δουχάχα  
τ ο υ !

Σ Α Α Λ Ν Ι Ο Σ .

Ε ύ ^ ή ς  έργον  ε ίνα ι  νά  εύρεθνί ο ’Α ν τ ώ 

νιος α κ ρ ιβ ή ς  ε!ς τ ή ν  π λ ή ρ ω ν α ν  κ α τ ά  
τ ή ν  λ ή ξ ιν  τ η ς  ττροΟεσρ-ίας δ ι ό τ ι ,  ά λ λ ω ς  

α ύ τ ό ς  Οά πληρώσ?)  τ ά  κ λ α π έ ν τ α .

ς α α α ρ ι ν ο ς .

Κ α λ ά  δ π ο υ  μ έ  τ ό  ενθύμ ισες .  Χ θ έ ς  σ υ -  

νο>μιλουν μ,εθ* ενός Γ ά λ λ ο υ  δ σ τ ι ς  μ έ  εϊ- 
π ε ν  δ τ ι  είς τ ό ν  π ο ρ θ μ ό ν  δστ ις  χ ω ρ ί ζ ε ι  τ ή ν  

Γ α λ λ ί α ν  ά π ό  τ -?,; ’Α γ γ λ ί α ς  έναυάγησε  
π λ ο ΐ ο ν  έ νετ ικ ό ν  μ έ  π λ ο ύ σ ιο ν  φορτίυν.  ' θ '  

τ α ν  μ ο ι  α ν ά γ γ ε ι λ α ν  α ύ τ ή ν  τγ ,ν  ε ίδ χ σ ιν  έ -  
σκέφΟην τ ό ν  ’Α ν τώ ν ιο ν  κ α ι  ε ύ χ η θ η ν  δ π ω ς  

τ ό  π λ ο ΐο ν  α ύ τ ό  μ ή  λά /Υ ι  ί δ ικ ό ν  τ ο υ .

Σ Α Λ Α Ν  ΙΟ Σ.
Κ α λ ό ν  Οά ή τ ο ν  νά  ε ί δ ο π ο ιή σ ω μ ε ν  τ ό ν  

* Α ντώ νιον ,  ά λ λ ά  μ ,ετά  π ρ ο φ υ λ ά ξ ε ω ς  δ ι ά  
νά  μ ή  λυπηΟ*?].

Σ Α Α Λ Ρ ΙΚ Ο Σ .
Δέν γ ν ω ρ ί ζ ω  ά ν Ο .ω π ο ν  εις τ ό  κ ό σ μ ο ν  

μ έ  κ α λ λ ι τ έ ρ α ν  κ α ρ δ ία ν .  *Γ πήρ ξα  μ ά ρ τ υ ς  

τ ώ ν  ά π ο / α ' ρ ε τ ι σ μ , ώ ν  τ ο ΰ  Βασανίου  κ α ί  

τ ο ΰ  ’Αντωνίου* ό Β α σ ά ν ιο ς  τ ώ  έ λ ε γ ε ν  ο τ ι  

Οά ε π έ σ π ε υ δ ε  τ ή ν  ε π ισ τ ρ ο φ ή ν  το υ .  ΦνΑα·  
χΟηxt χα.ία, ά π ε κ ρ ίθ η  ό ’Α ν τώ ν ιο ς ,  μ ή  
xa tnaxp i t j ' t iB  χάς ΰποΜ σΐις  oac Ι ^ ρ ι ν  
(μου  xal  n fp i f teh  axe καχάΛΑηΑογ α ζ ι γ  · 
μ ή ν ·  "Οσον άφο{ά χύ γ (  αμ μά ι ιον  τυν  
Ιουδαίου άς  μ ή  χαράχτη  χό /ρ ω χ ίυ μ έ  
ύ ο υ  n v e v u d  αας ή το ια ύτη  σ χ ίψ ις .  * Ε ·  
c t s  έϋθιψος v A a i a l  oxi^retc ca c  &c η-  
r a t  τοιαυχαι ώ σ τ β ι ά  ΐζασφαΛίοω οι τή ν  
ί ύ δ α ψ ο ν ι α ν  oac·  Τ α ύ τ α  ε ίπ ώ ν  μ έ  ά 

φ θ α )  μ.ούς π λ ή ρ ε ι ς  δ α κ ρ ύ ω ν  ά π έσ τρ εψ ε  τ ό  
πρόσω τ .ον ,  έτε ινε  τ ή ν  χ ε ι ρ α  δ π ι σ θ ε ν  κ α ι  

ε σ φ ιγ ξ ε  τρυφερώς τ ή ν  τ ο ΰ  Β α σα ν ίου .  Το ι-  

ού το ι  η ο α ν  οί α π ο χ α ι ρ ε τ ι σ μ ο ί  τ ω ν .

ΣΑΛ*ΑΝ*ΟΣ.
Ν ο μ , ί ζ ω  τ ί )  άλγ,Οεία δ τ ι  ζ ή  μόνον  δ ι ά  

τ ό ν  Β α σ ά ν ιο ν  ’Α λ λ ’ ά ς  ύ π ά γ ω μ , ε ν  ν ά  τ ό ν  

ενρω μ εν  σέ  π α ρ α κ α λ ώ  κ α ι  άς  έ π ι ν ο ι ίσ ω -

μεν διασκέδασίν τ ινα  δπως άποδιώ£ο)μεν 
τήν μ ,ελαγ/ολίαν είς $ιν φαίνεται δτι ευ
χαριστείται.

Σ Α Α Α Ρ Ι Ν Ο Σ .

ΝαΙ, άς ύπάγωμ,εν.
(Εξέρχονται.)

Σ Κ Η Ν Η  θ  .

ΒΕΑΜΟΝΤ. — * /4ϊ#ουο& i v  τή  f ix/a·’ I
xifc Γ/npxlac·

(Εισέρχονται ή ΝΙρυσα καί είς ύπηρ ίττ ,ς ) .

ΙΝ ΕΡΙΣΣΑ.

Γρήγορα, γρήγορα, σέ παρακαλώ* σύρε 
τό  παραπέτασμα. *0 πρίγκηψ τής Αρα- 
γωνίας ώρκίσθη ^αΐ θά ελθνι έντός ολίγου 
νά έκλέςγ).

Α κ ο ύ ο ν τ α ι  οάλπιγγίς. Ε'-σίρχονται  ο π ρ 'γ κ η ψ )  
τή ς  Ά ρ α ^ ω ν  «ς,  ή  ΠορκΙα χα ΐ  « ί  συνο- 

8(αι  τ ω ν . )

ΠΟΡΚΙΑ.
Ιδ ο ύ  τά  κιβώτια, εύγενη πρίγκηψ. ’Εάν 

εκλέξετε τό περιέχον τήν εικόνα μου, ό 
γάμος μας 6 ά τελεσθγί αμέσως, άλλ* έάν 
άποτύχετε  πρέπει, υψηλότατε, άνευ αντι
λογίας νά έγκαταλεί^ετε  τούς τόπους τού
τους.

ΠΡΙΓΚΗΨ.
* 0  ορκος μου μέ ύποχρεοι είς τρία πράγ

ματα* πρώτον νά μή φανερώσω είς κα- 
κανένα ποιον κιβώτιον εξέλεξα* δεύτε ;ον, 
έάν άποτύχω  είς τγ,ν εκλογήν μου, νά μή 
κάμω λόγον περί γάμου είς καμμίαν γυ
ναίκα καί τρίτον, (ύποθέτων πάντοτε δτι 
ή τύχη  δέν θά μέ είναι ευνοϊκή), νά σάς 
άφήσω άμ,έσως και νά μακρυνΟω άπό a i -  
τούς τους τόπους.

Π Ο Ρ Κ Ι Α .
Α ύτοΰς τούς δρους ορκίζονται νά ττρ-/;- 

σωσιν ο<7<.ι έρχονται νά ύποβλτ,Οώ^ιν είς 
τάς δοκιμασίας ταύτας δ ιά  τό άνάςιον 
άτομόν μου.

ΠΡΙΓΚΗΨ.
Είμαι έτοιμος νά ύποστώ τά  πάντα. 

ΤΩ τύχγι, εις σέ άνατίΟτ,μ-ι σ·/,μερον τάς 
έλπ ίδα ς  μου ! . . .  * 0  χρυσός, ό άργυρος 
καί δ εύτελής μόλυβδος κεΐντα ένώπιον 
μου. Τί λε’γε ι ό τελευταίος ουτος: " Ο ς  C 
fie i x .U £ η π ρ ΐ π ι ι  iA  όώση fi ,u ϋ χ α ·  Τό 
εξωτερικόν σου δέν μοί υπόσχεται πολλά

ΕΟ>ΊΚΙ1 ΙίΠΪΛΙΟ(·>ΠΚΗ

ν ά  δ ώ ' , ω  τ ί π ο τ ε  δ ι ά  σέ· Τ ί  λ ΐ γ ε ι  τ ό  

•/ρυσοΰν κ ι β ώ τ ι ο ν ;  ” \ ς  ί δ ω μ ε ν ,  " θ α  tic 
,,'t έκ . ί t i n  ϋΰ ano.iavojj  δ ,τ ι  no.l . lvl  
άνθρωποι ίπ ιβυ / ιο ί ·} . Ο , τ ι  π ο λ λ ο ί  ά ν 

θ ρ ω π ο ι !  Β ε β α ίω ς  ό γ ρ ά ψ α ς  εννοεί  τ ό ν  α 

νόητο ν ο χ λ ο ν  ο σ τ ι ς  κρίνει  έκ τ ώ ν  φ α ι ν ο -  
αένων κ α ί  δ έ ν  β λ έ π ε ι  π έ ρ α ν  εκε ίνου  τ ό  ό 
ποιον · θέλγε-, τ ο ύ ;  ο φ θ α λ μ ο ύ ς  το υ ς ,  ο σ τ ι ς  

ο υ δ έ π ο τ ε  ζ η τ ε ί  ν ά  κ σ Μ σ γ  ε ίς τ ό  β ά θ ο ς ,  
ά λ λ ’ ώ ς  ά λ λ η  χ ε λ ι δ ώ ν  κ τ · ζ ε ι  τ η ν  φ ω λ ε ά ν  

του έ ξ ω  τ ο ΰ  το·.χου έ κ τ ε Ο ε ιμ ε ν η ν  είς μ υ -  
:ίους κ ιν δ ύ ν ο υ ς  κ α ι  φ ο β ο υ μ ε ν η ν  τ η ν  έ λ α -  

νίστην μ ε τ α β ο λ ή ν  τ η ς  α τ μ ό σ φ α ι ρ α ς .  Έ γ ώ  
ίίέν θ έ λ ω  νά  ε κ )  έ ξ ω  δ , τ ι  π ο λ λ ο ί  έπ ιθ υ μ ο ΰ σ ι  
Χ-ότι δ έν  θ έ λ ω  ν ά  σ υ μ β α δ ί σ ω  μ ε τ ά  το ΰ  

ό / λ ο υ ,  ο ύ δ έ  ν* άναμ.· .χθώ μ ε τ ά  τ ώ ν  χ υ 

δαίων· κ α ι  σύ ,  άργυρο«ν π α λ ά τ ι ο ν   ̂ δ π ο υ  

κ α το ικ ε ί  θησαυρός ,  ε ί π έ  μ α ς  π ο ι α  ε'.ναΐ ή

επιγραφή c0U ¥0<nic [‘έ έκ.ΙέΕη θά ά-
ποΑ»ύοη χατά  Π / r  a l t a r  τον.  Ορθότατον. 
διότι δέν πρέπει νά ζ η τ γ  κάνεις νά ά- 
πατήσνι την τύχην και νά ύψωθνι υπερα- 
νω τών άλλων δ τ 9ν δέν φέριρ τήν σφρα
γίδα τής άξ-ας. Κανείς άς μή  άποβ / έπ/, 
είς τ ιμάς, τών οποίων δεν κα τεσ .η  ά 
ξιος. ”ί ϊ ε ί θ ε  ό πλούτος, τά  αξιώ ματα , 
αί θέσεις νά μή άπεκτώντο διά τή ;  δ ια 
φθορά; ! Είθε αί τ ιμαί νά μή έδίδοντο εί
μή μόνον εις τήν αληθή αξί™ ! Πόσοι έξ 
εκείνων οϊτινες σήμερον είναι γυμνοί, ^θά 
ησαν τότε  ένδεδυμένοι! Πόσοι κυβερνών- 
τες θά ησαν κυβερνώμ.ενοι! ΙΙοσα ζιζάνια 
θά άπε/ωρίζοντο τότε  έκ τοΰ αληθούς 
σπόρου τής τιμής ! Πόση τ ιμ ή , κεκρυμένη 
ύπό τήν καλύβην καί τ α  έρειπια της ε- 
πο /ή ?5^ά έπανελάμβανε τοτε  την άρχικην 
λάμψιν της! ’Α λ λ ’ άς έκλέξωυεν. "(hr tic  
p i  i x U f l t )  θά d n o .h u 'C i j  x a r a  r»,» n h . n v  

roi*. Λαμ.βάνω αύτό τοΰ οποίου είμαι ά 
ξιος. Δότε μοι τήν κλείδα αύτοΰ τοΰ κι* 
βωτίου· ανοίξατε διά νά μάθω άμεσως 
τή,ν τύχην μ.ου.

Π Ο Ρ Κ Ι Α .

* 0  δ ισταγμός δέν ε’ναι αντάξιο; έκεί- 
νου τό όποιον Οά ευρετε.

Π Ρ Ι Γ Κ Η Ψ .

Τί βλέπω ! τήν εικόνα βλακός δστις 
ήμικλνείει τόν όφθαλμ-όν κα ι μοΰ παρου
σιάζει χαρτίον. ^Ας τό άναγνωσω. ΓΙοσον 
δ ια φ έ ρ ε ι ς  ά π ό  τ ή ν  Π ο ρ κ ί α ν ! Πόσον δ ι α 

φέρεις ά π ό  δ , τ ι  ή λ π ι ζ α  κ α ί  ά π ό  δ , τ ι

ήμην άξιος ! 'Ό σ τ ί ζ  f i t  e*Jtl>, Οά ά ·  
. v o . / n t ' r r .  χ α ' ά  τ ψ  d l l a r  τ ο ν .  Λοιπόν 
δέν αξίζω  πλε-.ότερον τή ;  είκόνος βλακό:; 
Λΰτή είναι δλη ή άξια μου Τά προτερή
μ α τα  μου δεν v y ουν πλειοτεραν aciav ;

1Ι0ΡΚΙΛ.
'II ϋβρις καί ή κρίσις είναι δύο π ρ ά γμ α 

τα  διαφορετικά καί ολως αντίθετου φύ- 

σεως.
11ΡΙΓΚΙΡΓ.

Ί ί  λένει ό νά;ττ,ς ουτος; « 'Ε π τά κ ις
ί  r *  S  ,  Λ, r

τό πΰρ έδοκίμασε τό μεταλλον τούτο. Ε- 
πτά κ ις  έπ ίσ τ; νά δοκιμασΟη ή κρίσι; ήτις 
ουδέποτε έσφαλεν. Ί 'πάρ^ουσ ιν  άνθρωποι 
οϊτινες έναγκαλ'.ζονται σκιάς, καί ουτοι 
δέν άπολαμβάνουσιν είμή τήν σκιάν τής 
ευδαιμονίας. Ίΐξεύρω δτι ΰπάρχουσιν εις 
τόν κόσμον εύή,θεις οϊτινες εχουσιν, ώς 
έγώ, έπάργ-υρον έξωτερικόν. Οίανδήποτε 
γυναίκα νυμφευθή^ε, η κεφαλή μου θα ή- 
να· πάντοτε  κεφαλή σου. Καλόν κατευό- 
δ-ον λοιπόν, αΰ'.έντα, σάς άποπέμπουσιν. 
"Οσον περ σσότερον ρε-λω είς αύτού; τοί»; 
τόπους τόσον περισσότερον θά παριστώ 
πρόσωπον εύήθοος. ΤΠλθα νά προσφέρω 
τόν έ :ω τά  μου μέ μίαν κεφαλήν ευήθους, 
καί επιστρέφω μέ δύο. Ύ γία ινε , αξιέρα
στος I Ιορκία* θά τηρήσω τή,ν ύπέσχεσίν 
μου, καί ί ά  υποφέρω μεΟ’ υπομονής τή,ν 
θλιβεράν ειμαρμένην μου.»

(Ό  7ΐρίγ*ϊ;ψ tr,< ’^ρβγων'β; ίξίρχεται 
μεχϊ ττ,< άχολουΟι«ί χου.)

ΠΟΡΚΙΑ

’Μ /ρυσαλλις  έκάη είς τόν λύχνον. ”ίΙ  
τούς άνοήτους αυτούς μέ τούς σοφούς συλ
λογισμούς των ! "Οταν κάμνω αν εκλογήν 
τινα  έ/ουσιν άκριβώς τόσον πνεΰμα δσον 
ά πα ιτε ΐτα ι δ ιά  νά άπατηθώσι.

ΝΙ-.ΡΙϋΑ.
Πολύ όρθή είναι ή αρχαία παροιμία : 

Γάμος καί κρεμάλα, είναι πράγματα , τής

τύνης.
ΠΟΤΜΙΛ.

Καταβιβασον τό παραπέτασμα, Ν»· 

ρισσα.
(Είιίρχετα'. υπτ,ρίτ»·,;·)

Υ Π Η ΡΕΤΗ Σ.
Ποΰ είναι ή κυρία ;

Ι10ΡΚΙΑ.
Ιδ ο ύ  α ϋ ;ή .  τ ί  επιθυμεί ό κύριος;



ΤΠ 1ΡΕΠ1Σ.
Κυρία, άπεβιβάσθη ττρο ολίγου εις τόν 

λιμένα σας εις νέο; Βενετός οστις έρχε
τ α ι  νά σάς άναγγείλη τήν άφιξιν τού κ υ 
ρίου του καί να σας πρόσφορη έκ μέρους 
του πραγματικά  σεβάσματα. Τωόντι, έ- 
κτός τών φιλοφρονητικών λόγων, φέρει καί 
δώρα μεγαλοπρεπή. Ποτέ μέχρι τούδε δέν 
ειδα εξωτικόν άπεσταλμένον τοσοΰτον έλ- 
κυστικόν  ποτέ άπριλίου ημέρα, προάγ- 
γελος τοΰ θέρους καί τώ ν θησαυρών του, 
δέν έφάνη τόσον ευάρεστος οσον ό α π ε 
σταλμένος ουτος ερχόμενος νά άναγγείλνι 
τόν κύριόν του·

ΠΟΡλ ΙΛ.
'Αρκεΐ σέ παρακαλώ, Φοβούμαι μήπω ς 

έπί τέλους μέ -εΐπής δτι είναι συγγενής 
σου άφοΰ διά νά τόν έπαινέσης δαπανάς 
ουτω δλον τό έορτάσιμον πνεΰμά σου* ’Ηλ
θε, Νέρισσα, φλέγομαι νά ΐδώ τόν ερωτικόν 
αυτόν ταχυδρόμον, δστις παρουσιάζεται 
μετά  τοσαύτης νάριτος.

JVfcPlSXA.
<->εέ τοΰ ερωτος ! έάν ε ία ι  μέ τό θέ

λημά  σου, άς ήρχετο ό Βασάνιος.
(Έξίρχονχο;..)

Τ Ε Λ Ο Σ  Τ Η Χ  Β '.  Π Ρ Α Β Ε Ω Σ .

Ο  ΑΠ Η ΓΧΟ Ν ΙίΜ Ε Ν Ο ί Τ Η * Π ΙΡΟ ίΗ ί 

(Alexandre Duipas fils ) .

Γνωρίζετε την Πιρόσην ;
—  Πολυ δ όλιγώτερον έγώ* έ

πομένως δέν θά καταχρασθώ τών γ ν ώ 
σεων μου, περιγραφών ήμΐν αύτήν, καθ’ 
οσον μά λ ισ τα , άς τό ειπωμεν μεταξύ μας, 
αί περιγραφαί εχουσι πολύ τό φορτικόν, 
τουλάχιστον δταν δέν πρόκειται πε^ι τώ ν 
παρθένων τή ;  Αυερικής δασών, ώς εις τόν 
Κούπερ η τοΰ Μεσχασεβή ώς είς τόν 
Σχτωβριάν ήτοι π ερ ι 'τόπ ω ν  ους δέν I/o- 
ι,ι£ν προχείρους καί ων τάς λεπτου.ερε.ας 
ινχ άν*παραστ·/,ση *, φαντασ.α πρέπει νά 
καταφυγή είς την βοήθειαν περιηγητών 
ποιητών επισκεφθεντων αυτούς. *Κν γένει ' 
δμως αί περιγραφαί εΐς ούδέν άλλο χρησι- 
^λεύουσιν η εις το νά παρατρέχωνται ύπό j

τού αναγνώστου. Ει καί ό λόγος έχει τό 
τριπλοΰν πλεονέκτημα έπ ί  της ζωγραφι
κής, γλ υ π τ ικ ή ς  καί μουσικής, τού ποιεΐν 
εικόνα δι* ένός μόνου επιθέτου, άγαλμα 
διά μιας φράσεις καί ωδήν δ ιά  μιας σε- 
λίδος ούχ ηττον δέν πρέπει νά καταχρά- 
ται τοΰ προνομίου τούτου, ά λλά  νά 
παραχωρη είς τάς είδικάς τέχνας τ ά  δ ι
κα ιώ ματα  τής είδικότητος αύτών. *Oy.o 
λογώ  λοιπόν οτι έγω , προ;ΐθεμενος νά 
περιγράψα» τόπον 3ν πιθανώς πάντες  είδον 
η δύνανται νά ίδωσιν, ε ιτε διότι είναι εγ
γύς τού ήμετέρου, ειτε δ ιότι δέν διαφέρει 
αύτοΰ, έγώ, λέγω, προτιμώ νά παρέξω 
τώ  αναγνώστη την τέρψιν τού ν’ άναμνη- 
σθη αύτού έάν τόν ειδε η νά τόν φαν τα- 
σθη έάν δέν τόν γνωρίζη' ό δέ αναγνώστες 
ευχαριστείτο* πολύ έάν τ ις  τώ  έπιτρέπη 
νά λαμβάνη μέρος εις τό  εργον οπερ άνα- 
γινώσκει. Νομίζω δέ  ώφέλ»μον νά κολα- 
κεύη τις  τόν άναγνώστην του. *]ίπειτα, 
τη  αλήθεια, πάντες γνωρίζομεν τ ί  έστι 
θάλασσα, πεδιάς, δάσος, κυανούς ουρανός, 
ηλιακή άντανάκλασις, λάμψις σελήνής, 
καταιγίς* πρός τ ί  λοιπόν νά χρονοτριβώ- 
μεν περι τ ά  τοιαύτα, κάλλιον νά σκια
γράφηση τις μίαν τοπογραφίαν ώς ό *Ρού- 
βενς η ό Δελακρουά καί νά τήρηση ά'πα- 
σαν τήν δώναμιν τής πυξίδος του διά  τά 
πρόσωπα ατινα θέλει νά παραστήση ζωηρά' 
δταν μελάνωση τις ολοκλήρους σελίδας διά 
περιγραφών ούδέποτε θέλει εμποιήσει τω 
αναγνώστη έντύπωσιν ισην πρός εκείνην 
$ν αισθάνεται ό άπλοϊκώτερος αστός πε
ριφερόμενος καθ’ ώραίαν ήμέραν τού ’Απρι
λίου έν τώ  δάσει τών Βιγκενών η πρός ε
κείνην ήν αισθάνεται ή άγροικοτέρα νεάνις 
δταν δ ιέρχηται έρειδομένη έπί τού βρα- 
χιονος μνηστήρος τήν ένδε/.άτην ώραν νυ- 
κτός του Ιουνίου τάς σκιεράς δενδροστοι- 
χ ιας του δάσους τού R om ainv ille  η του 
περιφράκτου τοΰ E ng h ien .

Πάντες έχομον έν τε  τώ  πνεύματι καί τη 
καρδιά πινακοθήκην τοπογραφιών, γενο- 
μένων ύπό τών άναμνήσεών μας* αύται δύ- 
νανται νά χρησιμεύωσιν ώς βάσις εΐς πάσας 
έν γένει τάς Ιστορίας' άρκεΐ μ ία  λέξιί, ημέρα 
η νύξ, χειμών η έαρ, γαλήνη  η καταιγίς, 
δάσος η πεδιάς, ϊνα  άναμνησθώμεν τ ή :  έν- 
τελεστέρας. ’Επομένως άρκούμαι κ ά γά  
να σάς εϊπω  μόνον δτι, κα θ’ $ν στιγμήν

ά ρ χ ε τ α ι  ή ισ το ρ ία ,  b  Οά σας  δ ι η γ η ρώ ,  

ι ί ν α ι  μ ε σ η μ β ρ ί α ,  δ τ ι  ε ίνα ι  Μ άιος ,  δ τ ι  ή 

όδός  είς ην  ρ έ λ λ ο μ ε ν  νά  ε ίσ έ λ θ ω μ ε ν  ορί

ζ ε τ α ι  δεξιόΟεν  μέν  ύ π ό  σ π ά ρ τ ω ν ,  α ρ ι σ τ ε 

ρόθεν  δ έ  ύ π ό  τ ή ς  θ α λ ά σ σ η ς ’ τ ό τ ε  σείς 
τ α ρ ε υ θ ύ ς  έννοε ϊτε  ο , τ ι  δ έν  σ ά ς  / έ γ ω ,  δ η 

λ α δ ή  ό'τι τ ά  σ π ά ρ τ α  ε ίνα ι  π ρ ά σ ιν α ,  ή θ ά 

λ α σ σ α  θ ο ρ υ β ώ δ η ς ,  ό ουρανός κ υ α ν ο ύ ς ,  ό 

ήλ ιος  θ ερ μ ό ς  κ α ί  δ τ ι  έν τ η  ο δ ω  ε ίν α ι  κ ο -  

νιορτός.
Θ ά  σάς  π ρ ο σ θ έ σ ω  π ρ ο σ έ τ ι  δ τ ι  ή  όδός 

οΛττ έκτεινοιν.έντ, παρά τ·>,ν Βρετανίαν 
φέρει άπό Ιίοτερί ε?ς II'.ρόσν,ν, δτι ■>, Πι- 
ρ4 σ·/) είναι χωρίον οπερ δέν γνωρίζω, ά λλ  
οπερ Οά τ,ναι ώ ; πάντα  τά  χωρία, δτι εύ- 
ρ'.σκό(/.εθα έν τω  δε κάτω π έμ π τω  αϊώνι 
1 4 1 8 ,  κ α ι  δ τ ι  δ ύ ω  χ ω ρ ικ ο ί ,  ώ ν  ό μέν 
μ ά λ λ ο ν  π ο ο β ε β η κ ώ ς  κ α ί  π α τ ή ρ  τ ο ΰ  έ τ ε -  

οου, δ ι έ ρ χ ο ν τ α ι  τ ή ν  ό δ ό ν  τ α ύ τ η ν  έ φ ι π π ο ι .

—  Θ ά  φ θ ά σ ω ρ ε ν  έ γ κ α ίρ ω ς  ; έ λ ε γ ε ν  ό

υίός-
—  Β έ β α ια ,  δ ι ό τ ι  θ ά  γ ί ν η  εις τ ά ς  δύ ω  

καί  ό ή λ ιο ς  μ ό λ ι ς  δ ε ικ ν ύ ε ι  δ ώ δ ε κ α  κ α ί  

τ έ τ α ρ τ ο ν .

—  Ε ' μ α ι  π ο λ ύ  περ ίεργος  νά  ϊ δ ω  α ύ τ ό

τό  π ρ ά γ μ α .
—  Δέν α μ φ ι β ά λ λ ω .
—  Λ ο ιπόν  Οά κ ρ ε μ α σ θ η  μ έ  τ ή ν  π α ν ο 

π λ ί α ν  τ ή ν  ό π ο ια ν  έκλεψε .

—  Β έ β α ια .
—  Ι Ι ώ ς  δ ι ά β ο λ ο  έ λ α β ε  ι δ έ α ν  νά  κ λ έ ψ η  

π α ν ο π λ ί α ν  ;

—  Τ ό  ν ά  λ ά β η  τ ι ς  ι δ έ α ν  δ έ ν  ε ίνα ι  

δ ύ σ κ ο λ ο ν  π ρ ά γ μ α  . . .

—  ’Α λ λ ά  τ ή ν  π α ν ο π λ ί α ν ,  δ ι έκ ο ψ εν  ό 

υιός, έ π ι θ υ μ ώ ν  ν ά  σ υ μ π λ ή ρ ω σ η  τ ή ν  α σ τ ε ι ό 

τ η τ α .

—  Α ύ τ ή ν  ο μ ω ς  δ έν  τ ή ν  ε λ α β ε .

—  ΤΜτο άρά  γ ε  ώ ρ α ία  ;
—  Μ ε γ α λ ο π ρ ε π ε σ τ ά τ η *  λ έ γ ο υ σ ι ν  δ τ ι  

η τ ο  ε π ίχ ρ υ σ ο ς .
—  Κ α ί  συνελήφΟη ενώ τ ή ν  έ λ ά μ β α ν ε ;

—  Βέβαια* έννοεϊς  δ τ ι  ή  π α ν ο π λ ί α  δέν  

η δ ύ ν α τ ο  ν ά  μ ε τ α τ ο π ι σ θ η  χ ω ρ ί ς  νά  π ρ ο ξ ε -  
νήση μ ε γ ά λ ο ν  κ ρ ό τ ο ν  ϊσως  δ ι ό τ ι  δ έ ν  ή -  

θ ε λ ε  ν’ ά φ ή σ η  τ ό ν  α λ η θ ή  κύρ ιόν  τ η ς .

—  " 'Ε πε ιτα  η τ ο  κ α ι  σ ιδ η ρά .

—  *0  κ ρ ό το ς  έ ξ ύ π ν η σ ε  τ ο ύ ς  είς τ ό ν  

π ύ ρ γ ο ν  . . .
—  Κ α ί  τόν  σ υ ν έ λ α β ο ν  ;

—  *Οχι αμέσως* Πρώτον ήρχ^σαν νά 
φοβώνται.

—  Φυσικά* άπ  αύτό αρχίζουν πάν
τοτε οί κλεπτόμενο ιδτχν  εύρισκωνται ένο>· 
πιον τών κλεπτώ ν, άλλ,ως δέν θά είχαν 
κανέν κέρδος οι κλέπτα?,

—  Ουτε καυ,αίαν τα  ιαχήν οί κ λ επ τό -t ι \ r,
μ ε .or. ’Αλλ* αύτοί οί .τa .L h x a f  d<hc ένό- 
μιζον ότι δέν έχουν νά κάμουν μέ /.λε
πτήν.

—  ’Α λ λ ά  μέ πο^ον ;
— Μέ βρυκόλακα. Αύτός ό άθ)ιος ητο 

π α χύ τα το ς , φέρων δέ  καί τ  ήν πανοπλίαν 
εμπροσθέν του καί κρατών τήν κεφαλήν 
άνωθεν τής μέσης τής πανοπλίας έ λ ά μ -  
βανε γ ιγ α ν τώ δ ε ’.ς διαστάσεις είς τόν όιά- 
δρομον διά  τού οποίου διήοχετο. Πρόσθες 
δέ  δτι καί αυτός εκαμ·.ε τρομερόν θόρυ
βον όπισθεν κα ί θά έννοήσης τόν φόβον 
τών υπηρετών. Πρός δυστυχίαν του ομως 
έξύπνησαν τό> ^Αρχοντα τή: Πιρόσης δστ'.ς 
δέν φοβείται ούτε τούς ζωντανούς ούτε 
τούς άποθαμμένους κα ί ό όποιος τόν συ
νέλαβε μόνος του καί τόν παρέδωκεν είς 
τήν δικαιοσύνην.

—  Καί ή δικαιοσύνη ;
—  Τόν κατεδίκασε νά κρεμασθη μέ 

τήν πανοπλίαν.
—  Καί διά τ ί  ό δρος ούτος είς τήν κ α 

ταδ ίκην  ;
—  Διότι ό "Αρνων τής Πιοόσης είναιι /<· »

δχι μόνον γενναίος στρατηγός, άλλά φρό
νιμος καί έξυπνος άνθρωπος* ήθέλησε 
λοιπόν νά μεταχειρισθή τήν καταδίκην 
ταύτην καί πρός παραδειγματισμόν τών 
άλλων καί πρός ώφέλειάν του. Δέν ήςεύ- 
ρεις δτι τό  πράγμα δπερ έγγίσει ό κρεμα
σμένος γίνεται y>uJaxtdr δι' εκείνον δστις 
τό έχει. *0 άρχων λ.οιπόν τής Πιρόσης δ ιέ 
ταξε νά ένδύσουν τόν κακούργον με την 
πανοπλίαν του διά νά τήν λάβη όπίσω 
άμα άποθάνη καί οΰτο> νά τήν έχη φυλα- 
κτόν είς τούς προσεχείς πολέμους μας.

—  Τώ δντι πολύ έξυπνος άνθρο>πο: 5 

είπε μετά σοβαρότητος ό υιός.
—  Πρα^ματικώς.
—  ’'Ας σπεύδωμεν ομως διότι επ ι

θυμώ νά ϊδω κρεμώμενον αύτόν τόν όυ~ 
στυχή-

— ^Ιίχομεν καιρόν^ άς μή κουράζωμεν 
I τ ά ζ ω ά  μας* διότι δέν θά μείνωμεν είς τή /



Π'.ρόσην. Πρέπει ν* άπομακρυνβώυεν μίαν 
λεύγαν αύτη; καί νά έπανέλθωμεν εις τό  
Π ο : ερί,

—  Μάλιστα* άλλά τ ά  ζωά μας θ’ ά -  
ναπαυΟοΰν πέντε £ξ ώρας άφ’ ού θά έπι- 
στρέψωμεν τό έσπέρας.

'Ο πατήρ /.at υιός έςηκολούθουν 
λεγόμενοι ουτω μ,εθ* άπλότη τος , μετά  
μ  αν δέ και ήμ-ίσειαν ώραν εφθασαν εις 
ΙΙ'.ρόσην,

'Ως ειχεν είπεΐ ό πατήρ εφθασαν έγ- 
καίοω:; Πάντοτε λοιπόν οί πα τέ 'ες  Οά /Λ-i I ■
κτηνται τό προνόμ-ιον τοΰ νά έχωσι δ ί
καιον ;

"Απειρος λαός είχε συναθροισθή £π\ της 
έμπροσθεν τοΰ Μεγάρου τοΰ Αρχοντος 
μεγάλης πλατείας εν£α είχε  στηθή ή α γ 
χόνη, ωραιότατη αγχόνη , μά την πίστιν  
μου, έκ περ».φήμου δρυινου ξύλου· άληθώ; 
ρέν ολίγον χαμηλή ώς προωρισμένη διά 
ταπεινόν καί αφανή κακοΰργον, άλλ* εν 
τούτοι; αρκετά ύψ/]λή ώ^τε ο θάνατος νά 
δυνηθή νά έκτελέση τό έργον του μεταξύ 
τοΰ εδάφους καί τοΰ άκρου τοΰ σχοινιού, 
δπερ συνεστρέφετο είς τόν δροσερόν τη ;  θα- 
λάστης άύαα. ώς εγχελυς κρεμώμενος έκ 
τ ή ;  ούρας.

Ο κατάδικος ήτο βέβαιος οτι νίθελεν 
έχει ώραίαν θέαν άποθνησκων· καθ’ ό
σον έμελλε νά άποθάνν) εχων εστραμμ,έ- 
νον τό πρόσωπον πρός τόν ’Ωκεανόν. 
Τόσω τό καλλίτερον έάν ή θέα αυτη ήδύ
νατο νάτώπαράσχγ) παρηγορίαν* ά λλ ’έγώ  
αμφιβάλλω.

*Κν τούτοις ή θάλασσα ητο κυανή και 
έ* διαλειμμάπον μεταξύ τοΰ κυανού χρώ 
ματος τοΰ ουρανού και τής θαλάσσης, ώλί- 
σθαί'.εν εις τόν ορίζοντα λευκόν ίστίον 

όμοϊον άγγέλω  δ ι ε / ’υνομένω πρός τόν 
βεόν, ά λλ ’ ούτινος το μακρόν ένδυμα η- 
π τετο  εΐσετι τοΰ κόσμου, 8 ν εμελλε νά 
έγκαταλείψ*/).

Οί δύω σύντροφοι έπλησίασαν πρός την 
αγχόνην έφ’ οσον ήδύ/αντο πλειότερον^ 
οπως ούδέν άπολέσοισιν τών συμβησομέ- 
νων καί περιέμ-ενον, ώ ; καί άλλοι, έχοντες 
μόνον τό π>$ο·#έ*.τημα τοΰ νά ίν α ι  έφ ιπ 
ποι και επομένως νά β)έπωσι περισσότερον 
>οπιάζοντες όλιγώτερον.

Λεν πεοιέαειναν πο /ύ .» * Λ
Κ ατά την δευτέραν ώραν παρά τέτα ρ 

τον άνοιχΓείση; τής Ούρας τοΰ μεγάοου 
έφάνη ό κατάδικος προηγουμένων τών 
φυλάκων τοΰ "Αρχοντος τής Πιρόσης *αί 
έπομένου τοΰ £ημ.ίου.

* 0  κ λέπ τη ς  εφερε τήν κλαπεΐσαν π α 
νοπλίαν καθήμενος άντιστρόφως έπι γ υ 

μνού ονου. "Εχων δέ τ ά  χείρας δε^εμένα; 
όπισθεν εφαίνετο — ώ ; ήδύνατο τις  νά κρίνη 
έκ τής στάσεώς του to u rn n re )  άν ούχί 
έ< τοΰ προσο>που δπερ δέν εφαίνετο ενεκα 
τής κάμψεως τής κεφαλής του — ότι 
εύρίσ/,ετο είς δυσάρεστο' κατάστασιν καί 
ητο π α ρ α δ ε γ μ έ ν ο ;  είς Ολιβεράς σκεψεις.

Οδ^γηθέντο; τοΰ καταδίκου πλησίον 
τής αγχόνη;, ό ίή μ ιο ς  προσήρμοσε τήν 
κλίμακα εις αύτήν ό δ ' εφημέριος τοΰ 
"Αρχοντος τής Γΐιρόσης άναγινώσκει άπό 
τίνος ύψώμ,ατος τήν άπόφασιν.

*Εν τούτοις ό κατάδικος £έν έκινεΐτο 
παντελώς, καί η°ελε τ ις  νομίσει δτ ι ειχε 
τήν διάθεσιν νά περιπαίξη τούς θεατά ; ά- 
ποθνήσκων πριν η κρεμασΟνί.

Εφώνησαν αύτώ  νά κ α τα β ή  τοΰ δνου 
καί παραδοθ’/j εις τόν £ήμον, άλλ* ούτο; 
δέν έ^ινήθη ποσώς* έννοοΰμ,εν τόν ί ισ τα γ -  
μόν του.

Τότε ό δήμ,ιος έλαβε αύτόν έκ τών 
άγκόνων, τόν κατεβίβασε τοΰ δνου καί ά- 
πέθηκεν αύτόν ορθιον έπί τοΰ εδάφους.

Τί πονηρός αύτός ό δήμιος !
Εάν μέν λ έγω μ εν  δτι τόν εστησεν δρ- 

θιον δέν ψευδόμεθα, ήθέλομεν δμ,ως ψευ- 
σθνί έάν έλέγαμεν δ τ ι ούτος έμ,εινε καθ’ 
δν τρόπον τόν έθηκε, καθ’οσον ούτος αντί 

» νά μείνγ) ώς τό I ευθύς, έλαβε παραχρήμα 
τό  σχήμα  τοΰ Ζ.

Εν τώ  μ,εταξύ τούτω  ό εφημέριος έτε- 
λείωσε τήν άνάγνωσιν τ ή ;  άποφάσεως.

—  ,'Ε χετε  νά ζητήσητέ τ ι ;  ήρώτ/,οεν 
ουτος τόν κατάδικον.

—  Μ άλιστα, άπεκρίθη ό δυστυχής διά 
θλιβερά; φωνής.

—  Τί ζη τε ίτ ε  ;
— - Τήν χάριν μου.
Αγνοώ έάν ή λεξις νπ ο χ ρ ί τή ζ  έπενο- 

ηθη κ α τά  τόν καιρόν εκείνον, άλλ* είπέρ 
ποτε τώρα ητο περίστασις νά έπινοηθνί 
και νά λεχθή.

°  Α ? ζ . cov τής Πιρόσης ύψωσε τούς ω 
μούς καί δ ιέταξε τόν δήμιον ν' άρχίσ?. 
τό έργον του. Ουτος δέ, στηρίξας τήν

κλίμακα επί τής αγχόνης, ήτις εμ,ελλε 
μετ* ολίγον ν’ άφαιρέσνι άπαθώς διά τ ε 
ταμένου βραχίονος ψυχήν άπό τοΰ σώμα
τος αύτής, ήρξατο ν* ανέρχεται τήν κλί
μακα καταγινόμ-ενος μεΟ’ έαυτοΰ ν’ ανα
βιβάζω και τόν κατάδικον, δστις δέν έ 
πραττε τοΰτο μ ετά  πολλής ευκολίας. Λεν 
δύναταί τις νά φαντασθή όπόσας οί κ α -  
τάδικοι κ α τά  τήν έκτέλεσίν των, παρέ- 
νουσι δυσκολίας. ^Οθεν και τώρα ό δή-
*" \ f /Λ /
μιος και ο καταοικος εφαινοντο εχοντες 
τήν διάθεσιν νά φιλοφρονηθώσιν περί τοΰ 
τίς ν’ άνέλθ'/ι πρώτος.

’Α λλ’ ό δήμιος δπω ; έξαναγκάση τόν 
κατάδικον ν’ άναβν) έπι τής κλίμακος3 

μετε/ειρί^Οη καί πάλιν τό αύτό μέσον 
δπερ ε’/ ε  μεταχειρισθή οπιος τόν καταβι- 
βάσνι τοΰ δνου, άρπάσας δη'λαδή αύτόν άπό 
τοΰ μέσου τοΰ σώματος ήρξατο νά τόν 
wOy, έκ τών κάτω  πρός τ ά  άνω.

—  B ravo  ! άνεφώνησε τό πλήθος.
Ά ναβάντος έπί τέλους τοΰ καταδίκου

έντελώ;, ο δήμιος έπέρασεν έπιδεζίοίς 
τόν βοό/o v  περί τόν λαιμόν αύτοΰ και 
δίδων αΰτώ  ίσ/υοόν λ α κ τ ί 'μ χ  πρό; τά

ι λ, \ . y  »
όπίσω τόν ερριψεν εις τό  όμ.οιά^ον τ·?ι α ι-  
ωνιότοτι δ ιάστημα.

Τρομερά κραυγή ύπεδέχθη τήν προ- 
εγνίοσμένην ταύτην  λύσιν και φρικιασις 
δ-έτρεξε καθ άπαν τό  πλήθος. Οποιον- 
δήποτε έγκλημ,α καί άν διαπράξν] ό άν
θρωπος άποθνησκων είναι π ά ντοτε  ά \ώ - 
τερο^ έκεί\ων οϊτινες βλέπουσιν αύτόν ά- 
θνή σκόντα.

* 0  κατάδικ,ος έταλαντεύθη έπί τ ινα  λ ε 
πτά  εις τήν άκραν τοΰ σχοινιού, έσπάρα· 
ξε, συνεστράφη καί μ-ετά τα ΰ τα  εμ.εινε 
πάλιν  ακίνητος καί τεταμ,ενος.

To Ζ έγενετο π ά λ ιν  I.

ΙΙαρατηρησαντες έπί τινας είσέτι σ τ ιγ -  
μάς τόν κατάδικον ουτινος ή επίχρυσος 
πανοπλία έστιλβεν είς τόν ήλιον οινιρέ- 
Οησαν καθ’ ομάδας κα ί έπανέλαβον τήν 
π^ός τ ά ς  οικίας τω ν  συνδιαλεγόμενοι περί 
τοΰ συμβΐβηκότος.

—  Πούφ ! Τί άθλιος θάνατος, έλεγεν ό 
υιός τοΰ χωρικού ακολουθών μ ετα  τοΰ π α -  
τρός του τήν οδόν του.

—  Μά τήν πίστιν μου νά κρεμασΟνί 
κανείς δ ιότ ι δέν ήδυνήθη νά κλέψγ, μιαν

(£ΘΚ1ΚΗ ΒΙΒΑ10ΘΙ1ΚΙ1)

πα νο πλ ία ν  είναι ύπερβολική αύ^τηρότης. 
"Ε ! Τί λ έ γ ε ις !

—  Λεν ήξεύριο κα ί ενώ τ ι θά τοΰ ε-• γ ·
καμνον άν πραγματικώ ς τήν εκλεπτε.

—  Λεν Οά τοΰ έκαμνον τίποτε* δ ιό τ ι όιά 
νά δυνηθή νά τήν κλέψνι πραγματικώ ς, 
Οά εφευγεν άπό τό  μέγαρον καί έπομένως 
είναι πιθανόν δτι δέν Οά έπανήρχετο διά 
νά τόν συλλάβουν.

—  Λοιπόν έτιμωρήθη περισσότερον όι 
έγκλη μα  τό οποίον δέν έκαμε παρά έάν 
τό έκαανε.κ

—  ’Εσκόπευεν δμως νά τό κάμ«.
—  Καί ό σκοπός νά τιμ.ο)ρηθγ, έζ ισου 

μέ τήν π ρ ά ξ ιν ;
—  Λ κα ιότατα .
—  ’Αλλ* όπω ςδήτοτε δέν εΐναι εύχά- 

ριστον νά τό βλέπνι κανείς.
Κ ατά τόν στιγμ.ήν ταύτην οί δύω χ ω 

ρικοί επειδή εύρίσκοντο είς υψωμά τι 
έπανέστρεψαν δπως ϊδωσι δ ιά  τελευταίαν 
φοράν τό σκιαγράφημα τοΰ δυστυχοΰς.

Μετά είκοσι λ επ τά  είσηρχο>το είς τό 
ΙΙοτερί δπου μετέβαινον νά λάβωσι χργΓ 
α α τα  καί όπόθεν έυ.ελλον ' /  αναχώρησών, 
τό  έ.'ΤΤΤΞρας ό'-ως έτζ’.στρέψωσιν ο:%α4ε ύ'.ά 
νυκτός.

Ττ,ν έ-αύριον, άμα τ·  ̂ -ψ ζρα, όυο> φυ
λακές έξήλΟον τοΰ μεγάρου τοΰ "Αρχοντος 
ci-ω ς  καταβιβά^ωσι τό π τώ μ α  τού κ α τα 
δίκου καί λάβω'Τ', ττ,ν τα ν ο -λ ία ν  τοΰ κυ
ρίου των. ’Α λλ’, ώ τοΰ θαύματος ! ή ά γ -  
γάτπ  καί τό σχοινίον εύρίσκοντο είς τΫ,ν 
Οέσιν των ούχί δμως καί ό άπτ,γχονισμένος.

Οί φύλακες έτριψαν τούς οφθαλμού; 
των, νομίζοντες ότι ονειρεύονται, ά λλα  τό 
ττράγμα *?ιτο φανερώτατον.

Ο κατάδικος &έν ύπΫ,ρχε καί φυ<7ΐκως 
καί r, πα νοπλ ία . Καί τό περιεργότατον 
πάντων δτι τό σχοινιον ουτε κεκομμενον 
·?,το ούτε τεΟραυσμένον.

^ ’Ε π ί χ α ι  to  τίλος)#

Σ Ω Τ Η Ρ ΙΟ Σ  Μ Π Ο ϊ Φ ϋ Β Σ .



0 1  ΕΛΕΦΑΝΤΕΣ
(JOSEPIi MERY)

^ Ό ρ α  φυ)λάδιθν 12, έτους Σ Τ  .) (*)

Μετά τάς προιτας είς τήν ίκανοποίησιν 
τής φιλαυτίας καθιερω6 εσας ώρας, ό ‘'Α- 
ρισσο>ν έπανήλζεν είς τούς πρώτους θλ ι
βερούς διαλογισμούς του. Μή φοβούυενος 
δε νά λαλήση μεγαλοφώνως απεύθυνε 
πρός εαυτόν τον έξής μονόλογον ϊνα τού- 
λάχιστο*', έν ελλείψει άλλης, άμουση τήν 
ΐδικήν του φωνήν.

))— Τά πάντα  προέβησαν καλώς, σύμ- 
φημι* ιδού έγώ βασιλεύς έπικρατείας έλα- 
φάντων, οϊτινες μοί είναι υποχρεωμένοι, 
οϊτινες Οά μέ βασανίσωσι διά τής ευγνω
μοσύνη; τοαν φυλακίζοντές με εντός τοΰ κύ
κλου τ*?ς αγάπη ; των, αληθούς κύκλου τοϋ 
ΙΙοπηλίου σχηματιζομένου ύπό ανυπέρβα
των προβοσ^ιδω-. Τι 0 απογίνω έν τνί ευ
δαιμονία μου τ α ύ τ η · Νά τρώγω γλυκείας 
όπώρα; /.α! νά πίνω έφ όρου ζωής· δ ία ιτα  
άφόρητοςδι’ενα άγγλον! Ίο  νά ζήση τις μό
νο;,μόλ(ς τριακοντούτης,έν μέσω τή ;  έκ τ ε 
τραπόδων ταύτη; κο.νωνίας, μ.οί φαίνεται 
επίσης αδύνατον. Λίτθάνομαι άλλως τε και 
άφατόν τινα ά'.άγκην νά δ ιηγηΓώ εί; ό
μοιους μου τά  θαυμάσια ταΰτα  πράγματα, 
έάν δέ άποθάνω ενταύθα θά μοι ήναι α 
δύνατον νά γοάψω τήν ιστορίαν μου καί 
νά τήν άποστείλω πρός τόν σίρ Γουλλι- 
έ)μον Βέντιγκ. Ανάγκη λοιπόν νά δοκ ι
μάσω μετά προφυλάξεω; νά δραπετεύσου 
Κι; γ ή  τ ι . /μα?^  οΤος έγώ, δέν είναι βεβαί
ως πλασμένος νά φυλάττη έφ’ όρου ζωής 
ποίμνιον έλεφάντο*ν καί νά ύπ;ρασπ'.ζ/; 
α·ΐτό κατά τών πίθηκων ! — ’Κπκνελθοί- 
μεν λοιπόν έν μέσω τών όμοίίον μας έκ- 
λέγοντες πρός τοΰτο τόν εύνοϊκώτερον ά 
νεμον και τήν ζοφερωτε’ραν νύκτα

ο ί  έλεφαντες είχον μαντεύσει ή^η τόν 
διαλογισμόν τοΰ Ονρευτοΰ* έθεντο δμως

( ) ' I' ve/.at άτΐίι>λ?fa- του χε ιρογράφου  ί -  

ι ,. 'Χ-υ.ε ί*ε /ρ ι  ϊ ^ π ρ ο ν  ή  δημοσίευσις  τοΰ 

^λους του oS&atou ;ou;o‘j δ'.τ,γτ,μιτοί.

Σ .  Σ ,  Β.

τήν μεγαλειτέραν αβροφροσύνην είς τό τοΰ 
δεσμοφύλακος πρόσωπον τ ω ν  ύπεκρίνοντο 
δτι έτοποθετοΰντο δήθεν έκ τύχης είς δ- 
λας τάς ανοικτάς εξόδους, άφίνοντες α
φρούρητα μόνα τ ά  π α χ έ α  τε ίχη  άπερ τό 
δάσος ήγειρε πανταχόθεν έν τη  άγρ.'α αύ- 
του παρθενία.

* 0  τοΰ έμπορίου καί τής βιομηχανίας 
δαίμων έπέφερεν άπό σ τ ιγμ ή ς  είς στιγμήν 
σωτηρίαν τινά λήθην έπ ί τών ανησυχιών 
καί τών θλίψεων τού θηρευτού* είχεν έ/εί 
ένώπ'.όν του ολόκληρον πλούτον, §ν πραγ
ματικόν μεταλλείον έλεφα τοδότω-',ούτινος 
ύπελόγιζε τάς προσόδους εις δε*αέξ και 
επέκεινα χ ιλ ιά δ α ς  λίτρων στερλινών' ου
δέποτε κυνηγός είδε περιφερόμενους ύπό 
τά  δμματά  του τοοούτους έ/εφαντόδοντας* 
ητο αληθής τιμο>ρία Ταντάλου. Οί όδόν- 
τες τών κολοσσών έκείνων ησαν χιονώδους 
λευκότητος και οΰχΐ κοινού μεγέθους· ή- 
δύνατο νά πώ ληση τις αυτούς άντί πολ- 
λοΰ χρυσίου εις την N ational G alle ry  ά 
είς τήν αγοράν τής Βαταβίας· ά λλά  πώς 
ν’ άποσπάση αυτούς τών σιαγόνων τών 
φυσικών αύτών ιδιοκτητών ; Τό χρυσοΰν 
δέρας καί ή πρός κατάκτησ ιν  αύτοΰ έκ- 
στρατεία καί οί αγώνες έφαινοντο παιδιαί 
εις τόν ’Ελεφαντοθηραν ‘Αρίσσονα.

*Ι£λέφας τις, φρουρών μετά  προσοχή;, 
καιτοι εχων τόν ενα τών οφθαλμών κε- 
κλεισμένον, έπί τίνος ανοικτού πρός δυ- 
σμάς μέρους, έξέπεμψεν αίφνης ύπόκωφον 
κραυγήν καί ώρθωσε τ ά  ώτα* οπεο θε- 
σαν είς μεγάλην ανησυχίαν τούς συντρό
φους του. Οί γέροντες, οϊτινες εκαμνον τήν 
πέψίν των ώς άληθεΤς *1σπανοί εντός συ- 
σκίου χώρου τοΰ δάσους, έξήλθον πάραυ- 
τα  καί έφάνησαν συσκεπτόμενοι, άφοΰ έτΧ 
τινας στιγμάς ήκροάσαντο τόν άπό τά  όρη 
κατερχόμενον κρότον, ‘θ  ήμέτερος έλεφαν- 
τοθηρας παρετηρει τά ς  κινήσεις ταύτα :Τ 
καί, πλήρης πά ντο τε  πίστεως είς τό ά- 
λάνθαστον ένστικτον τών κολοσσών, διε- 
λογίσθη πρός στιγμήν δτι ό τών πίθη
κων στρατός έξεστράτευσεν έκ νέου έτι 
ισχυρότερος καί 0 τ: έ .έκλητο  νυν νά πα- 
ράσχη νέας καί μεγαλειτέρας1 έκδουλεύσεις 
είς τούς φίλους του.

*Αλλ’ αί πεός άμυναν ποοετοιαασίαι τών 
έλεφάντων $έν άφησαν αύτόν έπί %ολί* 
ε’ς τήν εικασίαν του ταύτην*

ε θ >ί κ π  T t m v i o m i K i i

Οί κ ο λ ο σ σ ο ί  π α ρ ε τ ά χ θ η σ α ν  ε ίς  μ ά χ η ν  

τυρός τ ό  ά π ε ι λ ο ύ μ ε ν ο ν  τ ο ΰ  δ ά σ ο υ ς  μ έ 

ρος ά π ο μ α κ ρ ύ ν α ν τ ε ς  έ κ ε ΐ ί ε ν  τ ο ύ ς  γ έ ρ ο ν τ α ς  
κ α ί  τά  π α ι δ ί α .  ’Ε ν τ ο ύ τ ο ι ς  ό " Α ρ ι σ σ ω ν ,  ω 
φ ε λ ο ύ μ ε ν ο ς  τ ώ ν  π ρ ο π α ρ α σ κ ε υ ώ ;  τ ο ύ τ ω ν ,  

έσπευσε  νά  τ α χ θ η  μ ε τ α ξ ύ  τ ώ ν  ά π ο μ ά χ ω ν  
εκείνων,  ά λ λ ’ είς θεσιν έ π ι τ ρ ε π ο υ σ α ν  α ύ 

τ ώ  ν ά  π α ρ α τ η ρ ή  οσον οίον τ ε  κ ά λ λ ι ο ν  

τ ’ ά λ ν λ ό κ ο τ α ,  α τ ι ν α  ε μ ε λ λ ο ν  ν ά  λ ά β ω σ ι  

χώ ρ α ν .  ^
Βραχνός ψιθυρισμός ε ;ή λθε  τών κολοσ- 

σαίων εκείνων λαρ ίγγω ν, άπασαι αί προ
βοσκίδες άνυψώΟησαν ώς ά λ λ α  τόσα ρό
παλα Ίΐρακνέους, ο ί όδόντες πάντες πρού- 
τάθτ.σαν οριζοντίους πρός έν καί τό  αύτό 
σημεΐον.

Τρία  γιγαντο ίδη  ρύγχη, κοσμούμενα διά  
κυ7.ατιζουσών -/αϊτών, διωοάθησαν έν μέ- 
οω τών προίτων όένδρων καί έλαβον π ά -  
ραυτα ακινησίαν σφιγγός* τρεις μ εγα λ ο 
πρεπείς λεοντες ώς άνιχνευται κα τα  πα- 
σαν π ιθανότητα  έστάλησαν όπο^ς έςετά- 
σωσι τήν γωνίαν εκείνην τ ή ;  έρημου, ένθα 
προ μικροΰ είχον συμβή πρ ά γμ α τα  καί 
άκουσθή κρότοι ολως άγ \ω στο ι ε’ς τάς  
προαιώνιους παραδόσεις τών αιλουροειδών 
φυλών. Οί λεοντες κεκτηνται τό  άληθές 
καί ύπό τοΰ ανθρώπου άπαξιούμενον ε
κείνο θάρρος, τήν υπολογιστικήν έκείνη ν 
γενναιότητα τήν τοσοΰτον καλώς άρμό- 
ζουσαν τη  φρονήσει και τήν ό).οσχερώς 
τήν κομπορρημοσύνην καί τήν ίτα μ ό τη τα  
άπον.λ,εί ,υσαν? τά  δύο τα ΰ τα  έ λ α τώ μ α τα  
ατινα έ ίοτε παράγουσιν ήρωας. Λεν ύ- 
πάρχουσιν ήρωες μεταξύ  τών λεόντω ν 
πάντες εί^ί θαρραλέοι εις τόν αύτόν βαθ
μόν, τοΰθ* δπερ ούδένα ταπεινοί.

Ε·ς τούς κρότους έκείνους τείναντες τό 
ούς οί εύπατρίδαι κάτοικοι τώ ν ’Αδαμι- 
κών άντρων τής Λουπάτας κατεληφθησαν 
ύπό δύω συγχρόνως διαφόρων αισθημάτων 
ύπό τ ή ;  ?κπλήξεως καί τής περιεργείας. 
Κίχον καί αύτοί γέροντας καί οίκογενείας 
νά υπ-ρασπίσωσι κα τά  μυστηριώδους έ- 
πελεύσεο^ καί κατ’ έχθροΰ, ούτινος ό ξε- 
νγί>ιουστος μυ/.ηθμός έτρεπεν είς φυγήν 
τούς κατοίκους τοΰ άερος" τότε , τρεις λ έ 
οντες πατριώ ται, εσπευσαν πάραυτα  πρός 
έξερεύνησιν τοΰ άκαταληπτου εκείνου γ ε 
γονότος.

* 0  έλέφας ά πο ιτέφ ετα ι τήν τίγρην εί

ν α ι  δ έ  τ ο ΰ τ ο  μ ί σ ο ς  κυνός  κ α τ ά  γ α ) ή :  εν 

μ ε γ α λ ο γ ρ α φ ί α *  ά λ λ ’ ό κ ο λ ο σ σ ό ;  σ έ β ε τ α ι  

κ α ί  τ ι μ α  τ ό ν  λ έ ο ν τ α ,  δ ι ό τ ι  γ ν ω ρ ί ζ ε ι  τ ά  

γ ε ν ν α ί α  έ ν σ τ ι κ τ α  κ α ί  τ ή ν  σύνεσ ιν  τ ο ΰ  εύ -  

γ έ ν ο υ ς  ζ ώ ο υ  τ ν ΰ  [ ία σ ιλ έ ίυ ς  εκ ε ίν ο υ  τ ώ ν  έ-  

ρ ή μ ω ν .  *Αφ’ έτέρου  δ έ  κ α ί  ό λ έ ω ν ,  μ ή  θ ε 
ω ρ ώ ν  έ α υ τ ό ν  ά : κ ο ύ ν τ ω ς  ισ χυ ρ όν  δ π ω ς  άν-  

τ ι π α ρ α τ α χ ϋ η  κ α τ ά  τ ο ΰ  π ρ ο β ο σ κ ιδ ο φ ό ρ ο υ  
τ ο ύ τ ο υ  γ ι γ α ν τ ο ς ,  α π ο φ ε ύ γ ε ι  μ ε τ ά  π / ε -  

σ τ η ;  φ ρ ο ν τ ίδ ο ς  τ α ς  γ ω ν ία ς  έν α ίς  δ ι α ι τ ώ ν -  

τ α ι  ε λ έ φ α ν τ ε ς ·  έάν  δ έ  τύχ^αι Θήρας έ π ε ν έ γ -  
κ ω σ ί  π ο τ ε  τ ή ν  σ υ ν ά ν τ η * ιν  α τ ό μ ω ν  έ κ α -  

τ έ ρ ω ν  τ ώ ν  ε ι δ ώ ν ,  ο ύ δ ε μ ί α  σ υ μ β α ίν ε ι  

ρήξ'.ς" οι δ ύ ω  δ ι α β ά τ α ι  υ π ο κ ρ ίν ο ν τ α ι  δ τ ι  
δ έ ν  γνο )ρ ίζουσ ιν  η  δέ-* β λ έ π ο υ σ ιν  ό ε ίς  τό ν  

ά λ λ ο ν  ο ύ δ ε ί ς  α ύ τ ώ ν  π ο ι ε ί  ν ε ΰ ^ α  τ ι  ύ 

π ? ρ ο π τ ι κ ό ν  ή έ κ π ι μ π ε ι  φ θ ό γ γ ο ν  ύ β ρ ε ω ς ’ 
ο ύ δ ε ί ς  α ύ τ ώ ν  ε π ι τ α χ ύ ν ε ι  τ ή ν  πο ρ ε ία ν  τ ο υ  

έ< φ ό β ο υ  μ ή  έ κ θ έ σ η  τ ή ν  προσο> π ική ν  κ α ί  

φ υ λ ε τ ι κ ή ν  α ξ ιο π ρ έ π ε ια ν _ το υ *  έ ξ α κ ο ) ο υ θ ο ΰ -  

σ ι  τ ή ν  ο δ ό ν  α  <τών, ώ ^ ε ί  ο ύ δ έ ν α  ε ί χ ο ν  συ-
» \

ν α ν τ η σ ε ι ,  ε π ι κ ρ ο τ ο υ ν τ ε ς  ε α υ τ ο ι ς  επι τ ω

ά μ ο ι β α ί ω  σ ε β α σ μ ώ ,  οπο^ς π ρ ε π ε ι  νά  π ρ ά τ  ■ 

τ ω σ ι  κ α ι τ ο ι  ύ π ό  ι δ ε ώ ν  η α ρ χ ώ ν  χ ω ρ ί ζ ο μ ε -  

μ ο ι ,  π ά ν τ ε ;  οί  τ ί μ ι ο ι  ά νδρ ες .
Οί τρε ις  ά ν ι χ ν ε υ τ α ι  δ έ ν  π ρ ο ; ε δ ό * ω ν  \ ά  

ί δ ω σ ι ν  ο λ ό κ λ η ρ ο ν  ά γ έ λ η ν  ε λ ε φ ά ν τ ω ν  ε ίς  

τ ό  μέρος έκε ϊνο  τ ή ς  έ ρ η μ ο υ ,  ένθα  ή κ ο ύ -  

σ Γη πρό μ -κ ρ ο ΰ  ό μ υ σ τ η ρ ι ο ι δ η ς  έκεΐνος ή 

χ ο ς '  π ρ ο σ ε π ά Ο η σ α ν  έ π ο μ έ ν ω ς  νά  έ ς η γ · ^ -  

σω σ ι  τ ό  α ΐ ν ι γ μ α  δ ι ά  τ ή ς  έ ξ ε τ ά σ ε ω ς  τ ο ϋ  

ε δ ά φ ο υ ς .  eJI λ ε ό ν τ ι ο ς  α ξ ι ο π ρ έ π ε ι α  δ έ ν  έ-  

π έ τ ρ ε π ε ν  α ύ τ ο ΐ ς  ν ά  τ ρ α π ώ σ ι ν  α ίφ ν η ς  εΐς 

φ υ γ ή ν  μ ε τ ά  ά π ο σ τ ο λ ή ν  άνευ ά π ο τ ε λ ε σ ρ α -  

το ς ·  εμε ινα ν  λ ο ι π ό ν  έ π ί  τ ι ν α ς  σ τ ι γ μ ά ς  α 

κ ί ν η τ ο ι ,  ?να ι σ α  ί σ α  ά π ο δ ε ί ξ ω σ ι ν  ο τ ι  ο λ ό 

κ λ η ρ ο ς  έ λ ε φ α ν τ ί ν η  α π ο ι κ ί α  ο υ δ ό λ ω ς  έ π τ ό ε ι  

α ύ τ ο ύ ς ,  κ α ί  τ ο ΰ  χ,ρεο τ ο ύ τ ο υ  πρός τ ή ν
ε θ ν ι κ ή ν  φ ι λ ο τ ι μ ί α ν  π λ η ρ ω θ έ ν τ ο ς ,  ά ν έ λ α -  

βον  β ρ α δ έ σ ι  β ή μ α σ ι  τ ή ν  π ρ ό ς  τ ά  ά ν τ ρ ά  το>ν

α γ ο υ σ α ν .
Ο ί  ε λ έ φ α ν τ ε ς  έ τη ρησα ν  τ ό ν  ε ίς  μ ά χ η ν  

σ χ η μ α τ ι σ μ ό ν  α ϊ τ ώ ν  κ α ί  μ ε τ ά  π α ρ έ λ ε υ σ ιν  

τ ε τ ά ρ τ ο υ  τ ή ς  ώ ρ α ς  ά π ό  τ ή ς  άναχ^ωρησεως 

τ ώ ν  λ ε ό ν τ ω ν .  Κ α θ ’ δσον δ ’ ά φ ο ρ α  τ ο ν  έ-  

λ ε φ α ν τ ο θ η ρ α ν ,  ο ύ το ς  έ δ 'ο κ ί μ α σ ε  τ ό ν  νευρι

κόν  έκε ίν ο ν  τ ρ ό μ ο ν ,  0ν ή  π α ρ ο υ σ ία  λ έ ο ν τ ο ς  

ελευθέρου έ μ π ε ι ο ΐ  κ α ι  ε ίς  α ύ τ ό ν  ά κ ό μ η  τό ν  

γ ε ν ν α ι ό τ ε ρ ο ' /  ή σ θ ά ν θ η  π α ρ α λ υ ό μ ε ν ο ν  έντός  

τ ο ΰ  σ τ ή θ ο υ ς  τ ό ν  μ η χ α ν ι σ μ ό ν  τ ή ς  α ν α π ν ο ή : .  

" Ί ί π ε ι τ α  θ λ ι β ε ρ ά  ι δ έ α  κ α τ έ λ α β ε  τό ν  νουν



του* έπίστ-υσεν οτι άπέκτησεν r$n  τή* 
βεβαιότητα, δτι λέοντες περιέτρεχον τα  
πέριξ τοΰ καταφυγίου του, ή δέ άπόόρα- 
σις έφαίνετο αύτώ, κατά συνέπειαν, είπερ 
ποτέ  καί άλλοτε  αδύνατος καί κινδυνω- 
δεστέρα* ο πτωχός θηρευτής έφυλάσσετο 
εσωθεν μέν ύπό ελεφάντων, έξο>θεν δέ  ύπό 
λεόντων I ΙΙειράΟητε, άν σας άρέσκτρ, νά 
δ ρ α π ετεύ α τε  τοιούτου; έχοντες θεσμοφύ
λακας.

*11 έγκαρτέρησις είναι μ.ετά τήν ελ π ί
δα , το πολιτιμότερ# ν δώρον, δπερ ό " ϊ -  
ψιστος έδωρήσατο ήμετέρα ψυχνί ! Ο 
θηρευτής ένεκαρτέρησε, εμπιστευτείς άπό 
τ?,ς ημέρας εκείνης είς την Πρόνοιαν την 
φροντίδα της απελευθερώσει^ του. Τω ε- 
μενε δέ, ώς ελπίς, τό  μέσον της άπο- 
κτησεως τής εμπιστοσύνης τών υπηκόων 
του δπως την έξαπατηση εύκολώτερον πε- 
ριστάσεως δοθείσης. — * 0  δόλος ούτος, 
πρωτότοκος υιός ανθρωπίνου και κατά  
συνέπειαν αγνώστου εις τά  κτήνη αίσθή- 
ματο ί, τω  έφάνη τό μόνον δυνατόν της 
σωττρίαςτου μέσον. *Απαντες οί λογι
σμοί του συνεκεντρώθησαν τότε  έπί τούτου 
τοΰ σκοποΰ, τοΰ άλλως τε  λίαν νομίμου 
zi: παρόμοιας περιστάσεις. ’Αφωσιώθη λοι
πόν εις την υπηρεσίαν καί την τέρψιν τών 
κολοσσών, περιποιούμενος τους πάσχοντας 
καί διασκεδάζων τ ά  πα ιδ ία ' έ κ ο λ ύ μ β α  

εντός της λίμνης, άπεξέδυε τάς ζα χα 
ροκαλάμους τοΰ σκληροΰ εκείνου φλοιοΰ, 
όστις οίπήλπιζε τά  νήπια* συνέλεξε 
πολλά τοιαΰτα είς δέμα , δπερ έρριψεν εν
τός τής δεξαμενής μιας πηγής πλησιό
χωρου, τοΰΟ δπερ μετ&διδεν είς τό ΰδωρ 
εκλεκτήν γεΰσιν γλυκύτητος, ήτες μεγά- 
λως ηύχαρίστει τους αβροδίαιτους έλέφαν* 
τας, Οθεν δια πόσης ευγνωμοσύνης περι- 
εστοιχιζον αύτόν τ ά  αγαθά εκείνα δντα ! 
Μ αποικία ούτε ενα ήρίΟμει άγνο>μονα· 

δέν ύπήρχεν έ εϊ είμή ζ \  μόνος άνθρωπος 
καί ουτος ήν ό ευεργέτης, επομένως ή α 
γνωμοσύνη δεν ήόύνατο νά παρουσιασΟν).
J1 λ/ιν δυστυχώς ο Αρισσων ίσχναινεν ό τ α 
λαίπωρος φρικωδώς μεΟ* έκαστον τ ώ ν λ ιτ -  
τών εκείνων δείπνων του· δέν ητο τ ή :  ι
διοσυγκρασίας των έν Θηβαίδι άναχωρη- 
. ων, αι £ΐ>,αι δε, οι καρποί καί τό δ ιαυ
γές υδωρ δέν έξήρκουνίνα ύποβαστάζωσιν 
αυ.ον ορθιον. Ιίδει λοιπόν νά ν^ησκλοποι-

ησνΐ τάς  όλίγας ύπολειπομένας αύτώ δυ
νάμεις είς τήν απόπειραν δραπετεύσεως.

Παρέχων τάς έκδουλεύσεις Γου είς τους 
ελέφαντας, ό *Αρισσο>ν συνήθισεν αύτοΰς 
νά τόν βλέπωσιν άναρριχώ{/ενον έπί τών 
δένδρων δπως, χάριν παιδιας, ανακαλύ
πτει φωλεάς ψιττακών. Δινίρχετο δέ ένιο- 
τε  ώραν ολόκληρον έντός τών άμφιλαφών 
έκείνων κλάδων ους ετι πυκνοτέρου; κα
θιστούν αί άπό τής ρίζης μέχρι τής κορυ
φής άνερχόμεναι κλη μ α τίδες  καί άλλα 
κισσοειόή φυτά* Οί έλέφαντες έθεώρουν 
τόν "Αγγλον έλεφαντοΟήραν ώς μέτοικον 
έν τί) χώρα των, καίτοι δέ τηροΰντες έ/. 
συνήθειας τ ά  κατά  πάσης ένδεχομένης ά- 
ποδράσεως μέτρα των, δέν έτόλμων π )έ -  
ον νά ύποπτεύσωσιν έν αύτώ σχέδια τοι- 
αύτης άποπείρας, τόσον ευτυχής εφαίνετο 
ζών έν μέσω αύτών ! Οί κολοσσοί δέν £- 
δείκνυον μ ά λ ιςα  πλέον ούδεμίαν ανησυχίαν 
οσάκις ό φίλος των έγίνετο έπι ώραν και 
έπέκεινα άφαντος έντός τών φυλλωμάτων 
τών δένδρω ν άλλως τε  τό  ένστικτον αύ
τών,η άν θέλετε, τό  λογικόν των, δέν πα- 
ρεδέχετο δτι ό άνθρωπος ήδύνατο νά λάβν;, 
δπως άποδράσνι, τήν  εναέριον οδόν, τήν 
οδόν τών πτηνών- Κ α τ’ ευτυχίαν ό θη
ρευτής δέν ήγνόει τήν ινδικήν μέθοδον 
τοΰ διέρχεσθαι ολόκληρον δάσος χωρίς ό 
ποΰς νά πατήσ·/) τό έδαφος. Ίίσπέραν τινα, 
ολίγον πρό τής δύσεως τοΰ ήλίου καί 
μετά δεΐπνον δσον olov τε  ένδυναμωτικόν, 
ό έλεφαντοθήρας έποίησε τήν συνήθη άνά- 
βασιν τοΰ έπί τών υψηλών κλάδων, κκ! 
άπόφασιν εχων σταθεράν η νά χαΟνί ύπό 
τόν δνυχα λέοντος η ύπό τήν προβοσκίδα 
φίλου, έλαβε τήν διά  μέσου τών κλάδων 
οδόν μ ε τά  τής δεξιότητος τής α π ε λ π ι
σίας καί εφθασε τ ά χ ισ τα  είς τήν άκραν 
τοΰ δάσους, είς τήν είσοδον τής ψιλή; 
κοιλάδος. ’Εκεΐ έσταμάτησεν έπί μίαν στιγ
μήν δπω ς λούσνι τους γυμνούς πόδας καί 
τάς κατεξεσχισμ,ένας έκ τοΰ έπιπόνου δρό
μου 8 ν διέτρεξεν έπι τών δένδρων χεΐρά; 
του,καί πάραυτα έλαβε την πρό; άνατολάς, 
οδηγούμενος ύπό τής λάμψεως τών αστερι
σμών, τώ ν  φυσικών έκείνων έν τϊΐ έρημω 
πυξίδων. Μόνος αύτός θά ήδύνατο νά πε- 
ριγράψνι τ ά  επεισόδια πά ντα  τής υπέρ τά ς  
άνΟριοπίνους δυνάμεις έκείνας πορείας, η τ ις  
δέν κκτέληξεν είμή είς ’Αγούαν,ενθα προσ-

ωρ·/ιζετο ύδρεύσεοίς ένεκα πλοΐόν τ ι, κγΑ 
Ar » πλέον εις Σουράτην. * 0  αναγνώ

στης μαντεύει μεθ’ όπόσ/,ς χαρας ύπεόε- 
χΟησαν τών 'Αρίσσωνα έκεΐσε οί συμπα- 
τριώται του ιδίως δτε ήρξατο δ ιηγού
μενος τά  Οαυμ,άσια αύτοΰ συμβάντα. 
'Ο άγγλος έλαφοντοθήρας διέτριψε τέσσα- 
ρα; μόνον μήνας έν Σουράτη* προσκληθείς 
είς Καλκούταν παρά τοΰ κυβερνήτου Σίρ 
Γουλλιέλμου Β έντ ιγγ  διο>ρίσΟ/ι μέγας  άρ- 
χικυνηγός ε π ’ αντιμισθία πεντακισχιλίων 
λιτίών κ α τ ’ έτος. Έ παξίω ς !

Π. I. Τ.

Β ΙΒ Λ ΙΟ Γ Ρ ι\Φ ΙΑ Ι
Π Λ Α Τ Ω Ν Ι Κ Ο Ι  ΛΙ Α Λ Ο Γ Ο Ι  Ε Κ Λ Ι -  

Λ Ο Μ Ε Ν Ο Ι  R A T '  Ε Κ Λ Ο Π Ι Ν .

Γ Ο Ρ Γ I Α $
'Ο διάλογος ούτος, ίν  τών αριστουργη

μάτων τοΰ μεγάλου τής άρχαιότητος φι
λοσόφου, δπερ ώς τοιοΰτον παραδίνεται 
βυνηΟως ίίς τάς  άνωτέρας Γυμνασιακας τα- 
;εις κα ί είς τό Πανεπιστημιον, πλουτισθεν 
διά παμπόλλω ν σημειώσεων γραμματικών, 
ιστορικών καί αρχαιολογικών προ; εύχε- 
ρε^τέραν αύτοΰ κατάληψιν έξεδόθη ύπό 
τοΰ πολυμαθούς καθηγητοΰ τοΰ Πανεπι
στημίου Ινύρ. Μιστριωτου.

’Εκτός τών πο κιλών καί πλουσίων 
σχολίων 6  Κυρ. Μιστριώτης έπλούτισε τήν 
εκδοσίν του καί δ ι’ εμβριθούς προλόγου 
καί δ ιττή ς  εισαγωγής, δι* ών χ ειραγωγού- 
ρε ος ό αναγνώστες ευχαρίστως εΐσΟυει 
εις τό πνεΰμα τοΰ συγγραφεως και ύυνα* 
τα ΐ ν ά  8-ATt[AT|5 V) ά σ φ α λ έ σ τ ε ρ ο ν  τ τ ν  ά ζ ία ν  

των γραφομένο>ν του.
Τ ο α ύ .α ι  έκδόσε'ς είναι κατά πολυ 

προτιμότεραι τώ ν μεταφράσεων τών προ
γονικών υμών άριστουργημάτο^ν, όιότι δι 
αύτών δύναταί τ ις  νά άναγινωσκη αύτα 
έν πρωτοτύπω κα ί γεύεται τής από τής 
ίκφράσεως καί λέΗεως ήδο-ής, b  οΰδεμία 
ρετάφρασις παρ* οίουδήποτε γινόμενη Λύ- 
νατοα νά διατ^ρησ’/j. Ταΰτα λέγοντες δεν 
έννοοΰυεν οτι καί αί μεταφράσεις είσί παν- 
τη  πεοιτταί· τούναντίο / θεωροΰμεν καί

τα ύ τα ς  αναγκαιότατα; έάν μάλιστα  συ- 
νοδεύωνται καί ύπό τών άναγ/.attov ση
μειώσεων διότι δ ι’ αύτών περιέρχονται εί; 
χείρας τοΰ λαοΰ οί μεγάλοι τής οικουμέ
νης διδάσκαλοι, οίτινες άλλως μ,ενου^ιν α 
ποκλειστικόν εντρύφημα μόνων τών π ε :1  

τήν φιλολογίαν ασχολούμενων. Λιότι βέ
βαιο); μεθ” δσων σηυ,εαόοεων καί άν πλου- 
τισθή το κείμενον τοΰ 'Ομήρου, Σοφοκλε- 
ους, Ηουκυδίδου καί Πλάτωνος καί π ά ν 
των εν γένει τών αρχαίων ποιητών καί 
πε^ογράφων, ούδέποτε θέλει καταστώσι 
κοινόν άνάγνίοσμα προπάντων ένεκα της 
διαφόρου συντάξεως τών αρχαίων, ήτις 
κ α τά  πολΰ διαφέρει τής σήμερον ήτις έ
χει τό προτέρημα νά ηνε άπλουστάτη* έν 
τούτοι; διά τους εύτυχήσαντας νά όιέλ- 
θωσι τάς γυμνασιακά; των σπουόάς καί 
μή άπολέσαντας τόν πρός μελέτην τής 
αρχαίας φιλολογίας ζήλον αί τοιαΰται 
τών κ ε ιμ ένω ν  έκδόσεις εϊ'.ε πολύτιμ-οι ο 
σάκις μάλιστα  ό ταύτας έκδίδω ν φροντί
ζει νά διαλευκαίντ, πά ντα  τ ά  οπωσδήποτε 
τοΰ κειμένου σκοτεινά καί περίπλοκα μ έ
ρη καί δέν έχει ύπ’ δψ;ν εαυτόν ά λ λ ά  τόν 
δυσνούστερον καί ήττον κατηρτισμ,ενον 
τών αναγνωστών του. Λιότι ως παρετη- 
ρ ή σ α μ εν  έςετάσαντες τήν έν λ όγω  έκδο- 
civ τοΰ Κυρ. ]\Ι·στ;ιώτου αί σημ-ειώσεις πολ- 
λάκις είσί πολ,υπληΛ|έστεραι δπου τό  κ ε ί
μενον εϊ.-ε εύληπτότερον καί έ νδ ε ίς  καί 
άνεπαοκεις η έλλείπουσιν όλοτελώς δπου 
καθ’ ημάς είτε λόγω συντακτικών άνο>-
υ.αλιών, η δυσκολιών περί τήν έννοιαν
V ·γ » * 'υπήρχε μει^ων αυτών αναγκη.

'I I  τοιαύτη δμως έλλειψις πολΰ σπα- 
νίως παρατ^ρεΐται, ένω τουναντίον ή ορθή 
καί διά  τών αναγκαίων σχολίων έκ7,εύ- 
κανσις τοΰ κειμένου μαρτυροΰσιν δ,τι ό 
Κύρ. Μιστριώτης είργάσθη καί είργασθη 
πολΰ καί μεγίστην υπηρεσίαν παρέσχ^εν 
τή  σπουδαζούσγ, νεολαία, άνΟ ής όεν ά μ -  
φιβάλλομεν δτι θέλει τύχε ι τής ύποστη- 
ρίξεως πάντων τών μεριμ,νώντων περί τής 
αγαθής τοΰ "Εθνους παιδευσεως. II υπο- 
στήριξις αυτη έσεται λίαν σπουδαία, διότι 
θέλει ένΟαρρύνει τήν έκδοσιν καί τών λοι
πών τοΰ ΙΙ/άτω νος διαλόγων καί ουτο> 
παράσχει μέγα  βοήθημα τνί μαΟητιώσνι 
νεολαία καί παοοτρύνη τους ένεκα τών 

ραμματικών δυσκολιών άπο^ευγονταςi



τήν μ -λ ε τη ι  του μεγίστου τών φιλοσόφων 
να άναλάβωσι αύττν καί καρπωΟώσιν τών 
έ ;  αύτής ηθικών ωφελειών.

ΓΡΑΜΜΛΤ. ΤΙΙΣ ΙΤΑΑΙΚΠΣ ΓΛΩ2ΣΗΣ

Ύ ι Α  Μ. Π.  Περίδου Ί ϊ κ * ο ν κ  Ε ' .

Νορίζομεν δτι ούδεμία καταλληλοτέρα 
σύστασις της παρούσης γραμματικής η 
αύτη ή κατανάλωσις τών πέντε εν όλίγω  
χρόνου δ ια στή μχτι εκδόσεων αύτής.

Τούτο άποόεικνύει οτι οί τήν ’Ιταλικήν 
σπουδάζοντες εδρον έν τνί Γραμματική 
ταυ  τνί τά  πλεονεκτήματα έκεΐνα δι* ών 
ή έκμάΟησις τής γλώσσης ε π ιτυ γ χ ά ν ετα ι 
εύχερέστερον ήτοι τό εύμεθοδον καί σαφές 
άπερ είνε τά  αναγκαιότερα στοιχεία παν
τός διδακτικού βιβλίου καί μάλιστα 
Γραμματικής, ητις καθ’ έαυτήν εχει π ο λ 
λάς τάς δυσκολίας καί εινε τό  φορτικώ- 
τερον και άνουσιώτερον π ά ν τω / έν γένει 
τών βιβλίων.

Α Η Δ Ω Ν  Κ Α Ι  Ι Ο Ν  

Παραλογή (ballade)

ΑΓΓ. ΒΑΑΧΟΓ.

'Ο γνωστός τω πανελληνίω έκ διαφό
ρων αύτοΰ συγγραμάτων έν πεζώ  καί 
ποιητικώ λόγω ακάματος καί εύφυής Κ. 
*Α γγ. Βλάχος έςέδοτο κ α τ ' αύτάς ιδ ια ι
τέρως μικρόν τι ποίημα άναγόμενον εΐς τό 
είδος τό ύπό τών φράγκων καλούμενον 
J>allu(Ie). Κ ατά πόσον μέν εινε άκριβής 
ή τής / εςεως ταύτας μετάφρασις διά  τής 
έν χρήσει παρά τω αύτόχθονι ΆΟοναϊκώ 
λαώ παραλογής κρινάτωσαν άλλοι· γι- 
μεις άρκούμεΟα μόνον νά ειπωμεν οτι ώς 
ν ο ί ψ χ ,  ϊ ί ιω ς  ώς ballade ή Ά ψ Ι ώ ν  και 
τι) *!υν  εινε μικρόν αριστοτέχνημα διότι 
περιεχει και χάριν άμ ίμητον και αίσθημα 
ικανόν καί στιχουργίαν έντελεστάτην.

Λ Υ Κ Α Υ Γ Ε ί

Συλλογή AuptKtSv «οιτσιων ύττο Χαραλ. *Αννίνου·

(I συλλογή αίίτη, *?tv συνιστώμεν είς τό 
φιλόμουσον ημών κοι,όν, εχει π ο λ λ ά  πλεο

νεκτήματα* ίδ ίο ς  γλώσσαν καθα;εύου- 
σαν, στιχουργίαν ομαλήν καί άβίαστον καί 
πρό πάντων αίσθημα λεπτόν καί τρυ
φερόν όποιον συνήθως ά πα ντα  τις εις τόν 
διά';ημον γάλλον ποιητήν Άλφρέ δέ Μουσέ. 
Εν τών ποιημάτων τούτων ή Evronv  - 

μ ί ν η  δττερ Οεωροΰυ,εν τό κάλλιστον δύνα- 
τα ι νά παραβ7,η0νί πρός τά  κάλλιστα του 
νεωτέρου ημών Παρνασσού. Υπάρ^ουσι δέ 
καί έτερα ώς ό ΦΑροςΛ τό Βρέφος,  ε*ς 
ΦοΛΛορροονγ pSdar  ούχ ηττον προοιωνι
ζόμενα ένδοςον ποιητικόν μέλλον είς τόν 
νεαρόν ποιητήν τής έν λόγω  συλλογής και 
ό'ντα αληθώς λυκαυγές προάγγελον ώραία; 
καί λαμπράς ήμέρας.

ΕΙ* ΝΕΑΝΙΔΑ*

Φ ε ό  γ ε ι ς  έρωτας  καιρέ 

Κ α ί  μ α ζ ί  σου αί χ » ρ α ί
Κ α ί  α ί  τέρψεις  αί γλυχεΓαι .  

Α Ι  ξανθαί κα ί  τρυφεραι  

Κίραι ώς περιστερού
Φ ίυ γ β υ ν  ά π '  £μου τ α χ ε ι α ι .

Κόραι,  π χ α Γ  ό δ υ ι τ υ χ ή ;

“Α ν  π α ρ έ ρ χ ε τ α ι  τ ζ χ ύ ;

Τ ή ς  ν ε ί τ η τ ο ;  δ χ ρ ό ν ο ς ;
“ Αν 3 ’ ή  κ ό μ η  πολ ια  

Κ α ί  ώ χ ρ α  ή τιαρεια

Κ '  ε ί ;  τ& χ«!λη μου ό σχίνος,

Ά λ λ *  Ι ν τ 6 ;  μου  ζ ω η ρ ϊ  

Έ τ ’ ή  π ά λ ’ ή  φοβέρα 

Δ ια ρ κ ε ΐ  τή ς  Α φ ρ ο δ ί τ η ς .

*Έν μ ε ιδ ία μ α  γλυ κ ύ  

Κ α θ ώ ;  άλλοτε  άρχε ι

Λ’α μ ' έ λ κ υ σ η  ώ ;  μ α γ ν η τ η ς .
*

'Αλλ* ό γ έ λ ω ς  σας προς τ( j 
Δ ια τ ί  μ ι  π β ρ α ιτ ίΓ

Π α ι α  τόσον ά π ο τ ί μ ω ς  ;
Μ ή μ ή  φεύγετε  μ α κ ρ ά ν .
Ι Ι ι Ιρα ν  λ ί 6 < τ ί  μ ικ ρ χν

Κ ’ £ π ι ι χ ’ ανοικτός  ί  δρό;*θί.

18G1    π .  Μ.

Ε Λ Ε Γ Ε Ι Α

ής »ϊς Τ̂ ν WV5̂  ανέμου φθινοπωρινού γυμνουται 
Το δενδρύλλιον και φθίνει,

ΟΕίτω ή ζωτ, μου πάστς τέρψεως άπορφανουτα;
Και διέρχετ’ εν οδύννι*

Γί’ρων πριν εισέτι τήν νεοτττα γνωρίσω 
Και t i c  ήδονάς του βίου καί γλυκύτνιτας γευθώ. 

Ασθινήί, μεμονωμένος, στρέφομαι προς τά όπίσω 

Καί τους παιδικούς μου χρόνους τούς εΰδαίμονας ποθώ.

δ λαμπρός εΐς μάττ.ν ΦοΓβος άπο τά βουνά προβαίνει 
Κ* αφυπνίζεται ή φύσις μ* ασματα εαρινά.
Αν άνθιζωσι τ ά  ρόδα και τά >piva τί σ τμ α ίνει; 
δταν άπβιρα μαραίνουν τ ίν  καρδίαν μου δεινά j

Τί ιτρος δέσμιον ό κοσμος αν άγάλλεται καί χαίριι} 
Αν ως νεα νύμφ’ νι φύσις περιβάλλεται με άνΟτη,
Καί »ις δάσγ καί λειμώνας τ^ν ζωήν έπα^αφέρι^ 
Αγου φ&υ ! πρίν ί  άνΟίστρ τπ ζω^ μου έμαράνθΐ) ;

Τον άομματον τί μελλιι πιδιάς άνΟοστ^ωμίντι,

]Ί του ?αρος εύιόδτις καί μαγευτική αύγτ, ;
Αφου *δ αλείπτι^ς Ιν νυκτί αύτος μβλαίνη 
Αγνοών μ ’ ΙποΓα κάλλτι περιβάλλεται νι γ ΐ ;

Τί μι με'λλει αν ό βίος είναι κ ΐπ ο ς  βύφροαύντς, 
δπου ένοικεΓ ο £ρως καί πλανάται -λ χαρά;
Αφου ή καρδία είναι δ’ εμε χλειστή ίκείννς,
Ητις άσβεστα άνΐψεν ε!ς τά βτν.βτ» μου πυρά !

ίρτμίττς εν τώ μεσω πολύκροτου κοινωνίας 
ΙΙρός έκείνων τρέπω πάσαν σκεψιν καί συλλογισμον 

Ευτυχής άν διεγείρω τ ί ς  ωραίας ττ,ς καρδίας 
£να τρυφερόν παλμόν.

[Τφ φίλω Δ τμ · Φωτοπούλω 
ύπολοχαγίί κτλ.]

Μ Κ . ΜΑΤΑΡΑΓΚΑ5.

ΑΏΝΑ Τ  Η ΚΥΡΑΡΙίίΟί ΤΟ ΡΟΔΟΝ 
ΩΡΑΝ ΜΙΑΝ.

(Κ ατά το Γαλλικόν).

ΓλυκεΓα τής καρδίας μου που εΤσαι παρθενία ;
Ττ(ς ευτυχίας σχέδια καί όνειρα ερώτων, 
Απάται,ποΟοι, χίμαι^αι τών χρόνων μου τών πρώτων, 

Γελοεσσα του βίου μου που σήμερον πρωία j

Φευ ! δταν φύγη *  αυγή δεν στέφ* δροσος πλέον 
Μέ τ* αργυρά τνίς δάκρυ» τήν κομτ,ν τών άνθέων*
U άνιμών’ βϊς rbv ψυχρόν βορράν εκτεθειμένη 
Upo τχς εσπέρας ίρτ,μος τών καλλονών της μένει.

Th βδωρ ϊπιρ άδολον εκ τών βουνών π η γ ά ζ ι^  

έκ  του βορβόρου διιλθον ά>ς wpw ί*ν διαυγαζει.

ΤοΙ3 ούρανο?3 τήν προτερον ·γαλΐΓ,ντην κ%\ aiftjinv 
Σκοτίζει διερχομενον εν σύννεφον με βίαν.

0  κο'σμος ουτω εγινε* τοιαύτ’ ίι ε*μαρμίννι.
Μ» π τ ΐσ ιν  ώ; παρέρχονται τά ονϊίρα ταχεΓαν 
Οίίτω παν φεύγει θίλγνϊτρον· ίι λύπτι μονή μένει. 
Αιώνα ζ* ή κυπάρισσος, το ροδον ώραν μ!αν.

II. Μ.

"ίΐ Αφροδίτη γεννηθεισα έκ τής θα- 
λάσσης σημαίνει οτι ή έντελεστέρα ω- 
ραιότης ει ανάγκην κόκκων άλατος έν 
τω  πνεύματι καί τρικυμιών έν τνί καρδία.

Araene Ifonssaye

Λί γυναίκες όμοιάζουσι τήν γα λ ή ν , η- 
τις ανταποδίδει τάς θωπείας διά  τ<ταγ- 
χροι*} ισ ρ ά ζ ω r .

Κριέττα Καρακιο'λου.

Ί Ι  γυνή εις τό βλέμμα της εχει τήν 
μαγνητικήν δύναμιν τινών οφεων, οί ό
ποιοι προσελκύουν τ ά  θύματά των διά νά 
τά  σπαράζωσι.

Ν . Μ.

*11 καρδία "ής γυναικός ομοιάζει τόν 
καθαρόν ούρανον τού θέρους. ίΛετε ουδ 
£ν %έφος, ούδέ πνεύμα άέρος. Ί δ έ τ ε  πάλιν . 
Υπόκωφος τρόμος ταράσσει τήν φύσιν. Ο 
ήλιος έκρύβη όπισθεν μελανών νεφών ή 
καταιγίς έγγίζει* ό κεραυνός έκρήγνυται.

Ρί. Μ.

‘II φιλάρεσκος γυνή ε*ναι γραμμάτιον 
είς κυκλοφορίαν, τό όποιον τόσον περισσό- 
τέραν άζ'.αν λ^αμβάνει, όσον πλειοτέρας υ -  
πογραφάς φέρει.

A rscno I lo u ssa y e .

*11 γυνή δέν παρηγορεΐται διά  τήν πρώ- 
την της παρεκτροπήν διά δευτερας.

6  αύτ^ς



Ούδέ> δύνανται «ί τιμωρίαι απέναντι 
τών επιθυμιών δεκαπενταετοΰς καρδίας.

έ ρ ί τ τ α  Κ,αρακιο'λου

Αί όδύναι του έρωτος κα ί μάλιστα  του 
πρώτου, είναι ανέκφραστου ήδύτητος* μία 
καί μόνη στιγμή  ευτυχίας άμείβ .ι μ,υρίας 
θλίψεις.

ίΐ  αύ™.

Α Ν Ε Κ Δ Ο Τ Α .

'Ομιλοΰντος ιεροκήρυκας τίνος έν τινι 
χωρίω παΟητικώτατα άπαντες οί χωρικοί 
έκτος ενός έχυνον ποταμούς δακρύων. — 
Πέτρε, δ ια τ ί δέν κλαίεις ήρώτησεν αύτόν 
ό γείτων το υ ;  — Δ:ότι δέν μέ άποβλέ· 
πούσι ταΰτα , άπεκρίνατο ό χωρικός* ήξεύ- 
ρεις καλώς δτι δέν ανήκω είς αύτήν τήν 
ένοοίαν. ——I

Παίζοντος ποτέ  τοΰ Ναπολέοντος έν 
τ*>ί *Αγία 'κλεννι τό  ζατρ κιον και κατα- 
πεσόντος έκ τών χειρών του τοΰ βα σ ι-  
Λιωζ ;

—  *Α έφώνησε, π τω χέ  μου Λουδοβίκε 
1 1 1 . ίόού κατέπεσας!

Και κύψας άνελαβεν αυτόν. *ΐδών δ ' 
δτι ην τεθλασμένος,

—  *Ω έπέφερεν αύθις, τνί άληθεία δέν 
αποδέχομαι τόν οιωνόν. Δεν ηύχόμην βε
βαίως νά συμβή τό  τοιοΰτον αύτώ . . . 
υύδ’ έπεθύμουν μ έ /ρ ι τοσοΰτον τήν κα
ταστροφήν του.

* H ’Ασπασία είπεν Ημέραν τινά είς τόν 
Πλάτωνα, δστις είχε περιαγάγει αύτήν 
είς πάσας τάς άπολεσθε σα; ατραπούς της 
αίσθημαπκότητος. —  Πόσον δρόμον δ^ε- 
τρεςαμεν 1 —  Διά νά φθάσωμεν που ; ή 
ρώτησεν ο Πλάτων. — Ιΰς τήν άρχήν, ά 
πεκρίνατο ή εταίρα,

Κύγενής τ ις  έζήτει πληροφορίας έκ της 
πατρ- οος του καί άν ήσαν ακόμη πολλοί 
τρελλοι — Ο χι τόσοι, τω  άπεκρίθη ο 
χωρικός, δσοι ήσαν δ'.αν είσθε υμείς έκεΐ,

*0 Λιδερώτος μεταβάς παρά τώ  Π αγ- 
κουκίω, ί ια σ ^μ ω  έκδότΐ) γά λ λ ω , δ ιά  τυ- 
πογραφι*άς οιορθώσεις της *Εγκυ·<λοπαι- 
δε:ας του εύρεν αύτόν άσχολούμενον είς τό

νά ένδυθνί. ’Επειδή δέ έβράίυνεν ενεκα τή; 
προβεβηκυίας ήλικιας του, 6  Διδερώτος, 
έλαβε τό ένδυμά του καί τόν έβοηΟησε 
νά τό  φορέαν;. 40  Παγκούκιος ήθελε νά 
τόν άποτρέψτι. —  Μή μέ έμ.ποδίζτις? τω 
εΐπεν ό φιλόσοφος, δέν είμαι ό πρώτος συγ- 
γραφεύς δστις ϋνδυοα  βιβλιοπώλην.

‘Ωραία κυρία έλεγεν ημέραν τινά εί; 
τόν βασιλέα τής Πρωσσίας: Πώς μετά  το· 
σαύτην δόξαν δύνασαι νά ζητνίς νέαν ; ”α ! 
κυρία, ττί εΐπεν, πώ ς ένω είσαι τόσον ω
ραία βάλλεις είς τό  πρόσωπόν σου και 
ψιμμύθιον ; —

Τέσσαρες άγύρτα», άφοΰ εύωχήθησαν έν 
τ ιν ι καπηλείω  προσεκάλεσαν τόν ύπηρέ- 
την καί διε πραγματεύοντο μετ* αύτοΰ 
τήν πληρωμήν τοΰ γεύματος. * 0  πρώ
τος προσεποιήθη δτι έθετε τήν χεϊρα εί; 
τό  θυλάκιον, ά λ λ ’ ό δεύτερος τόν έαπό- 
ί ισ εν  είπών δτι αύτός θά πληρώστ,· ό 
τρίτος εδειξε τήν αύτήν προθυμίαν* έπί 
τέλους δ τέταρτος, δστις δέν ήθέλησε νά 
φανη κατο^τερος τών άλλων κ α τά  τήν 
γενναιοδωρίαν, είπεν δτι: « δ ιά ν ά  συμφω- 
νήσωμεν πρέπει νά έπιθέσωμεν κάλυμμα 
έπ ι τών οφθαλμών τοΰ υπηρέτου καί 
ον τ ινα  ούτος συλλάβει νά ύποχρ^ωθτί νά 
πληρώστ,». Τήν ιδέαν ταύτην παρεδέ/θη- 
σαν πάντες μ ετ ’ επευφημιών. Ένω δέ ό 
ύπηρέτης έψηλάφει έν τω  σκότει, ό εί; 
μ ετά  τόν άλλον άπηλθον. Μετ ού πολύ 
εισέρχεται ό ξενοδόχος, ό δέ π α .ζω ; τήν 
τυφλομυΐαν έκλαβών αύτόν ώς ενα τών 
δαιτυμόνων ρ ίπτετα ι έπ* αύτοΰ τόν συλ
λαμβάνει καί κρατών αύτόν σφιγκτά ά ! 
τετέλεστα ι τ ω  είπε, σύ θά πληρώστ(ς τό 
γεΰμα. Δέν ή π α τά το .

Λ  Τ  Σ I Σ
του έν τω φυλλαδίω α Μ γμ α το;

9 Α τ υ χ ί α ·

λ  I Ν I Γ Μ k Δ\
έ γ ώ  αοι ί ΐ ίω  τήν ζωήν, τον νουν τλς δι«χύσ»Κ 
Οταν γιλώ  ^«ρχισαι tfcv χρονον (*’ ιύτυχίαν 
Του αλφαβήτου γρά(χ^«ιτα αν ίύο ΐκφωνήσνις 
θ ά  (χ* *ϊς δισύλλαβο* άμίσως λίξιν μίαν.


